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This appliance is intended for 
domestic use only as described 
in this user guide. Please 
ensure that this guide is fully 
understood before operating 
the appliance.
WARNING To eliminate 
suɛocation hazard for young 
children, discard all packaging 
materials immediately after 
removing the product.
Appliances can be used by 
persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities 
or lack of experience and 
knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the 
appliance in a safe way and if 
they understand the hazards 
involved.
Children shall not use or play 
with the appliance. Keep the 
appliance and its cord out of 
reach of children.
Do not pull or carry the 
appliance by the power cord. 
Always unplug the appliance 
from the socket by pulling 
the plug instead of the cord. 
Do not place the power cord 
over sharp edges or near hot 
surfaces. Do not use extension 
cord.
If the power cord is damaged 
stop using the appliance 
immediately. To avoid a safety 
hazard, an authorized Haier 
service engineer must replace 

the power cord.
Use only attachments, 
consumables or spares 
recommended or supplied by 
Haier.
WARNING Risk of injury! A 
misuse of the appliance can 
potentially lead to injury.
CAUTION Cutting blades are 
very sharp, handle with care 
when handling the sharp 
cutting blades, emptying 
the glass bowl and during 
cleaning.
Always disconnect the 
appliance from the supply if it 
is left unattended and before 
assembling, disassembling or 
cleaning.
Only use the appliance in 
accordance with the power 
speciÀcation on the rating 
plate.
Only use the appliance on a 
dry level surface and never 
move it when working.
The chopper is only to be used 
with the glass bowl provided. 
Do not place the glass bowl on 
hot surface.
The appliance is only intended 
to chop or mix food with 
recommended size and 
quantity in the instructions. 
It must not be used for other 
than intended use.
Do not process liquid or food 
hotter than 70°C, it may be 
ejected out of the appliance 

1. INSTRUCTIONS FOR SAFE USE
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2. Getting to know your Chopper

3. Before first use

Before you use the appliance and accessories for 
the Àrst time, thoroughly clean the parts that 
come into contact with food. Before you clean 
the appliance, unplug it. (For cleaning details 
refer to Chapter 5)

during processing.
Switch oɛ the appliance and 
disconnect from power supply 
before changing accessories or 
approaching parts that move 
in use.
Disconnect from power supply 
and allow the chopping blades 
to completely stop before 
removing any parts and before 
cleaning or any maintenance.
Never immerse the motor 
head in liquid. Do not operate 
the appliance with wet hands.
Pay attention to cleaning 
surfaces which are intended to 
come into contact with food! 
Please note the information on 
cleaning in the instructions.
Do not continue to use your 
appliance if it appears faulty.
Haier service: to ensure the 
continued safe and eɜcient 
operation of this appliance we 
recommend that any servicing 
or repairs are only carried out 
by an authorized Haier service 
engineer.
WARNING Do not overload 
the chopper. If you insert 
sticky food don’t exceed with 
the quantity (max 150gr butter 
+ 300gr honey) and use max 
for 3 second with 2 minutes 
rest for max 3 cycles.

The Environment
The symbol on this appliance 
indicates that this appliance 
may not be treated as 
household waste. Instead, 
it must be handed over to 

the applicable collection point 
for the recycling of electrical and 
electronic equipment. Disposal must 
be carried out in accordance with 
local environmental regulations for 
waste disposal. For more detailed 
information about treatment, 
recovery and recycling of this 
appliance, please contact your local 
city oɜce, your household and waste 
disposal service or the shop where you 
purchased the appliance.

This appliance complies with 
the European Directives 
2014/35/EU, 2014/30/EU and 

2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 ON/OFF and variable speed button

B.	 Main body

C.	 Cover

D.	 Cover sealing

E.	 Upper blade

F.	 Blade shaft

G.	 Glass bowl

H.	 Spindle Pin

I.	 Non-slip pad
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4. Using your Chopper

WARNING
The chopping blades are sharp! Please handle 

with care. Especially when removing the blades 

from the glass bowl, emptying the glass bowl 

and during cleaning. Use extreme caution when 

handling the blades. Always hold them by the 

shaft. Do not attempt to sharpen the blades.

CAUTION
•	 Place the glass bowl on a clean, Áat 

surface.

•	 Non-slip pad can be placed under the 

chopper glass bowl for stability.

•	 Do not use the glass bowl right after being 

taken out from dishwasher or refrigerator. 

Be sure it stays at room temperature for at 

least 5 min before use.

•	 If preparing food for babies or young 

children, always check that the ingredients 

are thoroughly blended before feeding.

•	 To ensure consitent processing, stop and 

scrape down any food from the side of the 

glass bowl with a plastic spatula.

•	 The best results are obtained by chopping 

small quantities at one time.

•	 Do not Àll the chopper glass bowl more 
than half-bowl for better mixing.

•	 Do not mix ingredients larger than 

2x2x2cm.

•	 Always allow hot food to cool before 

processing.

•	 Do not operate chopper continuously for 

longer than 10 seconds in any 4 minutes 

period.

•	 Do not operate the appliance at no-load.

•	 If the chopper overheats, unplug the 

appliance and let it cool down for 

approximately 10 minutes before using 

again.

•	 Beware of over processing some 

ingredients, stop and check the consistency 

frequently.

•	 Before chopping nuts, herbs, breadcrumbs 

etc, ensure that blades, glass bowl and the 

cover are thoroughly dry.

1.	 Assemble the upper blade on the blade 

shaft until lock into place.

2.	 Fit the blade shaft assembly into the 

glass bowl over the Spindle Pin.

3.	 Cut the food into suitably sized pieces 
and place in the glass bowl. Larger 

pieces of food should be cut into 

approximately 1 to 2 cm pieces.

4.	 Fit the cover and press to lock into place.

5.	 Place the main body onto the cover.

6.	 Plug in.

7.	 Press down on the ON/OFF and variable 

speed button to select the desired 

speed (Max 10 secs).
8.	 When operating the main body, hold it 

and the glass bowl Àrmly.
•	 Press the ON/OFF and variable speed 

button lightly to obtain low speed.

•	 Press the ON/OFF and variable speed 

button Àrmly to obtain high speed.
•	 Alternatively, the ON/OFF and variable 

speed button may be pressed down 

for short periods of time to produce a 

pulsing action.

This can be used to avoid over processing 

food. Operate the chopper until the desired 

result is achieved.

•	 Remember that chopping hard foods 

such as coɛee beans, spices, chocolate 
or ice will wear the knife blades 

faster.

•	 If the chopper labours, remove some 

of the mixture and continue processing 

in several batches, otherwise you may 

strain the motor. To avoid overloading 

the appliance, you can;

	- Add more liquid ingredient.

	- Process in several small batches.

	- Use a higher speed setting.

•	 Do not attempt to process very thick 

recipes such as bread dough or mash 

potatoes.
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Electrical connection 220-240V~50/60Hz

Power 550W

Haier Spares and Consumables
Always replace parts with genuine Haier spares. 
These are available from your local Haier dealer 
or direct from Haier. When ordering parts 
always quote your model number.

Quality
Haier’s factories have been independently 
assessed for quality. Our products are made 
using a quality system which meets the 
requirements of ISO 9001.

Your Guarantee
The guarantee conditions for this appliance are 
as deÀned by our representative in the country 
in which it is sold. Details regarding these 
conditions can be obtained from the dealer from 
whom the appliance was purchased. The bill of 
sale or receipt must be produced when making 
any claim under the terms of this guarantee.

7. Technical data

8. Important information

6. Troubleshooting

1. Motor doesn’t start or blades don’t rotate.
Check that the bottom of motor head is clean 
and there is no food blocking connection when 
placing on the glass bowl.
There is too much food in the glass bowl.
The main body has overheated. Unplug and wait 
approximately 10 minutes before using again.
Ensure the main body is securely placed on the 
Cover.
Check the plug is securely inserted into the 
mains power supply.

CAUTION: Make sure that the main body is 
unplugged from the mains power supply and 
that the blades have stopped turning before 
attaching or removing any accessory.
Disassemble all of parts before washing.
DO NOT immerse the main body into water or 
any other liquid, clean with a damp sponge or 
cloth and wipe dry.
Handle the blades with care - they are 
extremely sharp.
Please remove the sticker on the glass bowl 
before washing.

Following parts/tools can be put in the 
dishwasher to clean. [Fig. 8]
•	 Cover
•	 Cover sealing
•	 Upper blade
•	 Blade shaft
•	 Glass bowl
•	 Non-slip pad

All parts must be completely cleaned and dry 
before being stored.
Assemble the appliance with the blades, cover 
and main body in position.
Store the appliance in the box or in a clean, dry 
place well out of the reach of children.

5. Cleaning & Maintenance

•	 Release the ON/OFF button to switch oɛ.
•	 Remove the blades, then pour out the food. 

Reverse the above procedure to disassemble 
the unit.

2. Food is unevenly chopped.
Either you are chopping too much food at one 
time, or the pieces are too big. Try cutting the 
food into smaller <2cm pieces of even size and 
processing smaller amounts per batch.

3. Food is chopped too fine or is too watery.
The food has been over processed. Use brief 
pulses or process for shorter time. Let blades 
stop completely between pulses.
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Cet appareil est destiné à un usage 
domestique uniquement, tel que 
décrit dans ce guide d’utilisation. 
Veuillez vous assurer que ces 
instructions sont bien comprises 
avant d’utiliser l’appareil.
AVERTISSEMENT Pour éviter 
tout risque de suɛocation chez 
les jeunes enfants, jetez tous 
les matériaux d’emballage 
immédiatement après avoir 
retiré le produit.
L’appareil peut être utilisé par des 
personnes qui ont des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou n’ayant pas 
d’expérience ou de connaissances 
en la matière. Ces dernières 
doivent recevoir des instructions 
sur l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et comprendre les 
risques impliqués.
Les enfants ne doivent pas 
utiliser ou jouer avec l’appareil. 
Tenez l’appareil et son cordon 
hors de portée des enfants.
Ne tirez ou ne transportez 
pas l’appareil par le cordon 
d’alimentation. Débranchez 
toujours l’appareil en tirant sur 
la Àche et non sur le cordon. Ne 
placez pas le cordon d’alimentation 
sur des bords tranchants ou à 
proximité de surfaces chaudes. 
N’utilisez pas de rallonge.
Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, arrêtez 
immédiatement d’utiliser 
l’appareil. Le cordon 
d’alimentation doit être 
remplacé par un technicien de 

service agréé Haier  aÀn d’éviter 
tout danger.
N’utilisez que les accessoires, 
les consommables et les pièces 
de rechange recommandés ou 
fournis par Haier.
AVERTISSEMENT Risque de 
blessures ! Une mauvaise 
utilisation de l’appareil peut 
potentiellement entraîner des 
blessures.
PRÉCAUTIONS Les lames de 
coupe sont très tranchantes ; 
faites attention lors de la 
manipulation des lames de coupe 
tranchantes, la vidange du bol 
en verre et le nettoyage.
Débranchez toujours l’appareil 
s’il est laissé sans surveillance 
et avant de le monter, de le 
démonter ou de le nettoyer.
N’utilisez l’appareil qu’en 
fonction de la puissance indiquée 
sur la Àche signalétique.
N’utilisez l’appareil que sur une 
surface plane et sèche et ne le 
déplacez jamais lorsque vous 
travaillez.
Le hacheur ne doit être utilisé 
qu’avec le bol en verre fourni. 
Ne placez pas le bol en verre sur 
une surface chaude.
L’appareil est uniquement 
destiné à hacher ou à mélanger 
des aliments dont la taille et la 
quantité sont recommandées 
dans les consignes. Il ne doit pas 
être utilisé à d’autres Àns que 
celles prévues.
Ne traitez pas de liquide ou de 
nourriture plus chauds que 70°C 

1. INSTRUCTIONS POUR UNE UTILISATION EN SÉCURITÉ
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2. Connaître votre Hacheur

3. Avant la première utilisation

Avant d’utiliser l’appareil et ses accessoires pour 
la première fois, nettoyez soigneusement les 
parties qui entrent en contact avec les aliments. 
Avant de nettoyer l’appareil, débranchez-le. 
(Pour plus de détails sur le nettoyage, consultez 
le chapitre 5)

car ils peuvent être projetés en 
dehors de l’appareil pendant le 
traitement.
Éteignez l’appareil et 
débranchez-le avant de changer 
d’accessoire ou d’approcher 
des pièces mobiles en cours 
d’utilisation.
Débranchez l’appareil et 
laissez les lames à hacher 
s’arrêter complètement avant 
de démonter les pièces et de 
procéder au nettoyage ou à 
l’entretien.
N’immergez jamais la tête 
du moteur dans un liquide. 
N’utilisez pas l’appareil avec des 
mains mouillées.
Faites attention à la propreté 
des surfaces destinées à entrer 
en contact avec les aliments ! 
Veuillez tenir compte des 
informations sur le nettoyage 
dans les instructions.
Ne continuez pas à utiliser votre 
appareil s’il semble défectueux.
Haier service : Pour assurer 
l’utilisation sûre et eɜcace 
de cet appareil, nous 
recommandons de n’en conÀer 
l’entretien ou les réparations 
qu’à un réparateur Haier agréé.
AVERTISSEMENT Ne 
surchargez pas le hacheur. Si 
vous mettez de la nourriture 
collante dans le hacheur, 
n’excédez pas la quantité (max 
150 g de beurre + 300 g de miel) 
et utilisez au maximum pendant 
3 secondes avec 2 minutes de 
pause pendant 3 cycles.

Environnement
Le symbole Àgurant sur cet 
appareil indique qu’il ne peut 
pas être considéré comme une 
ordure ménagère. Vous devez le 
déposer dans un centre de recyclage des 
équipements électriques et électroniques. 
Le dépôt doit être eɛectuée 
conformément à la réglementation 
locale en matière de déchets. Pour 
plus d’informations sur le traitement, 
la récupération et le recyclage de 
cet appareil, veuillez contacter votre 
municipalité, le service local de collecte 
des déchets ménagers où le magasin où 
vous avez acheté l’appareil.

Cet appareil est conforme aux 
Directives européennes 
2014/35/UE, 2014/30/UE et 

2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY 

A.	 Bouton ON/OFF et bouton vitesse variable

B.	 Corps principal

C.	 Couvercle

D.	 Joint du couvercle

E.	 Lame supérieure

F.	 Arbre de lames

G.	 Bol en verre

H.	 Axe de broche

I.	 Coussin antidérapant
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4. Utilisation de votre Hacheur

AVERTISSEMENT
Les lames de l’hacheur sont tranchantes ! 
Veuillez les manier avec précaution. Tout 
spécialement au moment de retirer les lames du 

bol en verre, de vider le bol en verre et pendant 

le nettoyage. Soyez très attentifs au moment 
d’utiliser les lames. Tenez-les toujours par la 
tige. N’essayez pas d’aiguiser les lames.

PRÉCAUTIONS
•	 Placez le bol en verre sur une surface 

propre et plate.

•	 Pour en assurer la stabilité, un coussin 

antidérapant peut être placé sou le bol en 
verre du hacheur.

•	 N’utilisez pas un bol en verre juste après 
l’avoir sortie du lave-vaisselle ou du 
réfrigérateur. Veillez à ce qu’il reste à la 
température ambiante pendant au moins 5 

min avant de l’utiliser.
•	 Si vous préparez de la nourriture pour 

des bébés ou de petits enfants, contrôlez 
toujours que les ingrédients sont bien 

hachés avant de les leur donner.

•	 AÀn de garantir un traitement uniforme, 
arrêtez et racler la nourriture des côtés du 
bol en verre avec une spatule en plastique.

•	 Les meilleurs résultats sont obtenus en 

hachant de petites quantités à la fois.

•	 Pour obtenir un meilleur résultat, ne 

remplissez pas le bol en verre du hachoir 
plus de la moitié.

•	 Ne mélangez pas de morceaux 
d’ingrédients de plus de 2x2x2cm.

•	 Lassez toujours la nourriture refroidir avant 
de la traiter.

•	 N’utilisez pas le hacheur en continu plus de 
10 secondes dans une période de 4 minutes.

•	 Ne pas faire fonctionner l’appareil à vide.
•	 Si le hacheur surchauɛe, débranchez 

l’appareil et laissez-le refroidir pendant 
environ 10 minutes de l’utiliser à nouveau.

•	 Faites attention à ne pas surtraiter 

certains ingrédients, arrêtez et contrôlez 
fréquemment la consistance.

•	 Avant de hacher des noix, des herbes, de 

1.	 Assemblez la lame supérieure sur 
l’arbre de lames jusqu’à ce qu’elle se 
verrouille en place.

2.	 Montez l’ensemble arbre de lames dans 
le bol en verre sur l’axe de broche.

3.	 Coupez la nourriture en morceaux de 
taille adéquate et placez-la dans le bol en 
verre. Les morceaux plus gros doivent être 
coupés en morceaux d’environ 1 à 2 cm.

4.	 Montez le couvercle et mettez en place 
le verrou.

5.	 Placez la corps principal sur le couvercle.
6.	 Branchement.

7.	 Appuyez sur le bouton ON/OFF et 
sur le bouton vitesse variable pour 

sélectionner la vitesse souhaitée (Max 
10 secondes).

8.	 Au moment d’actionner le corps 
principal, tenez-le et tenez le bol en 
verre fermement.

•	 Appuyez doucement sur le bouton ON/
OFF et sur le bouton vitesse variable 

pour obtenir une vitesse basse.

•	 Appuyez fermement sur le bouton ON/
OFF et sur le bouton vitesse variable 

la chapelure etc, assurez-vous que les 
lames, le bol en verre et le couvercle 

sont complètement secs.

•	 Gardez à l’esprit que hacher des 
aliments durs comme les grains de 

café, les épices, le chocolat ou la 

glace usera plus rapidement les lames.

•	 Si le hacheur est en marche, éliminez un 
peu de mélange et continuez le traitement 
en plusieurs lots autrement vous risquez 
de forcer le moteur. Pour éviter de 

surcharger l’appareil, vous pouvez:
	- Ajouter plus d’ingrédients liquides.
	- Procéder en plusieurs petits lots.

	- Utiliser une vitesse plus élevée.

•	 Ne pas essayer de traiter des 

ingrédients très épais tels que la pâte à 

pain ou la purée de pommes de terre.

FR
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Branchement électri-
que

220-240V~50/60Hz

Puissance 550W

Pièces détachées et consommables Haier
Remplacez toujours les pièces par des pièces 
détachées originales de la marque Haier. Celles-
ci sont disponibles auprès de votre revendeur 
Haier ou directement auprès de Haier. Lors 
de la commande de pièces, veuillez toujours 
préciser le numéro de votre modèle.

QUALITÉ
La qualité des usines Haier a fait l’objet d’une 
évaluation indépendante. Nos produits sont 
fabriqués selon un système de qualité conforme 
à la norme ISO 9001.

VOTRE GARANTIE
Les conditions de garantie de cet appareil sont 
déÀnies par notre représentant dans le pays où 
il est vendu et peuvent être obtenues auprès 
de votre revendeur. Les détails concernant 
ces conditions peuvent être obtenus auprès 
du revendeur auprès duquel l’appareil a été 
acheté. La facture d’achat ou le reçu doivent 
être présentés pour toutes réclamations relevant 
des conditions de cette garantie.

7. Données techniques

8. Informations importantes

6. Dépannage

1. Le moteur se met pas en marche ou les lames 
ne tournent pas.
VériÀez que le fond de la tête du moteur est 
propre et qu’il n’y a pas de connexion de 
blocage des aliments au moment d’y placer le 
bol en verre.
Il y a trop de nourriture dans le bol en verre.

PRÉCAUTIONS : Assurez-vous que le corps 
principal est débranché de l’alimentation 
principale et que les lames sont à l’arrêt avant 
de monter ou de retirer tout accessoire.
Démontez toutes les pièces avant de les laver.
NE PAS immerger le corps principal dans l’eau ou 
dans n’importe quel autre liquide, nettoyez-le avec 
une éponge ou un chiɛon humide et séchez-le.
Manipulez les lames avec précaution : elles sont 
extrêmement aiguisées.
Veuillez enlever l’autocollant sur le bol en verre 
avant le lavage.

Voici les pièces/outils que vous pouvez mettre 
au lave-vaisselle pour les nettoyer. [Fig. 8]
•	 Couvercle
•	 Joint du couvercle
•	 Lame supérieure
•	 Arbre de lames
•	 Bol en verre
•	 Coussin antidérapant

Toutes les pièces doivent être complètement 
propres et sèches avant d’être rangées.
Mettez en position l’appareil avec les lames et 
le corps principal.
Rangez l’appareil dans la boîte ou dans un endroit 
propre, sec en dehors de la portée des enfants.

5. Nettoyage et Entretien

pour obtenir une vitesse élevée.

•	 En alternative, le bouton ON/OFF et le 

bouton vitesse variable peuvent être pressés 
pendant peu de temps plusieurs fois pour 

produire une action d’impulsion.
Ce qui peut être utilisé pour éviter de trop 
hacher la nourriture. Faites aller le hacheur 

jusqu’à ce que le résultat souhaité soit atteint.
•	 Relâchez le bouton de ON/OFF pour éteindre.
•	 Retirez les lames, puis versez la nourriture. 

Faites la procédure ci-dessus à l’envers pour 
démonter l’unité.

Le corps principal s’est surchauɛé. Débranchez-la 
environ 10 minutes avant de l’utiliser à nouveau.
Assurez-vous que le corps principal est bien 
placé sur le Couvercle.
VériÀez que la Àche est bien insérée dans 
l’alimentation principale.

2. La nourriture est hachée de façon non 
uniforme.
Il est possible que vous soyez en train de hacher 
trop de nourriture en même temps ou bien 
que les morceaux sont trop grands. Essayez de 
couper la nourriture en morceaux plus petits de 
2 cm de taille égale et de traiter de plus petits 
lots.

3. La nourriture est hachée trop finement ou 
contient trop d’eau.
La nourriture a été trop hachée. Utilisez de 
brèves impulsions ou hachez pendant moins 
longtemps. Laissez que les lames s’arrêtent 
complètement entre une impulsion et l’autre.

FR
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Dieses Produkt ist ausschließlich für 
die Verwendung im Haushalt. Vor 
dem Gebrauch des Gerätes muss die 
vorliegende Bedienungsanleitung 
vollständig gelesen und verstanden 
worden sein.
ACHTUNG Da für Kleinkinder 
eine Erstickungsgefahr durch das 
Verpackungsmaterial besteht, 
entsorgen Sie es sofort vollständig 
nach dem Auspacken des Produkts.
Das Gerät darf von Personen mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder mit fehlender 
Erfahrung oder unzureichendem 
Wissen über das Gerät benutzt 
werden, wenn diese umfassend in 
die sichere Bedienung eingewiesen 
wurden und die möglichen 
Gefahren verstanden haben.
Kinder sollten das Gerät nicht 
benutzen und nicht damit spielen. 
Bewahren Sie das Gerät und sein 
Kabel außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.
Ziehen oder tragen Sie das Gerät 
nicht am Netzkabel. Ziehen Sie 
das Netzkabel des Geräts immer 
am Stecker aus der Steckdose, 
nicht am Kabel. Legen Sie das 
Netzkabel nicht über scharfe 
Kanten oder in die Nähe von 
heißen OberÁächen. Verwenden 
Sie keine Verlängerungskabel.
Ist das Stromkabel beschädigt, 
darf das Gerät NICHT mehr 
benutzt werden. Im Falle eines 
Defektes, darf das Netzkabel 
nur durch einen autorisierten 
Haier -Kundendiensttechniker 
ausgetauscht werden.

Verwenden Sie nur Zubehör, 
Verbrauchsmaterial oder 
Ersatzteile, die von Haier 
empfohlen oder geliefert werden.
ACHTUNG Es besteht 
Verletzungsgefahr! Der falsche 
Gebrauch des Gerätes kann zu 
Verletzungen führen.
ACHTUNG Die Schneidemesser 
sind sehr scharf. Seien Sie 
vorsichtig beim Umgang mit den 
scharfen Schneidemessern, beim 
Entleeren der Glasschüssel und 
bei der Reinigung.
Ziehen Sie immer den Stecker aus 
der Steckdose, wenn das Gerät 
unbeaufsichtigt ist und bevor Sie 
es zusammenbauen, zerlegen 
oder reinigen.
Verwenden Sie das Gerät 
mit der auf dem Typenschild 
angegebenen Stromspannung.
Verwenden Sie das Gerät nur 
auf einer trockenen, ebenen 
OberÁäche und bewegen Sie es 
niemals während des Betriebes.
Der Zerkleinerer darf nur mit 
der mitgelieferten Glasschüssel 
verwendet werden. Stellen Sie 
die Glasschüssel nicht auf eine 
heiße OberÁäche.
Das Gerät ist nur für das 
Zerhacken oder Mischen 
von Lebensmitteln in der 
in der Bedienungsanleitung 
empfohlenen Größe und Menge 
bestimmt. Es darf nicht für einen 
anderen als den vorgesehenen 
Zweck verwendet werden.
Verarbeiten Sie keine 
Flüssigkeiten oder Lebensmittel, 
die heißer als 70 °C sind, da diese 

1. HINWEISE FÜR DIE SICHERE BENUTZUNG
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2. Gerätebeschreibung

3. Vor dem ersten Verwenden

Reinigen Sie das Gerät und das Zubehör bevor 
Sie es zum ersten Mal benutzen. Reinigen Sie 
die Teile, die mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen, besonders gründlich. Ziehen Sie, bevor 
Sie das Gerät reinigen, den Stecker aus der 
Steckdose. (Informationen zur Reinigung Ànden 
Sie in Kapitel 5)

während der Verarbeitung aus 
dem Gerät herausgeschleudert 
werden können.
Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie Zubehör 
austauschen oder sich Teilen nähern, 
die sich im Betrieb bewegen.
Ziehen Sie den Gerätestecker 
aus der Steckdose und lassen Sie 
die Schneidmesser vollständig 
stoppen, bevor Sie Teile 
entfernen, reinigen oder warten.
Der Motor darf nicht in Flüssigkeit 
getaucht werden. Benutzen Sie das 
Gerät niemals mit nassen Händen.
Achten Sie bei OberÁächen, die 
mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen sollen, darauf, dass sie 
sauber sind! Bitte beachten Sie 
die Hinweise zur Reinigung in der 
Betriebsanleitung.
Stellen Sie die Verwendung des 
Gerätes ein, wenn ein Defekt am 
Gerät vermutet wird.
Haier-Kundendienst: Um auf Dauer 
den sicheren und eɜzienten 
Betrieb dieses Gerätes zu 
gewährleisten, empfehlen wir, 
Wartungs- und Reparaturarbeiten 
ausschließlich von einem 
zugelassenen Haier-Kundendienst 
durchführen zu lassen.
ACHTUNG Überlasten Sie den 
Zerkleinerer nicht. Wenn Sie 
klebrige Lebensmittel einfüllen, 
überschreiten Sie die Menge 
nicht (max. 150 g Butter + 300 
g Honig) und verwenden Sie 
das Gerät maximal 3 Sekunden 
lang mit 2 Minuten Pause für 
maximal 3 Zyklen.

Umweltschutz
Das am Gerät angebrachte Symbol 

gibt an, dass dieses Gerät 
nicht als Hausmüll behandelt 
werden darf. sondern an einer 
zuständigen Sammelstelle für 
das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten zu 
entsorgen ist. Die Entsorgung ist in 
Übereinstimmung mit allen geltenden 
Vorschriften für die umweltgerechte 
Abfallentsorgung vorzunehmen. 
Ausführlichere Informationen über 
die Müllbehandlung und das Recycling 
dieses Gerätes erhalten Sie von 
der zuständigen Umweltbehörde, 
der Müllentsorgungsstelle Ihrer 
Gemeindeverwaltung oder dem 
Händler, bei dem Sie das Gerät 
erworben haben.

Dieses Gerät erfüllt die 
Europäischen Richtlinien 
2014/35/EU, 2014/30/EU und 

2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 Ein-/Aus-Taste und Drehzahlregelung

B.	 Gerätekorpus

C.	 Deckel

D.	 Deckeldichtung

E.	 Oberes Messer

F.	 Messerwelle

G.	 Glasschüssel

H.	 Spindelstift

I.	 Rutschfeste Unterlage
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4. Gebrauch Ihres Zerkleinerers

ACHTUNG
Die Schneidemesser des Zerkleinerers sind 
scharf! Seien Sie vorsichtig. Insbesondere beim 
Herausnehmen der Schneidemesser aus der 
Glasschüssel, beim Entleeren der Glasschüssel 
und bei der Reinigung. Seien Sie beim Umgang 
mit den Messern äußerst vorsichtig. Halten 
Sie sie immer an der Welle fest. Versuchen Sie 
nicht, die Messer zu schärfen.

ACHTUNG
•	 Stellen Sie die Glasschüssel auf eine 

saubere, ebene Fläche.
•	 Unter die Glasschüssel des Zerkleinerers 

kann eine rutschfeste Unterlage gelegt 
werden, um Stabilität zu gewährleisten.

•	 Verwenden Sie die Glasschüssel, nachdem 
Sie sie aus der Spülmaschine oder dem 
Kühlschrank genommen haben, nicht 
sofort. Stellen Sie sicher, dass er sich vor 
Gebrauch mindestens 5 Minuten lang an die 
Raumtemperatur anpasst.

•	 Bei der Zubereitung von Speisen für 
Säuglinge oder Kleinkinder sollten Sie 
immer prüfen, ob die Zutaten vor dem 
Füttern gründlich vermischt wurden.

•	 Um ein gleichmäßiges Zerkleinern zu 
gewährleisten, halten Sie an und schaben Sie 
die Lebensmittel mit einem Kunststoɛspatel 
vom Rand der Glasschüssel ab.

•	 Die besten Ergebnisse erzielen Sie, wenn 
Sie kleine Mengen auf einmal zerkleinern.

•	 Füllen Sie die Glasschüssel des 
Zerkleinerers für ein besseres Mixen nicht 
mehr als zur Hälfte.

•	 Mischen Sie keine Zutaten, die größer als 2 
x 2 x 2 cm sind.

•	 Lassen Sie heiße Lebensmittel vor der 
Verarbeitung immer abkühlen.

•	 Verwenden Sie den Zerkleinerer nicht mehr 
länger als 10 Sekunden innerhalb von 4 
Minuten am Stück.

•	 Benutzen Sie das Gerät niemals leer.
•	 Wenn der Zerkleinerer überhitzt, ziehen Sie 

den Stecker aus der Steckdose und lassen 
Sie das Gerät etwa 10 Minuten abkühlen, 
bevor Sie es wieder benutzen.

•	 Achten Sie darauf, dass Sie einige Zutaten 
nicht zu stark verarbeiten; halten Sie an und 
überprüfen Sie die Konsistenz regelmäßig.

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Zerkleinern 
von Nüssen, Kräutern, Semmelbröseln usw., 
dass die Schneidmesser, die Glasschüssel 
und der Deckel absolut trocken sind.

•	 Denken Sie daran, dass sich die Messer beim 
Zerkleinern von harten Lebensmitteln wie 

1.	 Montieren Sie das obere Messer auf die 
Messerwelle, bis es einrastet.

2.	 Setzen Sie die Messerwelle in die 
Glasschüssel über dem Spindelstift ein.

3.	 Schneiden Sie die Lebensmittel in 
Stücke geeigneter Größe und legen 
Sie sie in die Glasschüssel. Größere 
Lebensmittelstücke sollten in ca. 1 bis 
2 cm große Stücke geschnitten werden.

4.	 Setzen Sie den Deckel auf und drücken 
Sie darauf, bis er einrastet.

5.	 Setzen Sie den Gerätekorpus auf den 
Deckel.

6.	 Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose.

7.	 Drücken Sie die EIN/AUS-Taste und 
den Einstellknopf für die variable 
Geschwindigkeit, um die gewünschte 
Geschwindigkeit einzustellen (maximal 
10 Sekunden).

8.	 Halten Sie den Gerätekorpus und die 
Glasschüssel fest, wenn Sie ihn benutzen.

•	 Drücken Sie die EIN/AUS-Schalttaste 
und die Taste für die Drehzahlregelung 
leicht, um die gewünschte Drehzahl 
einzustellen.

•	 Drücken Sie die EIN/AUS-Ausschalttaste 
und die Taste für die Drehzahlregelung 
fest, um eine hohe Geschwindigkeit zu 
erreichen.

•	 Alternativ können Sie die EIN/AUS-
Taste und die Taste für die variable 
Geschwindigkeit auch kurz drücken, um 
einen pulsierenden Eɛekt zu erzeugen.

Diese Methode kann verwendet werden, um 

Kaɛeebohnen, Gewürzen, Schokolade 
oder Eis schneller abnutzen.

•	 Wenn der Zerkleinerer nicht richtig 
arbeitet, nehmen Sie etwas von der 
Mischung aus dem Glasbehälter heraus 
und verarbeiten Sie die Menge in 
mehreren Durchgängen weiter, um den 
Motor nicht zu überlasten. Um eine 
Überlastung des Geräts zu vermeiden, 
können Sie:

	- mehr Áüssige Zutaten hinzugeben.
	- Verarbeiten Sie mehrere kleine 

Chargen.
	- Verwenden Sie eine höhere 

Geschwindigkeit.
•	 Versuchen Sie nicht, sehr dicke 

Zutaten wie Brotteig oder 
Kartoɛelpüree zu verarbeiten.
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Elektrischer Anschluss 220-240V~50/60Hz

Leistung 550W

Haier Ersatzteile und Verbrauchsmaterial
Ersetzen Sie Teile immer durch Original-
Ersatzteile von Haier. Diese sind bei Ihrem 
Haier-Händler vor Ort oder direkt bei Haier 
erhältlich. Geben Sie bei der Bestellung von 
Ersatzteilen bitte stets die komplette 16stellige 
Artikelnummer (Typenplakette auf der 
Rückseite des Gerätes) Ihres Gerätemodells an.

QUALITÄT
Die Werke von Haier wurden unabhängig auf 
ihre Qualität geprüft. Unsere Produkte werden 
nach einem Qualitätsstandard hergestellt, der 
die Anforderungen von ISO 9001 erfüllt.

GARANTIEERKLÄRUNG
Die Garantiebestimmungen für dieses Gerät 
entsprechen den Richtlinien des Landes, in 
dem Sie das Gerät erworben haben. Weitere 
Einzelheiten dazu erhalten Sie vom Händler, 
bei dem Sie das Gerät erworben haben oder aus 
dem Garantieheft, das der Verpackung beiliegt. 
Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfältig 
auf, denn er wird für eventuell auftretende 
Garantieansprüche benötigt.

7. Technische Daten

8. Wichtige Informationen

6. Fehlerbehebung

1. Der Motor springt nicht an oder die Messer 
drehen sich nicht.
Vergewissern Sie sich, dass die Unterseite des 
Motorkopfes sauber ist und keine Lebensmittel 
den Anschluss blockieren, wenn Sie ihn auf die 
Glasschüssel setzen.
Es beÀnden sich zu viele Lebensmittel in der 
Glasschüssel.
Der Gerätekorpus ist überhitzt. Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose und warten Sie etwa 

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, bevor Sie 
Zubehörteile anbringen oder entfernen, dass das 
Gerät vom Stromnetz getrennt ist und dass sich 
die Messer nicht mehr drehen.
Demontieren Sie alle Teile vor dem Waschen.
Tauchen Sie das Gehäuse NICHT in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten ein, sondern reinigen Sie 
es mit einem feuchten Schwamm oder Tuch und 
wischen Sie es trocken.
Behandeln Sie die Klingen mit Vorsicht, denn sie 
sind extrem scharf.
Bitte entfernen Sie vor dem Waschen den 
Aufkleber auf der Glasschüssel..

Die folgenden Teile/Werkzeuge können Sie in 
der Geschirrspülmaschine reinigen. [Abb. 8]
•	 Deckel
•	 Deckeldichtung
•	 Oberes Messer
•	 Messerwelle
•	 Glasschüssel
•	 Rutschfeste Unterlage

Alle Teile müssen vollständig gereinigt und 
trocken sein, bevor sie gelagert werden.
Bauen Sie das Gerät mit den Messern, dem 
Deckel und dem Gerätekorpus in der richtigen 
Position zusammen.
Bewahren Sie das Gerät in der Verpackung oder 
an einem sauberen, trockenen und für Kinder 
unzugänglichen Ort auf.

5. Reinigung und Wartung

eine zu starke Zerkleinerung der Lebensmittel zu 
vermeiden. Betätigen Sie den Zerkleinerer, bis 
das gewünschte Ergebnis erreicht ist.
•	 Lassen Sie die EIN/AUS-Taste los, um das 

Gerät auszuschalten.
•	 Entfernen Sie die Messer und schütten Sie 

die Lebensmittel aus. 

Um das Gerät zu zerlegen, gehen Sie in 
umgekehrter Reihenfolge vor.

10 Minuten, bevor Sie das Gerät wieder benutzen.
Vergewissern Sie sich, dass der Gerätekorpus 
sicher auf dem Deckel sitzt.
Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker fest 
in die Steckdose eingesteckt ist.

2. Die Lebensmittel werden ungleichmäßig 
zerkleinert.
Entweder hacken Sie zu viele Lebensmittel auf 
einmal oder die Stücke sind zu groß. Versuchen 
Sie, die Lebensmittel in kleinere, < 2 cm große 
Stücke zu schneiden und kleinere Mengen auf 
ein Mal zu verarbeiten.

3. Die Lebensmittel werden zu fein gehackt 
oder sind zu wässrig.
Die Lebensmittel wurden zu stark verarbeitet. 
Verwenden Sie kurze Impulse oder eine kürzere 
Verarbeitungszeit. Lassen Sie die Messer 
zwischen den Impulsen vollständig stoppen.

DE



13

Questo apparecchio è destinato 
esclusivamente all’uso domestico 
come descritto in questa guida 
per l’utente. Accertarsi di 
aver compreso le istruzioni 
prima di mettere in funzione 
l’apparecchio.
AVVERTENZA Per evitare il rischio 
di soɛocamento di bambini, 
buttare tutti i materiali di 
imballaggio subito dopo aver 
estratto il prodotto.
Questo elettrodomestico può 
essere utilizzato da persone 
dalle ridotte capacità Àsiche, 
sensoriali o mentali, o mancanza 
di esperienza e conoscenza, se 
hanno ricevuto una supervisione 
o istruzioni riguardo l’uso 
dell’apparecchio in modo sicuro e 
hanno compreso i relativi rischi.
I bambini non devono usare o 
giocare con l’apparecchio. Tenere 
l’apparecchio e il suo cavo fuori 
dalla portata dei bambini.
Non tirare o trasportare 
l’apparecchio tramite il cavo 
di alimentazione. Scollegare 
sempre l’apparecchio dalla presa 
tirando la spina e non il cavo. Non 
collocare il cavo di alimentazione 
sopra bordi taglienti o vicino 
a superÀci calde. Non usare 
prolunghe.
Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, interrompere 
immediatamente l’utilizzo 
dell’apparecchio. Per evitare 
pericoli, il cavo di alimentazione 
dovrà essere sostituito da un 
tecnico del servizio assistenza 

autorizzato Haier.
Utilizzare solo accessori o parti di 
consumo e di ricambio consigliati 
o forniti da Haier.
AVVERTENZA Rischio di lesioni! 
Un uso scorretto dell’apparecchio 
potrebbe causare delle lesioni.
AVVERTENZA Le lame sono molto 
aɜlate: prestare attenzione 
quando vengono maneggiate, 
durante lo svuotamento del 
recipiente di vetro e la pulizia.
Scollegare sempre l’apparecchio 
dalla presa di alimentazione se 
viene lasciato incustodito e prima 
di montarlo, smontarlo o pulirlo.
Utilizzare l’apparecchio solo 
in accordo con la potenza 
speciÀcata sulla targhetta.
Usare l’apparecchio solo su una 
superÀcie piana e asciutta e mai 
muoverlo mentre è in funzione.
Il tritatutto va utilizzato solo con 
il recipiente di vetro fornito. Non 
appoggiare il recipiente di vetro 
su una superÀcie calda.
L’apparecchio è concepito per 
tritare o mescolare solo il cibo 
delle dimensione e della quantità 
indicata nelle istruzioni. Non 
deve essere utilizzato per altri 
usi oltre a quello indicato.
Non usare con liquidi caldi o cibi 
a temperatura più alta di 70°C, 
perché potrebbero venire espulsi 
dall’apparecchio durante il 
funzionamento.
Spegnere l’apparecchio 
e scollegarlo dalla presa 
di alimentazione prima di 
cambiare accessori o avvicinarsi 

1. ISTRUZIONI PER UN USO SICURO
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2. Descrizione del Tritatutto

3. Prima del primo utilizzo

Prima di usare l’apparecchio e i suoi accessori 
per la prima volta, pulire a fondo le parti che 
saranno a contatto con il cibo. Prima di pulire 
l’apparecchio, scollegarlo. (Per dettagli sulla 
pulizia fare riferimento al Capitolo 5)

a componenti in movimento 
durante l’utilizzo.
Scollegare dalla presa di 
alimentazione e aspettare che le 
lame siano completamente ferme 
prima di smontare qualsiasi 
parte, o pulire, o eɛettuare 
una qualunque operazione di 
manutenzione.
Non immergere mai la testa 
motore in un liquido. Non 
azionare l’apparecchio con le 
mani bagnate.
Prestare attenzione alla pulizia 
delle superÀci che verranno a 
contatto con il cibo! Prestare 
attenzione alle informazioni sulla 
pulizia contenute all’interno 
delle istruzioni.
Non continuare a utilizzare 
l’apparecchio in caso di presunto 
guasto.
Assistenza Haier: Per garantire 
un funzionamento sempre sicuro 
ed eɜciente dell’apparecchio, 
si consiglia di fare eseguire 
eventuali interventi di assistenza 
o di riparazione dai tecnici del 
servizio assistenza autorizzato 
Haier.
AVVERTENZA Non riempire 
oltre misura il tritatutto. Se viene 
inserito del cibo appiccicoso, 
non eccedere con la quantità 
(massimo 150g di burro + 300g di 
miele) e usare al massimo per 3 
secondi con 2 minuti di pausa per 
massimo 3 cicli.

Ambiente:
Il simbolo apposto sul 
prodotto indica che lo stesso 
non può essere smaltito 
come i normali riÀuti domestici, 

ma deve essere portato al punto di 
raccolta o al centro di riciclaggio 
delle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche più vicino. Lo 
smaltimento deve essere eseguito 
in conformità alle normative 
locali vigenti per la salvaguardia 
dell’ambiente e lo smaltimento dei 
riÀuti. Per ulteriori informazioni 
sul trattamento, il recupero e il 
riciclaggio di questo prodotto, 
contattare l’unità territoriale 
competente per il servizio di 
smaltimento o il negozio in cui il 
prodotto è stato acquistato.

Questo prodotto è conforme 
alle Direttive Europee 
2014/35/EU, 2014/30/EU e 

2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 Pulsante ON/OFF (accensione/

spegnimento) e velocità variabile

B.	 Corpo principale

C.	 Coperchio

D.	 Guarnizione del coperchio

E.	 Lama superiore

F.	 Asse delle lame

G.	 Recipiente in vetro

H.	 Perno

I.	 Pad antiscivolo
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4. Uso del tritatutto

AVVERTENZA
Le lame sono molto aɜlate! Maneggiare con 
attenzione. Specialmente durante la rimozione 
delle lame dal recipiente di vetro, quando 
viene svuotato il recipiente di vetro e durante 
la pulizia. Prestare estrema attenzione quando 
si maneggiano le lame. Impugnarle sempre 
dall’asse. Non provare ad aɜlare le lame.

AVVERTENZA
•	 Appoggiare il recipente di vetro su una 

superÀcie pulita e piana.
•	 Il pad antiscivolo può essere messo sotto il 

recipiente di vetro del tritatutto per una 
maggiore stabilità.

•	 Non usare il recipiente di vetro dopo che 
è appena stato tolto dalla lavastoviglie o 
dal frigorifero. Assicurarsi che sia rimasta a 
temperatura ambiente per almeno 5 minuti 
prima dell’uso.

•	 Se si prepara cibo per bambini, controllare 
sempre che gli ingredienti siano ben frullati 
prima di servirli.

•	 Per garantire un’omogenizzazione 
completa, interrompere e rimuovere il cibo 
dalle pareti del recipiente di vetro con una 
spatola di plastica.

•	 I risultati migliori si ottengono tritando 
piccole quantità alla volta.

•	 Per un migliore mescolamento, non 
riempire il recipiente di vetro del tritatutto 
oltre la metà.

•	 Non mescolare ingredienti più grandi di 
2x2x2cm.

•	 Attendere sempre che il cibo si raɛreddi 
prima di avviare il funzionamento.

•	 Non lasciare in funzione il tritatutto per più 
di 10 secondi di seguito ogni quattro minuti 
di tempo.

•	 Non azionare l’apparecchio a vuoto.
•	 Se il tritatutto si surriscalda, scollegare 

l’apparecchio e lasciare che si raɛreddi per 
circa 10 minuti prima di riutilizzarlo.

•	 Fare attenzione se alcuni ingredienti vengono 
lavorati troppo a lungo: mettere in pausa e 
veriÀcare di frequente la consistenza.

•	 Prima di tritare noccioline, erbe, briciole 
di pane, etc, assicurarsi che le lame, il 
recipiente di vetro e il coperchio siano 
completamente asciutti.

1.	 Montare la lama superiore sull’asse 
delle lame Àno a che non si incastra in 
posizione.

2.	 Montare l’unità delle lame sul perno 
apposito nel recipiente di vetro.

3.	 Tagliare il cibo in pezzi di dimensione 
adatta e inserirli nel recipiente di 

vetro. I pezzi più grandi di cibo devono 
essere ridotti in pezzi di 1 o 2 cm.

4.	 Sistemare il coperchio e premere per 

incastrarlo in posizione.
5.	 Installare il corpo principale sul coperchio.

6.	 Collegare la presa.

7.	 Premere il pulsante ON/OFF 

(accensione/spegnimento) e velocità 

variabile per impostare la velocità 

ottimale (Massimo 10 secondi).
8.	 Quando si utilizza il corpo principale, 

tenerlo saldamente fermo assieme al 

recipiente.

•	 Premere leggermente il pulsante ON/

OFF (accensione/spegnimento) e 

velocità variabile per impostare un 

livello di velocità basso.

•	 Premere con decisione il pulsante 

ON/OFF (accensione/spegnimento) 

e velocità variabile per impostare un 

livello di velocità alto.

•	 Ricordarsi che tritare dei cibi duri 
come chicchi di caɛè, spezie, 
cioccolato o ghiaccio può consumare 
più velocemente le lame.

•	 Se il tritatutto è sotto sforzo, rimuovere 
una parte del composto e poi riavviare 
il funzionamento in più porzioni, 
altrimenti il motore verrebbe sottoposto 
a stress. Per evitare di sovraccaricare 
l’apparecchio, é consigliato:

	- Aggiungere più ingredienti liquidi.
	- Frullare diverse piccole porzioni.
	- Usare un’impostazione di velocità 

maggiore.
•	 Non tentare di frullare ingredienti 

molto compatti come la pasta del 
pane o delle patate schiacciate.
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Connessione elettrica 220-240V~50/60Hz

Potenza 550W

Ricambi e Consumabili Haier
Sostituire i componenti sempre con parti di 
ricambio originali Haier. Sono disponibili dal 
fornitore Haier locale o direttamente da Haier. 
Quando si ordinano delle parti di ricambio, 
ricordarsi sempre di fornire il numero di 
modello dell’apparecchio utilizzato.

QUALITÀ
Il controllo di qualità degli stabilimenti Haier è 
stato eɛettuato da enti indipendenti. I nostri 
prodotti vengono realizzati mediante un sistema 
di qualità che soddisfa i requisiti ISO 9001.

REGOLAMENTO PER LA GARANZIA
Le condizioni di garanzia relative a questo 
apparecchio sono deÀnite dal rappresentate nel 
Paese di vendita. Per conoscere in dettaglio le 
condizioni, rivolgersi al distributore presso il 
quale l’apparecchio è stato acquistato. Per ogni 
contestazione ai sensi dei termini della garanzia, 
è necessario mostrare la fattura o un documento 
di acquisto equivalente.

7. Dati tecnici

8. Informazioni importanti

6. Domande frequenti

1. Il motore non si accende o le lame non 
girano.
Controllare che il fondo della testa motore 
sia pulito, che non ci sia del cibo che ostacoli 

AVVERTENZA: Assicurarsi che il corpo principale 
sia scollegato dalla presa di alimentazione e 
che le lame abbiano smesso di girare prima di 
inserire o rimuovere un qualsiasi accessorio
Smontare tutte i componenti prima del lavaggio.
NON immergere il corpo principale in acqua o 
in un altro liquido, pulire invece con una spugna 
umida o un panno e stroÀnare per asciugare.
Maneggiare con attenzione le lame - sono 
estremamente aɜlate.
Rimuovere l’adesivo sul recipiente di vetro 
prima di lavarlo..

I componenti/accessori che seguono possono essere 
messi in lavastoviglie per essere lavati. [Fig. 8]
•	 Coperchio
•	 Guarnizione del coperchio
•	 Lama superiore
•	 Asse delle lame
•	 Recipiente in vetro
•	 Pad antiscivolo

Tutte le componenti devono essere pulite a 
fondo e asciugate prima di essere riposte.
Montare l’apparecchio con le lame, il coperchio 
e il corpo principale in posizione.
Conservare l’apparecchio nella scatola o in un 
ambiente asciutto e pulito, ben al di fuori dalla 
portata dei bambini.

5. Pulizia & Manutenzione

•	 In alternativa, il pulsante ON/OFF 

(Accenzione/Spegnimento) e selettore di 
velocità, può essere premuto per intervalli 

brevi di tempo per generare un’azione ad 
impulsi. 

É consigliato utilizzare questo metodo per 
evitare di tritare troppo alcuni ingredienti. 

Tenere in funzione il tritatutto Ànché il 
risultato previsto non viene raggiunto.

•	 Lasciare il pulsante ON/OFF (Accensione/

Spegnimento) per disattivarlo.

•	 Rimuovere le lame, poi versare il composto. 

Eseguire al contrario la procedura indicata in 
precedenza per smontare l’apparecchio.

l’inserimento quando viene installato il 
contenitore di vetro.
C’è troppo cibo nel recipiente di vetro.
Il corpo principale si è surriscaldato. 
Scollegare e attendere circa 10 minuti prima di 
riutilizzarlo.
Assicurarsi che il corpo principale sia posizionato 
saldamente sul coperchio.
Assicurarsi che la spina sia inserita 
correttamente nella presa di alimentazione.

2. Il cibo è stato tritato in modo disomogeneo.
È stato tritato troppo cibo alla volta o i pezzi erano 
troppo grandi. Provare a tagliare il cibo in pezzi più 
piccoli (inferiori a 2 cm) di pari dimensioni e tritare 
una porzione più piccola alla volta.

3. Il cibo è stato tritato in modo troppo fine o è 
troppo liquido.
Il cibo è stato lavorato troppo a lungo. Far funzionare 
a brevi intermittenze o per un periodo più corto. 
Attendere che le lame siano completamente ferme 
tra un intervallo d’impulsi e l’altro.
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Dit apparaat is uitsluitend 
bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik, zoals beschreven in 
deze gebruikershandleiding. 
Zorg ervoor dat u de handleiding 
volledig begrijpt voordat u het 
apparaat in gebruik neemt.
WAARSCHUWING Om gevaar 
op verstikking voor jonge 
kinderen uit te sluiten, dient 
u al het verpakkingsmateriaal 
onmiddellijk na het verwijderen 
van het product weg te gooien.
Dit apparaat kan gebruikt worden 
door personen met beperkte 
fysieke, sensorische of mentale 
capaciteiten, of met gebrek aan 
ervaring en kennis, als hen de 
juiste supervisie of instructie is 
gegeven wat betreft het veilige 
gebruik van het apparaat en zij 
de risico’s hiervan begrijpen.
Kinderen mogen het toestel niet 
gebruiken of ermee spelen. Houd 
het apparaat en het snoer buiten 
bereik van kinderen.
Trek of draag het toestel niet aan 
de stroomkabel Trek de stekker 
altijd uit het stopcontact aan 
de stekker in plaats van aan het 
snoer. Leg het netsnoer niet over 
scherpe randen of in de buurt van 
hete oppervlakken. Gebruik geen 
verlengsnoer.
Indien de stroomkabel beschadigd 
is, stop dan onmiddellijk met 
het toestel te gebruiken. Om 
veiligheidsgevaar te vermijden, mag 
enkel een erkende Haier hersteller 
de stroomkabel vervangen.
Gebruik enkel toebehoren, 

gebruiksartikelen of 
reserveonderdelen die door Haier 
aanbevolen of geleverd worden.
WAARSCHUWING 
Verwondingsgevaar! Verkeerd 
gebruik van het apparaat kan 
mogelijk leiden tot letsel.
OPGELET De snijmessen zijn 
zeer scherp. Wees voorzichtig 
bij het hanteren van de scherpe 
snijmessen, het legen van de 
glazen kom en tijdens het 
schoonmaken.
Haal altijd de stekker uit het 
stopcontact als u het apparaat 
onbeheerd achterlaat en voordat 
u het monteert, demonteert of 
schoonmaakt.
Gebruik het toestel alleen 
conform de vermogensspeciÀcatie 
op het typeplaatje.
Gebruik het apparaat alleen op 
een droge, vlakke ondergrond en 
verplaats het nooit terwijl het in 
werking is.
De hakselaar mag alleen worden 
gebruikt met de meegeleverde 
glazen kom. Plaats de glazen 
kom niet op een warm vlak.
Het apparaat is enkel bedoeld 
om voedsel te hakken of te 
mixen van het formaat en de 
hoeveelheid zoals aangegeven 
in de instructies. Gebruik het 
apparaat niet voor een ander dan 
het beoogde gebruik.
Verwerk geen vloeistoɛen of 
voedsel die warmer zijn dan 
70°C; deze kunnen tijdens de 
verwerking uit het apparaat 
geworpen worden.

1. INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK
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2. Leer uw hakselaar kennen

3. Voor het eerste gebruik

Voordat je het apparaat en de accessoires voor 
de eerste keer gebruikt, moet je de onderdelen 
die in contact komen met voedsel grondig 
reinigen. Haal de stekker uit het stopcontact 
voordat je het apparaat schoonmaakt. (Details 
reiniging, zie hoofdstuk 5)

Schakel het apparaat uit en trek 
de stekker uit het stopcontact 
voordat u accessoires vervangt of 
in de buurt komt van onderdelen 
die tijdens het gebruik bewegen.
Trek de stekker uit het 
stopcontact en laat de 
hakmessen volledig tot stilstand 
komen voordat u onderdelen 
demonteert, en voordat u 
het apparaat schoonmaakt of 
onderhoudt.
Dompel de motorkop nooit onder 
in een vloeistof. Bedien het 
apparaat niet met natte handen.
Let erop oppervlakken die 
bedoeld zijn om in contact te 
komen met voedsel schoon te 
maken! Let op de informatie 
over het schoonmaken in de 
instructies.
Blijf dit toestel niet gebruiken 
wanneer het defect blijkt.
Haier service: Om de blijvende 
veilige en eɜciënte werking 
van dit toestel te verzekeren, 
bevelen we aan dat alle services 
uitgevoerd worden door een 
erkende HAIER-servicemonteur.
WAARSCHUWING Overbelast 
de hakselaar niet. Als u 
plakkerig voedsel invoert, 
overschrijd dan de hoeveelheid 
niet (max. 150 g boter + 300 g 
honing) en gebruik maximaal 3 
seconden met 2 minuten rust 
voor maximaal 3 cycli.

Het milieu
Het symbool op dit toestel 
duidt aan dat dit toestel niet 
mag behandeld worden als 
huishoudelijk afval. In de plaats 

daarvan moet het overhandigd worden 
aan het geschikte verzamelpunt 
voor de recyclage van elektrische 
en elektronische uitrusting. U 
moet het toestel weggooien in 
overeenstemming met de lokale 
voorschriften voor afvalverwerking. 
Voor meer gedetailleerde informatie 
over behandeling, herstel en 
recyclage van dit toestel, gelieve 
uw lokale gemeentebestuur te 
contacteren, de dienst voor huishoud- 
en afvalverwerking of de winkel waar 
u het toestel kocht.

Dit apparaat voldoet aan de 
Europese Richtlijnen 
2014/35/EU, 2014/30/EU en 

2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 AAN/UIT- en variabele snelheidsknop

B.	 Centrale gedeelte

C.	 Deksel

D.	 Dekselafdichting

E.	 Bovenste mes

F.	 Mesas

G.	 Glazen kom

H.	 Spilpen

I.	 Antislippad
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4. Uw hakselaar gebruiken

WAARSCHUWING
De hakmessen zijn scherp! Ga er voorzichtig 
mee om. Vooral bij het verwijderen van de 
messen uit de glazen kom, het legen van de 
glazen kom en tijdens het schoonmaken. Wees 
uiterst voorzichtig bij het hanteren van de 
messen. Houd ze altijd bij de as vast. Probeer 
de messen niet te slijpen.

OPGELET
•	 Plaats de glazen kom op een schoon, vlak 

oppervlak.
•	 Voor stabiliteit kan een antislippad onder 

de glazen hakkom worden geplaatst.
•	 Gebruik de glazen kom niet direct nadat 

deze uit de vaatwasser of koelkast is 
gehaald. Laat de kan minstens 5 minuten 
op kamertemperatuur staan vóór gebruik.

•	 Als u voedsel voor baby’s of jonge kinderen 
bereidt, controleer dan altijd of de 
ingrediënten goed gemengd zijn voordat u 
het geeft.

•	 Om een consistente verwerking te 
garanderen, stopt u en schraapt u al het 
voedsel van de zijkant van de glazen kom 
met een plastic spatel.

•	 De beste resultaten worden verkregen door 
kleine hoeveelheden per keer te hakken.

•	 Vul de glazen hakkom niet meer dan de 
helft voor een betere menging.

•	 Mix geen stukjes ingrediënten die groter 
zijn dan 2x2x2 cm.

•	 Laat warme gerechten altijd afkoelen 
voordat u ze verwerkt.

•	 Laat de hakselaar niet langer dan 10 
seconden onafgebroken werken binnen een 
periode van 4 minuten.

•	 Gebruik het apparaat niet onbelast.
•	 Als de hakselaar oververhit raakt, koppel het 

apparaat los en laat het ongeveer 10 minuten 
afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt.

•	 Pas op dat u sommige ingrediënten niet 
te veel verwerkt, stop en controleer 
regelmatig de consistentie.

•	 Voordat u noten, kruiden, broodkruimels 
enz. hakt, moet u ervoor zorgen dat de 
messen, de glazen kom en het deksel goed 
droog zijn.

•	 Houd er rekening mee dat het hakken 

1.	 Monteer het bovenste mes op de mesas 
totdat het op zijn plaats klikt.

2.	 Plaats de mesas in de glazen kom over 
de aspen.

3.	 Snijd het voedsel in stukken van de 

juiste grootte en plaats het in de 

glazen kom. Grotere stukken voedsel 
moeten in stukken van ongeveer 1 tot 2 

cm worden gesneden.

4.	 Plaats het deksel en druk het op zijn 
plaats.

5.	 Plaats het centrale gedeelte op het deksel.

6.	 Aansluiten.

7.	 Druk op de AAN/UIT- en variabele 

snelheidsknop om de gewenste snelheid 

te selecteren (max. 10 seconden).

8.	 Wanneer u het centrale gedeelte 

bedient, houdt u dit en de glazen kom 
stevig vast.

•	 Druk lichtjes op de AAN/UIT- en 

variabele snelheidsknop om een lage 

snelheid te verkrijgen.

•	 Druk stevig op de AAN/UIT- en variabele 

snelheidsknop om een hoge snelheid te 

verkrijgen.

•	 Als alternatief kan de AAN/UIT- en 

variabele snelheidsknop gedurende 

korte tijd worden ingedrukt om een 

pulserende actie te produceren.

van hard voedsel, zoals koɜebonen, 
kruiden, chocolade of ijs, de messen 
sneller zal doen slijten.

•	 Als de hakselaar moeilijk werkt, 
verwijder dan een deel van het 
mengsel en ga door met het verwerken 
in meerdere keren, anders kunt u de 
motor overbelasten. Om overbelasting 
van het apparaat te voorkomen, kan je 
het volgende doen:

	- Meer vloeibare ingrediënten toevoegen.
	- Meerdere kleine batches verwerken.
	- Een hogere snelheidsinstelling 

gebruiken.
•	 Probeer geen zeer dikke ingrediënten 

zoals brooddeeg of aardappelpuree te 
verwerken.

NL
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Elektrische verbinding 220-240V~50/60Hz

Vermogen 550W

Originele reserveonderdelen en toebehoren 
van Haier
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen 
van Haier. Deze zijn verkrijgbaar bij uw Haier 
dealer. Als u onderdelen bestelt, vermeld dan 
altijd het modelnummer.

KWALITEIT
De fabrieken van Haier zijn op onafhankelijke 
wijze getest op kwaliteit. Onze producten 
worden vervaardigd aan de hand van een 
kwaliteitssysteem dat voldoet aan de vereisten 
van ISO 9001.

JOUW GARANTIE
De garantievoorwaarden voor dit toestel 
worden bepaald door onze vertegenwoordiger 
in het land waar het toestel wordt verkocht. 
Details omtrent deze voorwaarden zijn 
verkrijgbaar bij de dealer waar u het toestel 
hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt maken 
op deze garantie, dan moet u het verkoop- of 
ontvangstbewijs voorleggen.

7. Technische gegevens

8. Belangrijke informatie

6. Probleem oplossen

1. De motor start niet of de messen draaien 
niet.
Controleer of de onderkant van de motorkop 
schoon is en er geen voedsel de aansluiting 

OPGELET: Zorg ervoor dat de hoofdbehuizing 
losgekoppeld is van de netvoeding en dat de 
messen niet meer draaien voordat je een 
accessoire bevestigt of verwijdert.
Haal alle onderdelen uit elkaar voordat je ze 
wast.
Dompel het centrale gedeelte NIET onder in 
water of een andere vloeistof, maak het schoon 
met een vochtige spons of doek en veeg het 
droog.
Ga voorzichtig met de messen om; ze zijn 
extreem scherp.
Verwijder vóór het wassen de sticker op de 
glazen kom.

De volgende onderdelen/gereedschappen 
kunnen in de vaatwasser worden gereinigd: 
[Afb. 8]
•	 Deksel
•	 Dekselafdichting
•	 Bovenste mes
•	 Mesas
•	 Glazen kom
•	 Antislippad

Alle onderdelen moeten volledig worden 
gereinigd en droog zijn voordat ze worden 
opgeslagen.
Monteer het apparaat met de messen, het 
deksel en het centrale gedeelte op hun plaats.
Bewaar het apparaat in de doos of op een 
schone, droge plaats, buiten het bereik van 
kinderen.

5. Reiniging & Onderhoud

Dit kan worden gebruikt om oververwerking 

van voedsel te voorkomen. Bedien de hakselaar 

totdat het gewenste resultaat bereikt is.

•	 Laat de AAN/UIT-knop los om uit te 

schakelen.

•	 Verwijder de messen en giet het voedsel eruit. 

Voer de bovenstaande procedure in 
omgekeerde volgorde uit om het apparaat te 
demonteren.

blokkeert wanneer u de glazen kom plaatst.
Er zit te veel voedsel in de glazen kom.
Het centrale gedeelte is oververhit. Haal de 
stekker uit het stopcontact en wacht ongeveer 
10 minuten voordat u het opnieuw gebruikt.
Zorg ervoor dat het centrale gedeelte stevig op 
het deksel geplaatst is.
Controleer of de stekker goed in het stopcontact 
zit.

2. Het voedsel is ongelijkmatig gehakt.
Of u hakt te veel voedsel in één keer, of de 
stukken zijn te groot. Probeer het voedsel in 
kleinere stukken van <2 cm van gelijke grootte 
te snijden en kleinere hoeveelheden per keer te 
verwerken.

3. Het voedsel is te fijn gesneden of is te 
waterig.
Het voedsel is overbewerkt. Gebruik korte 
pulsen of bewerk voor een kortere tijd. Laat de 
messen volledig stoppen tussen de pulsen.
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Este aparelho destina-se apenas 
a utilização doméstica, tal como 
descrito neste guia do utilizador. 
CertiÀque-se de que este manual 
é totalmente compreendido antes 
de utilizar o aparelho.
ATENÇÃO Para eliminar o risco 
de asÀxia nas crianças pequenas, 
elimine todos os materiais da 
embalagem imediatamente após 
a remoção do produto.
Este aparelho pode ser utilizado 
por pessoas com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais, ou ainda com falta de 
experiência, se supervisionadas 
durante a utilização ou tiverem 
recebido instruções relativamente 
à utilização do aparelho de uma 
forma segura e compreendam os 
perigos envolvidos.
As crianças não devem utilizar ou 
brincar com o aparelho. Mantenha 
o aparelho e o seu cabo fora do 
alcance de crianças.
Não puxe nem transporte 
o aparelho pelo cabo de 
alimentação. Desligue sempre 
o aparelho da tomada puxando 
a Àcha em vez do cabo. Não 
coloque o cabo de alimentação 
sobre bordas aÀadas ou perto de 
superfícies quentes. Não utilize 
uma extensão.
Se o cabo de alimentação estiver 
daniÀcado deixe de utilizar o 
aparelho imediatamente. Para 
evitar um risco de segurança, o 
cabo de alimentação deve ser 
substituído por um técnico de 
assistência autorizado da Haier.

Utilize apenas acessórios, 
consumíveis ou peças 
sobressalentes recomendadas ou 
fornecidas pela Haier.
ATENÇÃO Risco de ferimentos! 
O uso indevido do aparelho 
pode levar potencialmente a 
ferimentos.
ATENÇÃO As lâminas de corte 
são muito aÀadas. Manuseie com 
cuidado ao utilizar as lâminas de 
corte aÀadas. Esvazie a tigela de 
vidro e durante a limpeza.
Desligue sempre o aparelho 
da alimentação se este for 
deixado sem vigilância e antes 
da montagem, desmontagem ou 
limpeza.
Utilize o aparelho apenas de 
acordo com a especiÀcação 
de potência na placa de 
classiÀcação.
Utilize o aparelho apenas numa 
superfície nivelada e seca e 
nunca o mova ao trabalhar.
O picador só deve ser usado com 
a tigela de vidro fornecida. Não 
coloque a tigela de vidro numa 
superfície quente.
O aparelho destina-se apenas 
a picar ou misturar alimentos 
com o tamanho e a quantidade 
recomendados nas instruções. 
Não deve ser usado para outros 
Àns que não o uso pretendido.
Não processe líquidos ou 
alimentos mais quentes do que 
70°C, podem ser ejetados para 
fora do aparelho durante o 
processamento.
Desligue o aparelho e desconecte 

1. INSTRUÇÕES PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA
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2. Conheça o seu picador

3. Antes da primeira utilização

Antes de utilizar o aparelho e os acessórios 
pela primeira vez, limpe minuciosamente os 
componentes que entram em contacto com 
os alimentos. Antes de limpar o aparelho, 
desligue-o da tomada. (Para obter detalhes 
sobre a limpeza, consulte o capítulo 5)

a fonte de alimentação antes de 
trocar acessórios ou aproximar-se 
de peças que movem-se em uso.
Desligue a alimentação elétrica 
e deixe as lâminas de corte parar 
completamente antes de retirar 
quaisquer peças e antes de 
proceder à limpeza ou a qualquer 
manutenção.
Nunca mergulhe a cabeça do 
motor em líquidos. Não opere o 
aparelho com as mãos molhadas.
Preste atenção às superfícies 
limpas que destinam-se a entrar 
em contacto com os alimentos! 
Observe as informações sobre a 
limpeza nas instruções.
Não continue a utilizar o 
aparelho se este parecer 
defeituoso.
Assistência da Haier: Para 
assegurar o funcionamento 
seguro e eÀciente deste 
aparelho, recomendamos 
que todas as intervenções de 
assistência ou reparação sejam 
efetuadas apenas por um técnico 
de assistência autorizado da 
Haier
ATENÇÃO Não sobrecarregue 
o picador. Se inserir alimentos 
pegajosos, não exceda a 
quantidade (máx. 150 g de 
manteiga + 300 g de mel) e use 
no máximo por 3 segundos com 
2 minutos de descanso por no 
máximo 3 ciclos.

Ambiente
O símbolo no aparelho indica 
que este não pode ser tratado 
como resíduo doméstico. 
Pelo contrário, deve ser 

encaminhado para o ponto de 
recolha aplicável para reciclagem de 
equipamento elétrico e eletrónico. 
A eliminação deve ser realizada em 
conformidade com as leis ambientais 
locais relativas à eliminação de 
resíduos. Para obter informações 
mais detalhadas sobre o tratamento, 
recuperação e reciclagem deste 
produto, contacte as autoridades 
locais, o serviço de eliminação de 
resíduos domésticos ou a loja onde 
adquiriu o produto.

Este aparelho está em 
conformidade com as 
Diretivas Europeias 2014/35/

EU, 2014/30/EU e 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 Botão ON/OFF e de velocidade variável

B.	 Corpo principal

C.	 Capa

D.	 Tampa de vedação

E.	 Lâmina superior

F.	 Eixo da lâmina

G.	 Tijela de vidro

H.	 Pino do eixo

I.	 Almofada antideslizante
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4. Utilizar o seu picador

ATENÇÃO
As lâminas de corte estão aÀadas! Por favor, 
maneje com cuidado. Especialmente ao remover 
as lâminas da tigela de vidro, esvaziar a tigela de 
vidro e durante a limpeza. Tome muito cuidado 
ao manusear as lâminas. Segure-as sempre pelo 
eixo. Não tente aÀar as lâminas.

ATENÇÃO
•	 Coloque a tijela de vidro numa superfície 

limpa e nivelada.
•	 A almofada antiderrapante pode ser 

colocada sob a tigela de vidro do picador 
para estabilidade.

•	 Não utilize a tijela de vidro logo após ter 
sido retirada da máquina de lavar loiça 
ou do frigoríÀco. CertiÀque-se de que 
permanece à temperatura ambiente durante 
pelo menos 5 min antes da utilização.

•	 Se estiver a preparar alimentos para bebés 
ou crianças pequenas, veriÀque sempre se 
os ingredientes estão bem misturados antes 
de os servir.

•	 Para garantir o processamento adequado, 
pare e raspe qualquer alimento do lado 
da tigela de vidro com uma espátula de 
plástico.

•	 Os melhores resultados são obtidos cortando 
pequenas quantidades de uma vez.

•	 Não encha a tigela de vidro do picador mais 
do que meia tigela para uma melhor mistura.

•	 Não misture pedaços de ingredientes com 
uma dimensão superior a 2x2x2 cm.

•	 Deixe sempre os alimentos quentes 
arrefecerem antes de os processar.

•	 Não opere o picador continuamente por 
mais de 10 segundos em qualquer período 
de 4 minutos.

•	 Não opere o aparelho sem carga.
•	 Se o picador sobreaquecer, desligue o aparelho 

e deixe-o arrefecer durante aproximadamente 
10 minutos antes de voltar a utilizar.

•	 Cuidado com o processamento excessivo 
de alguns ingredientes, pare e veriÀque a 
consistência com frequência.

•	 Antes de cortar nozes, ervas, pão ralado, 
etc., certiÀque-se de que as lâminas, 
a tigela de vidro e a tampa estão 
completamente secas.

1.	 Monte a lâmina superior no veio da 
lâmina até travar no lugar.

2.	 Coloque o conjunto do eixo da lâmina na 
tijela de vidro sobre o pino do mandril.

3.	 Corte os alimentos em pedaços de 
tamanho adequado e coloque na tijela 
de vidro. Pedaços maiores de alimentos 
devem ser cortados em pedaços de 
aproximadamente 1 a 2 cm.

4.	 Encaixe a tampa e pressione para travar 
no lugar.

5.	 Coloque o corpo principal na tampa.
6.	 Conectar.
7.	 Prima o botão ON/OFF e o botão de 

velocidade variável para selecionar 
a velocidade pretendida (máx. 10 
segundos).

8.	 Ao operar o corpo principal, segure-o, 
assim como a tigela de vidro, Àrmemente.

•	 Prima levemente o botão ON/OFF e 
a velocidade variável para obter uma 
velocidade baixa.

•	 Prima Àrmemente o botão ON/OFF e o 
botão de velocidade variável para obter 
uma velocidade alta.

•	 Alternativamente, o botão ON/OFF e de 
velocidade variável podem ser pressionados 
para baixo por curtos períodos de tempo 
para produzir uma ação de impulsos.

•	 Lembre-se de que cortar alimentos 
duros, como grãos de café, especiarias, 
chocolate ou gelo, desgastará as 
lâminas da faca mais rapidamente.

•	 Se o picador trabalhar, remova 
um pouco da mistura e continue o 
processamento em vários lotes, caso 
contrário, poderá forçar o motor. Para 
evitar sobrecarregar o aparelho, pode 
efetuar o seguinte:

	- Adicione mais ingredientes líquidos.
	- Processe em várias porções pequenas.
	- Utilize uma deÀnição de velocidade 

superior.
•	 Não tente processar ingredientes muito 

espessos, como massa de pão ou puré 
de batata.
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Conexão elétrica 220-240V~50/60Hz

Potência 550W

Peças sobressalentes e Consumíveis Haier
Substitua sempre as peças por peças 
sobressalentes Haier genuínas. Pode obtê-
las junto do seu representante local ou 
diretamente da Haier. Quando encomendar 
peças, mencione sempre o número do seu 
modelo.

QUALIDADE
A qualidade das instalações industriais da Haier 
foi avaliada de forma independente. Os nossos 
produtos são fabricados de acordo com um 
sistema de qualidade que satisfaz os requisitos 
da norma ISO 9001.

A SUA GARANTIA
As condições de garantia para este aparelho são 
as deÀnidas pelo nosso representante no país 
onde foi vendido. Pode obter detalhes sobre 
estas condições junto do agente a quem adquiriu 
o aparelho. A fatura de venda ou o recibo 
deverão ser entregues quando apresentar uma 
reclamação ao abrigo dos termos da garantia.

7. Dados técnicos

8. Informações Importantes

6. Resolução de Problemas

1. O motor não parte ou as lâminas não giram.
VeriÀque se a parte inferior da cabeça do motor 
está limpa e se não há conexão de bloqueio de 
alimentos ao colocar a tijela de vidro.
Há muitos alimentos na tijela de vidro.
Sobreaquecimento da estrutura principal. 
Desligue e aguarde aproximadamente 10 
minutos antes de voltar a utilizar.
CertiÀque-se de que a estrutura principal esteja 
bem colocada na tampa.
VeriÀque se a Àcha está Àrmemente inserida na 
fonte de alimentação.

ATENÇÃO: CertiÀque-se de que o corpo principal 
está desconectado da fonte de alimentação 
principal e que as lâminas pararam de girar 
antes de Àxar ou remover qualquer acessório.
Desmonte todas as partes antes da lavagem.
NÃO mergulhe o corpo principal em água ou 
qualquer outro líquido, limpe com uma esponja 
ou pano húmido e seque.
Manuseie as lâminas com cuidado pois são 
extremamente aÀadas.
Remova o adesivo na tigela de vidro antes de 
lavar.

Os seguintes componentes/ferramentas podem 
ser limpos na máquina de lavar louça: [Fig. 8]
•	 Capa
•	 Tampa de vedação
•	 Lâmina superior
•	 Eixo da lâmina
•	 Tijela de vidro
•	 Almofada antideslizante

Todas as peças deverão ser completamente 
limpas e secas antes de serem armazenadas.
Monte o aparelho com as lâminas, a tampa e o 
corpo principal na sua posição.
Guarde o aparelho na caixa ou num local limpo 
e seco, bem fora do alcance das crianças.

5. Limpeza e manutenção

Tal pode ser usado para evitar o processamento 

excessivo de alimentos. Opere o picador até que o 

resultado desejado seja alcançado.
•	 Solte o botão ON/OFF para desligar.
•	 Remova as lâminas e, em seguida, despeje os 

alimentos. 

Inverta o procedimento acima para desmontar a 
unidade.

2. A comida é picada de forma desigual.
Ou está a cortar muita comida ao mesmo tempo, 
ou os pedaços são muito grandes. Tente cortar 
os alimentos em pedaços menores de tamanho 
uniforme <2cm e processe quantidades menores 
por lote.

3. A comida é picada muito fina ou é muito 
aquosa.
A comida foi processada em excesso. 
Use impulsos breves ou processe durante 
menos tempo. Deixe as lâminas pararem 
completamente entre os impulsos.
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Este aparato está destinado 
exclusivamente al uso doméstico 
tal y como se describe en esta guía 
de usuario. Asegúrese de haber 
comprendido todo el contenido 
de este manual antes de poner en 
funcionamiento el aparato.
ADVERTENCIA Para eliminar 
el riesgo de asÀxia de los 
niños pequeños, deseche 
todo el material de embalaje 
inmediatamente después de 
retirar el producto.
El aparato puede ser usado por 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o 
falta de experiencia con supervisión 
o con una explicación previa de las 
instrucciones con respecto al uso 
del aparato y comprendiendo los 
riesgos implicados.
Los niños no deben usar ni jugar 
con el aparato. Mantenga el 
aparato y su cable fuera del 
alcance de los niños.
No tire del aparato ni lo lleve 
asiéndolo por el cable de 
alimentación. Desenchufe 
siempre el aparato de la toma 
tirando del enchufe y no del 
cable. No coloque el cable 
de alimentación sobre bordes 
aÀlados ni cerca de superÀcies 
calientes. No utilice alargadores.
Si el cable de alimentación está 
dañado, deje de utilizar el aparato 
inmediatamente. Para evitar 
riesgos de seguridad, sólo un 
especialista de un servicio técnico 
oÀcial de Haier puede reemplazar 
el cable de alimentación.

Utilice únicamente accesorios, 
componentes consumibles o 
repuestos recomendados o 
distribuidos por Haier.
ADVERTENCIA ¡Riesgo de daños! 
Un uso incorrecto del aparato 
puede provocar daños.
PRECAUCIÓN Las cuchillas están 
muy aÀladas, tenga cuidado 
al manipularlas, al vaciar el 
recipiente de cristal y durante la 
limpieza.
Desconecte siempre el aparato 
de la red eléctrica si se deja sin 
vigilancia y antes de montarlo, 
desmontarlo o limpiarlo.
Utilice el aparato solo de 
acuerdo con la potencia 
especiÀcada en la placa de 
características.
Utilice el aparato únicamente 
sobre una superÀcie seca y 
nivelada y no lo mueva nunca 
mientras trabaja.
La picadora solo debe utilizarse 
con el recipiente suministrado. No 
coloque el recipiente de cristal 
sobre una superÀcie caliente.
El aparato está destinado 
exclusivamente a picar o mezclar 
alimentos con el tamaño y la 
cantidad recomendados en las 
instrucciones. No debe utilizarse 
para un uso distinto del previsto.
No procese líquidos o alimentos 
a más de 70°C, podrían salir 
despedidos del aparato durante 
el proceso.
Apague el aparato y desconéctelo 
de la red eléctrica antes 
de cambiar los accesorios o 

1. INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO
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2. Información sobre la picadora

3. Antes del primer uso

Antes de utilizar el aparato y los accesorios por 
primera vez, limpie a fondo las piezas que entran 
en contacto con los alimentos. Antes de limpiar 
el aparato, desenchúfelo. (Para más detalles 
sobre la limpieza, consulte el capítulo 5)

acercarse a las piezas que se 
mueven con el uso.
Desconecte la máquina de 
la red eléctrica y deje que 
las cuchillas picadoras se 
detengan por completo antes 
de desmontar cualquier pieza y 
antes de proceder a su limpieza 
o a cualquier operación de 
mantenimiento.
No sumerja nunca el cabezal del 
motor en líquido. No utilice el 
aparato con las manos mojadas.
Preste atención a la limpieza 
de las superÀcies destinadas 
a entrar en contacto con los 
alimentos. Tenga en cuenta la 
información sobre limpieza que 
Àgura en las instrucciones.
No siga utilizando el aparato si 
parece tener algún defecto.
Servicio Técnico OÀcial de 
Haier: Para garantizar el 
funcionamiento seguro y eÀcaz 
del aparato, le recomendamos 
que las tareas de mantenimiento 
y reparación se lleven a cabo por 
profesionales autorizados del 
servicio técnico de Haier.
ADVERTENCIA No 
sobrecargue la picadora. Si 
introduce alimentos pegajosos 
no se exceda con la cantidad 
(máximo 150gr mantequilla 
+ 300gr miel) y utilice como 
máximo durante 3 segundos 
con 2 minutos de reposo 
durante un máximo de 3 ciclos.

El Medio Ambiente:
El símbolo que puede verse 
en el producto indica que 
este no puede tratarse como 

residuos domésticos. En su lugar, 
se debe entregar en un punto de 
recogida de electrodomésticos para 
el reciclaje de equipos eléctricos y 
electrónicos. La eliminación debe 
llevarse a cabo según los reglamentos 
medioambientales locales sobre 
eliminación de residuos. Para más 
información sobre el tratamiento, la 
recuperación y el reciclaje de este 
aparato, póngase en contacto con su 
Ayuntamiento, el servicio de recogida 
de residuos domésticos o con el 
establecimiento donde haya comprado 
el producto.

Este electrodoméstico cumple 
con las Directivas Europeas 
2014/35/UE, 2014/30/UE y 

2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 Botón ON/OFF (encendido/apagado) y 

velocidad variable

B.	 Cuerpo principal

C.	 Tapa

D.	 Junta de la tapa

E.	 Cuchilla superior

F.	 Eje de la cuchilla

G.	 Recipiente de cristal

H.	 Pasador del husillo

I.	 Almohadilla antideslizante
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4. Uso de la picadora

ADVERTENCIA
¡Las cuchillas de la picadora están muy aÀladas! 
Manéjelas con cuidado. Especialmente al retirar 
las cuchillas del recipiente de cristal, al vaciar 
el recipiente de cristal y durante la limpieza. 
Extreme las precauciones cuando manipule 
las cuchillas. Agárrelas siempre por el eje. No 
intente aÀlar las cuchillas.

PRECAUCIÓN
•	 Coloque el recipiente de cristal sobre una 

superÀcie limpia y plana.
•	 Se puede colocar una alfombrilla 

antideslizante bajo el recipiente de cristal 
de la picadora para mayor estabilidad.

•	 No utilice el recipiente de cristal justo 
después de sacarlo del lavavajillas o del 
frigoríÀco. Asegúrese de que permanece a 
temperatura ambiente durante al menos 5 
minutos antes de su uso.

•	 Si prepara alimentos para bebés o niños 
pequeños, compruebe siempre que los 
ingredientes estén bien mezclados antes de 
dárselos.

•	 Para garantizar un procesado uniforme, 
deténgase y retire con una espátula de 
plástico los restos de comida que queden en 
el lateral del recipiente de cristal.

•	 Los mejores resultados se obtienen picando 
pequeñas cantidades en cada tanda.

•	 No llene el bol de cristal de la picadora más 
de la mitad para mezclar mejor.

•	 No mezcle trozos de ingredientes mayores 
de 2x2x2cm.

•	 Deje enfriar siempre los alimentos calientes 
antes de procesarlos.

•	 No utilice la picadora de forma continua 
durante más de 10 segundos en un periodo 
de 4 minutos.

•	 No haga funcionar el aparato en vacío.
•	 Si la picadora se sobrecalienta, 

desenchúfela y deje que se enfríe durante 
unos 10 minutos antes de volver a utilizarla.

•	 Tenga cuidado de no procesar demasiado 
algunos ingredientes, deténgase y 
compruebe la consistencia con frecuencia.

•	 Antes de picar frutos secos, hierbas, pan 
duro, etc., asegúrese de que las cuchillas, el 
recipiente de cristal y la tapa estén bien secos.

1.	 Monte la cuchilla superior en el eje de 
la cuchilla hasta que encaje en su sitio.

2.	 Encaje el conjunto del eje de la 

cuchilla en el recipiente de cristal 

encima del husillo.

3.	 Corte los alimentos en trozos del 
tamaño adecuado y colóquelos en el 

recipiente de cristal. Los trozos de 
comida más grandes deben cortarse en 

trozos de 1 a 2 cm aproximadamente.
4.	 Coloque la tapa y presione para 

bloquearla en su sitio.

5.	 Coloque el cuerpo principal sobre la 

cubierta.

6.	 Enchufe.

7.	 Pulse el botón de ON/OFF y de 

velocidad variable para seleccionar la 

velocidad deseada (máx. 10 s).

8.	 Cuando maneje el cuerpo principal, 

sujételo Àrmemente junto con el 
recipiente de cristal.

•	 Pulse ligeramente el botón de ON/

OFF y de velocidad intermitente para 

proceder a baja velocidad.

•	 Pulse Àrmemente el botón de ON/
OFF y de velocidad intermitente para 

proceder a alta velocidad.

•	 Otra posibilidad es pulsar el botón de 

•	 Recuerde que picar alimentos duros 
como granos de café, especias, 
chocolate o hielo desgastará más 
rápidamente las hojas de la cuchilla.

•	 Si la picadora funciona con diÀcultad, 
retire parte de la mezcla y continúe 
procesando en varias tandas, de lo 
contrario podría forzar el motor. Para 
evitar sobrecargar el aparato:

	- Añada más ingrediente líquido.
	- Procese en varias tandas pequeñas.
	- Utilice un ajuste de velocidad más 

alto.
•	 No intente procesar ingredientes muy 

espesos como masa de pan o puré de 
patatas.
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Conexión eléctrica 220-240V~50/60Hz

Potencia 550W

Piezas de repuesto y consumibles de Haier
Utilice siempre piezas de repuesto originales 
de Haier o directamente de Haier. Puede 
adquirirlas a través de los distribuidores de 
Haier. Cuando realice pedidos de piezas, indique 
siempre el número de serie del producto.

CALIDAD
Las fábricas de Haier han sido sometidas 
a inspecciones de calidad independientes. 
Nuestros productos se fabrican de conformidad 
con un sistema de calidad que cumple los 
requisitos de la norma ISO 9001.

SU GARANTÍA
Las condiciones de garantía para este aparato 
vienen deÀnidas por nuestro representante en el 
país de venta. Puede obtener los detalles acerca 
de estas condiciones en el establecimiento 
donde haya comprado este aparato. Debe 
mostrarse la factura de compra o el tíquet 
al hacer alguna reclamación en virtud de las 
condiciones de garantía.

7. Datos técnicos

8. Información importante

6. Localización de fallos

1. El motor no arranca o las cuchillas no giran.
Compruebe que la parte inferior del cabezal 
del motor esté limpia y que no haya alimentos 
que bloqueen la conexión al colocarlo sobre el 
recipiente de cristal.
Hay demasiada comida en el recipiente de 
cristal.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el cuerpo 
principal esté desenchufado de la red eléctrica y 
de que las cuchillas hayan dejado de girar antes 
de colocar o retirar cualquier accesorio.
Desmonte todas las piezas antes de lavarlas.
NO sumerja el cuerpo principal en agua ni en 
ningún otro líquido, límpielo con una esponja o 
paño húmedo y séquelo.
Manipular las cuchillas con cuidado, ya que 
están muy aÀladas.
Por favor, retire la pegatina del recipiente de 
cristal antes de lavarlo.

Las siguientes piezas/herramientas puede 
meterlas en el lavavajillas para limpiarlas. 
[Fig. 8]
•	 Tapa
•	 Junta de la tapa
•	 Cuchilla superior
•	 Eje de la cuchilla
•	 Recipiente de cristal
•	 Almohadilla antideslizante

Todas las piezas deben estar completamente 
limpias y secas antes de almacenarse.
Monte el aparato con las cuchillas, la tapa y el 
cuerpo principal en su sitio.
Guarde el aparato en su caja o en un lugar 
limpio y seco, fuera del alcance de los niños.

5. Limpieza y Mantenimiento

ON/OFF y de velocidad variable durante 

breves periodos de tiempo para proceder por 

impulsos.

Esto puede servir para evitar el procesamiento 

excesivo de los alimentos. Accione la picadora 

hasta obtener el resultado deseado.

•	 Suelte el botón ON/OFF para apagarla.

•	 Retire las cuchillas y vierta los alimentos. 

Invierta el procedimiento anterior para 
desmontar la unidad.

El cuerpo principal se ha sobrecalentado. 
Desenchufe y espere unos 10 minutos antes de 
volver a utilizarlo.
Asegúrese de que el cuerpo principal está bien 
colocado en la tapa.
Compruebe que el enchufe está bien insertado 
en la toma de corriente.

2. Los alimentos se pican de forma desigual.
O está cortando demasiados alimentos a la vez, 
o los trozos son demasiado grandes. Pruebe a 
cortar los alimentos en trozos más pequeños <2 
cm de tamaño uniforme y a procesar cantidades 
más pequeñas por tanda.

3. Los alimentos se pican demasiado finos o 
están demasiado aguados.
Los alimentos se han procesado en exceso. 
Utilice pulsaciones breves o procese durante 
menos tiempo. Deje que las cuchillas se 
detengan completamente entre pulsación y 
pulsación.
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Dette apparat er kun 
beregnet til husholdningsbrug, 
som beskrevet i denne 
brugervejledning. Du bør sikre 
dig, at du har forstået indholdet 
af denne brugervejledning fuldt 
ud, inden apparatet tages i 
brug.
ADVARSEL For at forhindre 
kvælningsfare for små børn skal 
alt emballagemateriale kasseres 
umiddelbart efter at produktet 
er fjernet.
Dette apparat kan anvendes af 
personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og 
viden, hvis de er under opsyn 
eller vejledning i at bruge 
apparatet på en sikker måde 
og forstår de risici, der er 
involveret.
Børn må ikke bruge eller lege 
med udstyret. Hold apparatet 
og dets ledning utilgængeligt 
for børn.
Træk eller bær ikke apparatet 
i strømledningen. Tag altid 
stikket ud af stikkontakten ved 
at trække i stikket i stedet 
for i ledningen. Placer ikke 
strømledningen over skarpe 
kanter eller i nærheden af 
varme overÁader. Brug ikke en 
forlængerledning.
Hvis netledningen er ødelagt, 
skal du stoppe med at bruge 
støvsugeren øjeblikkeligt. For 
at undgå en sikkerhedsrisiko, 

skal en autoriseret Haier 
servicetekniker udskifte 
strømkablet.
Anvend kun tilbehør, udstyr og 
reservedele leveret af Haier.
ADVARSEL Risiko for 
personskade! forkert brug af 
apparatet kan potentielt føre 
til personskade.
ADVARSEL Snitteklingerne er 
særdeles skarpe, håndtér dem 
forsigtigt når du håndterer de 
skarpe snitteklinger, tømmer 
glasskålen og under rengøring.
Afbryd altid apparatet fra 
strømforsyningen, hvis det 
efterlades uden opsyn og før 
montering, adskillelse eller 
rengøring.
Brug kun apparatet i 
overensstemmelse med 
strømspeciÀkationen på 
typeskiltet.
Brug kun apparatet på et tørt 
og plant underlag og Áyt det 
aldrig, mens det er i gang.
Snitteren må kun bruges med 
den medfølgende glasskål. 
Placér ikke glasskålen på en 
varm overÁade.
Apparatet er kun beregnet til 
at hakke eller blande mad med 
den anbefalede størrelse og 
mængde i instruktionerne. Det 
må ikke bruges til andet end 
den tilsigtede brug.
Bearbejd ikke væske eller 
fødevarer som overstiger 70 
°C, eftersom det kan blive 

1. INSTRUKTIONER FOR SIKKER ANVENDELSE
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2. Lær din snitter at kende

3. Før første brug

Før du bruger maskinen og tilbehøret for den 
første gang, skal du omhyggeligt rengøre de 
dele som kommer i kontakt med fødevarer. Før 
du rengører maskinen skal du tage stikket ud af 
stikkontakten. (For oplysninger om rengøring 
henvises der til kapitel 5)

kastet ud af apparatet under 
behandling.
Sluk for apparatet, og afbryd 
strømforsyningen, før du skifter 
tilbehør eller nærmer dig dele, 
der bevæger sig under brug.
Frakobl fra strømforsyningen 
og sørg for, at skærebladene 
er stoppet fuldstændigt før du 
fjerner nogen dele, samt før 
rengøring eller vedligeholdelse.
Nedsænk aldrig motorhovedet 
i væske. Betjen ikke apparatet 
med våde hænder.
Vær opmærksom på rene 
overÁader, der er beregnet 
til at komme i kontakt med 
fødevarer! Bemærk venligst 
oplysningerne om rengøring i 
vejledningen.
Lad være med at fortsætte at 
bruge støvsugeren, hvis den ser 
ud til at være defekt.
Haier service: For at sikre 
løbende sikker og eɛektiv 
drift af dette apparat 
anbefaler vi, at eftersyn eller 
reparationer udelukkende 
udføres af en autoriseret 
Haierservicetekniker.
ADVARSEL Overfyld ikke 
snitteren. Hvis du kommer 
klistrede fødevarer i snitteren, 
må du ikke overstige den 
tilladte mængde (maks. 150 
g smør + 300 g honning), 
og brug apparatet i maks. 3 
sekunder med en hviletid på 2 
min., i maks. 3 cyklusser.

Miljøet
Symbolet på produktet angiver, 
at produktet ikke må behandles 
som husholdningsaɛald. Det skal 
i stedet aÁeveres til en relevant 
aɛaldsstation for genbrug af elektrisk 
og elektronisk udstyr. Bortskaɛelse skal 
ske i overensstemmelse med de lokale 
miljøregler vedrørende bortskaɛelse af 
aɛald. For mere detaljeret information 
om behandling, genopretning og 
genbrug af dette produkt, henvend 
dig da til den lokale kommune, til dit 
aɛaldsselskab eller den forretning, hvor 
du købte produktet.

Dette apparat overholder 
bestemmelserne i EU-
direktiverne 2014/35/EU, 

2014/30/EU og 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 TIL/FRA og variabel hastighedsknap

B.	 Hovedkrop

C.	 Låg

D.	 Lågpakning

E.	 Øverste kniv

F.	 Knivsskaft

G.	 Glasskål

H.	 Spindeltap

I.	 Glidsikker måtte
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4. Brug af snitteren

ADVARSEL
Snitteklingerne er skarpe! Håndtér dem forsigtigt. 
Især når du fjerner klingerne fra glasskålen, 

tømmer glasskålen og under rengøring. Vær 
særdeles forsigtig når du håndterer klingerne. Hold 
dem altid på akslen. Forsøg ikke at slibe klingerne.

ADVARSEL
•	 Placér glasskålen på en ren, Áad overÁade.
•	 En glidsikker måtte kan placeres under 

snitterens glasskål for stabilitet.

•	 Brug ikke glasskålen direkte efter den 

er taget ud af opvaskemaskinen eller 

køleskabet. Sørg for, at den forbliver ved 

stuetemperatur i mindst 5 minutter før 

brug.

•	 Hvis der forberedes mad til babyer eller 
småbørn, skal det altid kontrolleres, at 

ingredienserne er omhyggeligt blendet før 

maden serveres.

•	 For at garantere en konsistent bearbejdning, 

skal du stoppe og skrabe fødevarer ned fra 

siden af glasskålen med en plastspartel.

•	 De bedste resultater opnås ved at snitte små 

mængder ad gangen.

•	 Fyld ikke snitterens glaskande mere end 

halvvejs, for at garantere en bedre blanding.

•	 Bland ikke ingredienser som er større end 

2x2x2 cm.

•	 Varme fødevarer skal altid køles ned før de 
bearbejdes.

•	 Betjen ikke snitteren kontinuerligt i mere 

end 10 sekunder i enhver periode på 4 

minutter.

•	 Betjen ikke maskinen uden belastning.

•	 Hvis snitteren overopheder, skal du tage 
stikket ud og lade blenderen køle ned i 

omkring 10 minutter, før den bruges igen.

•	 Vær opmærksom på at visse ingredienser 
ikke overbearbejdes, stop og kontrollér 

jævnligt konsistensen.

•	 Før du hakker nødder, urter, brødkrummer 

osv. skal det sikres, at klinger, glasskål og 

snitteren er tør.

•	 Husk, at snitning af hårde fødevarer som 

1.	 Saml den øverste klinge på 

klingeakslen, indtil den låser på plads.

2.	 Montér klingeakslen i glasskålen over 
spindeltappen.

3.	 Skær fødevarerne i passende størrelser 

og placér i glasskålen. Større fødevarer 

bør skæres i stykker på omkring 1 til 

2 cm.

4.	 Placér låget og tryk det på plads.

5.	 Placér hovedkroppen ned på låget.

6.	 Tilslut strømmen

7.	 Tryk ned på ON/OFF og variabel 

hastighedsknap for at vælge den 

ønskede hastighed (maks. 10 sek.).

8.	 Når du bruger hovedkroppen skal du 

holde godt fast i den og glasskålen.

•	 Tryk let på ON/OFF og den variable 

hastighedsknap for at opnå lav 

hastighed.

•	 Tryk fast på ON/OFF og den variable 

hastighedsknap for at opnå høj 

hastighed.

•	 Som et alternativ kan ON/OFF og 

den variable hastighedsknap trykkes 

i mindre tidsperioder, for at skabe en 

pulserende vibration.

Dette kan bruges for at undgå at 

kaɛebønner, krydderier, chokolade og 
isterninger vil slide klingerne hurtigere.

•	 Hvis snitteren har problemer, skal 
du fjerne nogen af blandingen, 

og fortsætte bearbejdningen i 

mindre partier, da motoren ellers 

kan overophede. For at undgå at 

overbelaste maskinen, kan du:
	- Tilføj Áere Áydende ingredienser.
	- Bearbejd i Áere mindre partier.
	- Brug en indstilling med højere 

hastighed.

•	 Forsøg ikke at bearbejde særdeles 

tykke ingredienser såsom brøddej eller 

kartoɛelmos.
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Elektrisk tilslutning 220-240V~50/60Hz

Strøm 550W

Haier Reservedele og Forbrugsstoɛer
Udskift altid dele med ægte Haier reservedele. 
Disse fås fra Haiers reservedelsforhandler 
Når du bestiller dele, skal du altid opgive 
modelnummer.

Kvalitet
Haiers fabrikker er blevet vurderet uafhængigt 
for kvalitet. Vores produkter fremstilles med 
brug af et kvalitetssystem, der opfylder kravene 
i henhold til ISO 9001.

Din garanti
Garantibetingelserne for dette apparat er som 
deÀneret af vores repræsentant i det land, 
hvor det er solgt. Oplysninger vedrørende disse 
betingelser kan indhentes hos den forhandler, 
apparatet er købt hos. Kvitteringen skal 
fremvises i forbindelse med ethvert krav under 
disse garantibetingelser.

7. Tekniske data

8. Vigtige oplysninger

6. Fejlfinding

1. Motoren starter ikke eller klingerne drejer 
ikke.
Tjek at bunden af motorhovedet er ren, og at 
der ikke er fødevarer som blokerer forbindelsen 
når den placeres på glasskålen.
Der er for mange fødevarer i glasskålen.
Hovedkroppen er overophedet. Fjern stikket fra 
stikkontakten og vent i omkring 10 minutter før 
snitteren bruges igen.
Sørg for, at hovedkroppen er sikkert placeret på 
låget.
Kontrollér, at stikket er indsat korrekt i 
strømstikket.

ADVARSEL: Sørg for, at hovedkroppen er 
frakoblet strømforsyningen, og at knivene er 
stoppet med at dreje før du fastgører eller 
fjerner nogen redskaber.
Adskil alle dele før de vaskes.
DU MÅ IKKE nedsænke hovedkroppen i vand 
eller andre væsker, rengør med en fugtig svamp 
eller klud, og tør den efter.
Håndtér knivene med forsigtighed da de er 
særdeles skarpe.
Fjern mærkatet på glasskålen før den vaskes.

Følgende dele/redskaber kan rengøres i 
opvaskemaskinen: [Fig. 8]
•	 Låg
•	 Lågpakning
•	 Øverste kniv
•	 Knivsskaft
•	 Glasskål
•	 Glidsikker måtte

Alle dele skal omhyggeligt rengøres og tørres før 
de opbevares.
Saml apparatet med klinger, låg og 
hovedkroppen i dens position.
Opbevar apparatet i boksen eller et tørt, rent 
sted uden for børns rækkevidde.

5. Rengøring & vedligeholdelse

overbearbejde fødevarerne. Brug snitteren indtil 

det ønskede resultat er nået.

•	 Slip ON/OFF knappen for at slukke for 

snitteren.

•	 Fjern klingerne, og hæld maden ud. 

For at skille apparatet ad, bruges ovennævnte 
procedure i omvendt rækkefølge.

2. Maden snittes ikke jævnt.
Enten snitter du for meget mad ad gangen, eller 
stykkerne er for store. Prøv at skære maden i 
mindre stykker på < 2 cm, og bearbejd mindre 
mængder pr. parti.

3. Maden hakkes for fint eller er for vandet.
Maden er overbearbejdet. Brug kort puls eller 
bearbejd i kortere tid. Lad klingerne stoppe helt 
mellem pulserne.
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This appliance is intended for 
domestic use only as described 
in this user guide. Sørg for 
at denne veiledningene er 
forstått fullstendig før du 
bruker apparatet.
ADVARSEL For å unngå 
kvelningsfare for små 
barn, kast all emballasje 
umiddelbart etter at du har 
fjernet produktet.
Dette apparatet kan benyttes 
av personer som har reduserte 
fysiske, sensoriske og mentale 
evner eller mangel på erfaring 
og kunnskap, hvis de har 
fått tilsyn eller instruksjon 
vedrørende trygg bruk av 
apparatet og de forstår 
risikoen som er involvert.
Barn må ikke bruke eller leke 
med apparatet. Oppbevar 
apparatet og ledningen 
utilgjengelig for barn.
Ikke trekk i eller 
bær apparatet etter 
strømledningen. Trekk alltid 
apparatet ut av stikkontakten 
ved å trekke i støpselet i 
stedet for i ledningen. Ikke 
plasser strømledningen over 
skarpe kanter eller i nærheten 
av varme overÁater. Ikke bruk 
skjøteledning.
Bruken av apparatet må 
opphøre umiddelbart dersom 
strømledningen er skadet. For 
å unngå sikkerhetsfarer, la en 
autorisert Haier-tekniker skifte 

ut strømledningen.
Bruk kun tilbehør, 
forbruksvarer eller 
reservedeler som anbefales 
eller leveres av Haier.
ADVARSEL Fare for skade! 
feil bruk av apparatet kan 
potensielt føre til skade.
ADVARSEL Skjærebladene er 
veldig skarpe. Vær forsiktig 
når du håndterer de skarpe 
skjærebladene, når du 
tømmer glassbollen og under 
rengjøring.
Koble alltid apparatet fra 
strømmen hvis det blir stående 
uten tilsyn og før montering, 
demontering eller rengjøring.
Bruk kun apparatet i samsvar 
med strømspesiÀkasjonene på 
typeskiltet.
Bruk apparatet kun på en tørr, 
jevn overÁate og Áytt den 
aldri under drift.
Hakkeren skal kun brukes med 
den medfølgende glassbollen. 
Ikke plasser glassbollen på en 
varm overÁate.
Apparatet er kun tiltenkt 
kutting og blanding av mat 
av størrelse og mengde som 
anbefalt i instruksjonene. Den 
må ikke brukes til annet enn 
tiltenkt bruk.
Ikke bearbeid væske eller mat 
som er varmere enn 70 °C, 
ettersom den kan slynges ut av 
apparatet under behandling.
Slå av apparatet og koble 

1. INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK
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2. Bli kjent med Chopper

3. Før første gangs bruk

Rengjør delene som kommer i kontakt med mat 
grundig før du bruker apparatet og tilbehøret for 
første gang. Koble fra apparatet før du rengjør 
det. (Rengjøringsinformasjon står i avsnitt 5.)

fra strømmen før du bytter 
tilbehør eller nærmer deg 
bevegende deler under bruk.
Koble fra strømmen og la 
kuttebladene stanse helt før 
fjerning av deler og rengjøring 
eller vedlikehold.
Aldri dukk motorhodet i 
væske. Ikke bruk apparatet 
med våte hender.
Vær oppmerksom på rene 
overÁater som er beregnet 
på å komme i kontakt med 
mat! Vær oppmerksom på 
informasjonen om rengjøring i 
instruksjonene.
All bruk av apparatet må 
opphøre hvis det viser tegn på 
feilfunksjon.
Haier-service: For å sikre 
fortsatt sikker og eɛektiv drift 
av dette apparatet, anbefaler 
vi at service eller reparasjoner 
bare utføres av en autorisert 
HAIER-servicetekniker.
ADVARSEL Ikke overbelast 
hakkeren. Hvis du tilsetter 
klebrig mat, overskrid ikke 
mengden (maks 150 gr smør 
+ 300 gr honning) og bruk i 
maks tre sekunder med to 
minutters pause i maks tre 
sykluser.

Miljøet
Symbolet på dette 
apparatet indikerer at 
det ikke kan betraktes 
som husholdningsavfall. 
Ved avhending må apparatet 

overleveres til en egnet miljøstasjon 
for resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Avhendingen må 
gjennomføres i samsvar med lokale 
miljøforskrifter for avfallshåndtering. 
Du kan få mer detaljert informasjon 
om avfallsbehandling, gjenvinning 
og resirkulering av dette apparatet 
ved å ta kontakt med vårt nærmeste 
lokalkontor, renovasjonsetaten eller 
forretningen du kjøpte apparatet hos.

Dette apparatet er i 
overensstemmelse med 
EU-direktivene 2014/35/EU, 

2014/30/EU og 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 ON/OFF-knapp og knapp med variabel 

hastighet

B.	 Hoveddelen

C.	 Deksel

D.	 Dekselforsegling

E.	 Øverste knivblad

F.	 Bladskaft

G.	 Glassbolle

H.	 Dreiestift

I.	 Sklisikker ring
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4. Bruke Chopper

ADVARSEL
Hakkebladene er skarpe! Vær forsiktig. Særlig 
når du fjerner bladene fra glassbollen, tømmer 

glassbollen og under rengjøring. Vær ekstremt 
forsiktig når du håndterer bladene. Hold dem 
alltid i skaftet. Ikke forsøk å slipe bladene.

ADVARSEL
•	 Plasser glassbollen på en ren og Áat 

overÁate.
•	 Plasser en sklisikker pute under hakkerens 

glassbolle for stabilitet.

•	 Ikke bruk glassbollen rett etter at den er 

tatt ut av oppvaskmaskin eller kjøleskap. 

Pass på at den holder seg i romtemperatur i 

minst fem minutter før bruk.

•	 Hvis du tilbereder mat til babyer eller små 
barn, kontroller alltid at ingrediensene er 

grundig blandet før mating.

•	 For å sikre jevn behandling, stopp og skrap 

ned all mat fra siden av glassbollen med en 

plastspatel.

•	 De beste resultatene oppnås ved å kutte 

små mengder om gangen.

•	 Ikke fyll kutterens glassbolle mer en 

halvfullt for en bedre blanding.

•	 Ikke bruk biter av ingredienser som er 

større enn 2x2x2cm.

•	 La alltid varm mat avkjøles før behandling.

•	 Ikke bruk hakkeren kontinuerlig i mer enn 

ti sekunder i løpet av en periode på Àre 
minutter.

•	 Ikke bruk apparatet uten ingredienser.

•	 Hvis hakkeren overopphetes, koble fra 
apparatet og la den avkjøles i ca. ti 

minutter før du bruker det igjen.

•	 Pass på for overbehandling av enkelte 

ingredienser. Stopp og kontroller 

konsistensen ofte.

•	 Før du hakker nøtter, urter, brødsmuler osv. 

må du sørge for at bladene, glassbollen og 

dekselet er helt tørre.

1.	 Monter det øvre bladet på knivakselen 
til det låses på plass.

2.	 Monter knivakselen i glassbollen over 
spindelstiften.

3.	 Kutt maten i passe store biter og legg 

den i glassbollen. Større matbiter bør 

kuttes i stykker på ca. en til to cm.

4.	 Sett på dekselet og trykk for å låse på 

plass.

5.	 Plasser hoveddelen på dekselet.

6.	 Sett inn støpslet

7.	 Trykk og hold inne ON/OFF-knappen 

og knappen med variabel hastighet 

for å velge ønsket hastighet (maks. Ti 

sekunder).

8.	 Når du bruker hoveddelen, holdt godt 

rundt den og glassbollen.

•	 Trykk lett på ON/OFF-knappen og 

knappen med variabel hastighet for å 

oppnå lav hastighet.

•	 Trykk fast på ON/OFF-knappen og 

knappen med variabel hastighet for å 

oppnå høy hastighet.

•	 Alternativt kan ON/OFF-knappen og 

knappen med variabel hastighet trykkes 

ned i korte perioder for å produsere en 

pulserende handling.

•	 Husk at hakking av hard mat som 
kaɛebønner, krydder, sjokolade eller is 
sliter knivbladene raskere.

•	 Hvis hakkeren sliter, fjern noe av 
blandingen og fortsett behandlingen i 

Áere omganger for å ikke overbelaste 
motoren. For å unngå overbelastning 

av apparatet kan du:
	- Tilsette mer av en Áytende ingrediens.
	- Tilberede i Áere omganger.
	- Bruke en høyere hastighetsinnstilling.

•	 Ikke prøv å tilberede veldig tykke 

ingredienser som brøddeig eller 

potetmos.
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Elektrisk tilkobling 220-240V~50/60Hz

Strøm 550W

Reservedeler og tilbehør fra Haier
Bruk alltid originale deler fra Haier. Disse er 
tilgjengelige fra din lokale Haier-forhandler 
eller direkte fra Haier. Når du bestiller deler, 
må du alltid oppgi modellnummeret ditt.

Kvalitet
Haiers fabrikker har blitt uavhengig 
kvalitetsvurdert. Våre produkter produseres 
ved å bruke et kvalitetssystem som er i samsvar 
med ISO 9001.

DIN GARANTI
Garantibetingelsene for dette apparatet er 
som deÀnert av vår representant i det landet 
der det ble solgt. Detaljer vedrørende disse 
betingelsene fås fra forhandleren der apparatet 
ble kjøpt. Salgskvitteringen må fremvises ved 
fremsetting av krav under betingelsene i denne 
garantien.

7. Tekniske data

8. Viktige Opplysninger

6. Feilsøking

1. Motoren starter ikke eller bladene roterer 
ikke.
Kontroller at bunnen av motorhodet er ren og at 
det ikke er noe mat som blokkerer tilkoblingen 
når den settes på glassbollen.
Det er for mye mat i glassbollen.
Hoveddelen er overopphetet. Trekk ut støpselet 
og vent i ca. ti minutter før du bruker det på 
nytt.
Sørg for at hoveddelen er trygt plassert på 
dekselet.
Kontroller at støpselet er ordentlig satt inn i 
strømforsyningen.

ADVARSEL: Pass på at hoveddelen er koblet fra 
strømmen og at knivbladene har stoppet før du 
fester eller fjerner tilbehør.
Demonter alle delene før de rengjøres.
IKKE senk hoveddelen ned i vann eller annen 
væske, rengjør med en fuktig svamp eller klut 
og tørk av.
Håndter knivbladene forsiktig, fordi de er veldig 
skarpe.
Fjern etiketten på glassbollen før vask.

Følgende deler/verktøy kan vaskes i 
oppvaskmaskin: [Fig. 8]
•	 Deksel
•	 Dekselforsegling
•	 Øverste knivblad
•	 Bladskaft
•	 Glassbolle
•	 Sklisikker ring

Alle delene må rengjøres skikkelig og tørkes før 
de settes vekk.
Sett sammen apparatet med bladene, dekselet 
og hoveddelen på plass.
Oppbevar stavmikseren i en eske, eller på et 
rent og tørt sted utenfor barns rekkevidde.

5. Rengjøring og vedlikehold

Den kan brukes for å unngå overbearbeiding 

av mat. Bruk kutteren til ønsket resultat er 

oppnådd.

•	 Slipp ON/OFF-knappen for å slå av.

•	 Fjern bladene og hell deretter ut maten. 

Gå frem i omvendt rekkefølge for å demontere 
enheten.

2. Maten er hakket ujevnt.
Enten hakker du for mye mat på en gang, eller 
så er bitene for store. Prøv å kutte maten i 
mindre biter på <2 cm med jevn størrelse og 
behandle mindre mengder per gang.

3. Maten er hakket for fint eller er for vannete.
Maten har blitt overbehandlet. Bruk korte pulser 
eller behandle i en kortere tid. La bladene 
stoppe helt mellom pulsene.
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Denna apparat är endast 
avsedd för hushållsbruk, 
enligt beskrivningen i denna 
bruksanvisning. Se till att du 
läst och förstått anvisningarna 
noga innan du börjar att 
använda maskinen.
VARNING För att undvika 
kvävningsrisk för små barn, 
kasta allt förpackningsmaterial 
omedelbart efter att produkten 
tagits bort.
Den här apparaten kan användas 
av personer med nedsatta 
fysiska, sensoriska eller mentala 
förmågor eller utan erfarenhet 
och kunskap om det sker under 
övervakning, eller om de får 
tillräckliga instruktioner om 
apparaten på ett säkert sätt och 
förstår riskerna.
Barn får inte leka med 
apparaten. Håll apparaten och 
dess nätsladd utom räckhåll för 
barn.
Dra eller bär inte apparaten 
i nätsladden. Dra alltid ur 
apparaten från eluttaget genom 
att dra i kontakten i stället 
för i sladden. Placera inte 
nätsladden över vassa kanter 
eller nära varma ytor. Använd 
inte en förlängningssladd.
Om nätsladden är skadad, 
sluta då omedelbart att 
använda produkten. För 
att undvika säkerhetsrisk, 
måste en auktoriserad 
Haier servicetekniker byta 

nätsladden.
Använd endast tillbehör, 
förbrukningsvaror 
och reservdelar som 
rekommenderas eller levereras 
av Haier.
VARNING Risk för skada! 
Missbruk av apparaten kan 
potentiellt leda till skador.
VARNING Skärblad är mycket 
vassa, var försiktig när du 
hanterar de vassa skärbladen, 
tömmer glasskålen och när du 
diskar.
Koppla alltid bort apparaten 
från elnätet om den lämnas 
utan tillsyn, innan montering, 
demontering eller rengöring.
Använd endast 
apparaten i enlighet med 
eɛektspeciÀkationen på 
typskylten.
Apparaten får endast användas 
på en torr och plan yta, och får 
aldrig Áyttas när den är igång.
Hackaren ska endast användas 
med den medföljande 
glasskålen. Placera inte 
glasskålen på en varm yta.
Apparaten är endast avsedd 
för att hacka eller blanda 
mat med den storlek och 
mängd som rekommenderas 
i instruktionerna. Den får 
inte användas utöver avsedd 
användning.
Bearbeta inte vätska eller mat 
som är varmare än 70 °C, den 
kan slungas ut ur apparaten 

1. INSTRUKTIONER FÖR SÄKER ANVÄNDNING
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2. Lär känna din hackare

3. Innan första användningen

Rengör noga delarna som kommer i kontakt 
med maten innan du använder apparaten 
och tillbehören för första gången. Koppla ur 
apparaten innan du rengör den. (Se kapitel 5 för 
rengöringsinformation)

under bearbetning.
Stäng av apparaten och koppla 
bort den från elnätet innan du 
byter tillbehör eller närmar dig 
de delar som är i rörelse när 
den används.
Koppla bort apparaten 
från elnätet och vänta tills 
skärbladen har stannat helt 
innan några delar tas bort och 
före rengöring eller underhåll.
Sänk aldrig ner motorhuvudet i 
vätska. Använd inte apparaten 
med blöta händer.
Var uppmärksam på att rengöra 
ytor som är avsedda att komma 
i kontakt med mat! Observera 
informationen om rengöring i 
instruktionerna.
Avsluta använda apparaten om 
den verkar defekt.
Haier service: För att 
säkerställa en fortsatt säker 
och eɛektiv drift av denna 
apparat rekommenderar vi 
att service eller reparationer 
endast utförs av en 
auktoriserad servicetekniker 
från HAIER.
VARNING Överlasta inte 
hackaren. Om du lägger 
i kladdig mat får du inte 
överskrida kvantiteten (max 
150 g smör + 300 g honung) 
och använd i max 3 sekunder 
med 2 minuters vila i max 3 
cykler.

Miljön
Symbolen på apparaten 
indikerar att denna produkt 
inte får behandlas som 

hushållsavfall. Den måste i stället 
lämnas in på uppsamlingsplats 
för återvinning av elektrisk 
och elektronisk utrustning. 
Avfallshanteringen ska utföras enligt 
de lokala miljöbestämmelserna. 
För mer information om hantering, 
återvinning och återanvändning 
av denna produkt, kontakta din 
kommun, lokala myndigheter och 
renhållningsverk eller den butik där 
du köpte apparaten.

Denna apparat uppfyller de 
europeiska direktiven 
2014/35/EU, 2014/30/EU och 

2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 Knappen för ON/OFF och varierbar 

hastighet

B.	 Huvudkropp

C.	 Lock

D.	 Lockfäste

E.	 Övre blad

F.	 Visparm

G.	 Glasskål

H.	 Spindelstift

I.	 Halkfri dyna
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4. Använd hackaren

VARNING
Skärbladen är vassa! Var försiktig. Särskilt när 
du tar bort bladen från glasskålen, tömmer 

glasskålen och när du diskar. Var mycket 
försiktig när du hanterar bladen. Håll dem alltid 
i skaftet. Försök inte vässa bladen.

VARNING
•	 Placera glasskålen på en ren, platt yta.

•	 Det går att placera en halkfri dyna under 

hackarens glasskål för stabilitet.

•	 Använd inte glasskålen direkt efter att 
du tagit ur den ur diskmaskinen eller 

kylskåpet. Se till att den förvaras i 

rumstemperatur i minst fem minuter innan 

den används.
•	 Om du lagar mat till små eller mindre barn 

ska du alltid kontrollera att ingredienserna 

är noggrant blandade innan matning.
•	 För att säkerställa jämn bearbetning 

stoppar du och skrapar ned eventuell mat 

från glasskålens sida med en slickepott.

•	 Bästa resultat uppnås om du hackar små 
mängder åt gången.

•	 Fyll inte hackglasskålen mer än till hälften 
för bästa mixning.

•	 Mixa inte bitar av ingredienser som är 
större än 2x2x2cm.

•	 Låt alltid varm mat svalna före 

bearbetning.

•	 Använd inte hackaren kontinuerligt i mer 
än 10 minuter under en 4 minuters period.

•	 Använd inte apparaten utan belastning.
•	 Om hackaren överhettas drar du ur 

kontakten till apparaten och låter den 

svalna i ungefär 10 minuter innan du 
använder den igen.

•	 Se upp med att överbearbeta vissa 

ingredienser, stoppa och kontrollera 

konsistensen ofta.

•	 Innan du hackar nötter, örter, brödsmulor 

mm. ska du se till att blad, glasskål och 

lock är torra.
•	 Tänk på att hackning av hårda livsmedel 

som kaɛebönor, kryddor, choklad eller is 

1.	 Montera det övre bladet på bladskaftet 
tills det låses på plats.

2.	 Montera bladskaftet i glasskålen över 
spindelfästet.

3.	 Skär maten i lämpliga bitar och placera 
i glasskålen. Större bitar av mat ska 

skäras i bitar på ungefär 1 till 2 cm.
4.	 Sätt på locket och tryck det på plats.
5.	 Placera huvuddelen på locket.

6.	 Koppla in

7.	 Tryck ned knappen för ON/OFF och 

varierbar hastighet för att välja önskad 
hastighet (max 10 sek).

8.	 När du hanterar huvuddelen håller du i 
bestämt i den och i glasskålen.

•	 Tryck lätt på knappen för ON/OFF 
och varierbar hastighet för att få låg 

hastighet.

•	 Tryck bestämt på knappen för ON/OFF 
och varierbar hastighet för att få hög 

hastighet.

•	 Alternativt kan knappen för ON/OFF 

och varierbar hastighet tryckas ned 

under korta stunder för att skapa en 

pulserande eɛekt.
Det kan användas för att undvika att 
överbearbeta mat. Använd hackaren tills 

sliter ut knivbladen snabbare.

•	 Om hackaren arbetar hårt tar du ut 

lite av blandningen och fortsätter 
bearbeta i Áera omgångar, annars 
överanstränger du motorn. För att 
undvika att apparaten överbelastas 

kan du:
	- Tillsätta en mer Áytande ingrediens.
	- Bereda i Áera små omgångar.
	- Använda en högre 

hastighetsinställning.
•	 Försök inte att bereda mycket tjocka 

ingredienser såsom bröddeg eller 

potatismos.
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Elektrisk anslutning 220-240V~50/60Hz

Ström 550W

Haier Reservdelar och Förbrukningsvaror
Använd alltid originaldelar från Haier vid byte. 
Du kan beställa delar från närmaste Haier-
återförsäljare eller direkt från Haier. Uppge 
alltid modellnummer när du beställer delar.

Kvalité
Haiers fabriker har kvalitetsbedömts av 
oberoende organisationer. Våra produkter 
tillverkas enligt ett kvalitetssystem som 
uppfyller kraven för ISO 9001.

DIN GARANTI
Garantivillkoren för produkten deÀnieras av vår 
representant i det land där produkten säljs. 
Du kan få uppgifter om aktuella villkor från 
återförsäljaren. Kvittot måste visas upp när man 
kräver ersättning enligt garantin.

7. Tekniska data

8. Viktigt

6. Felsökning

1. Motorn startar inte eller bladen roterar inte.
Kontrollera att botten på motorhuvudet är rent 
och att det inte Ànns någon mat som blockerar 
anslutningen när du placerar glasskålen.
Det är för mycket mat i glasskålen.
Huvuddelen har överhettats. Koppla ifrån och 
vänta ungefär 10 minuter innan du använder den 
igen.
Se till att huvuddelen är säkert placerad på 
locket.
Kontrollera att kontakten sitter ordentligt i 
eluttaget.

VARNING: Se till att huvuddelen är frånkopplad 
från eluttaget och att bladen är stilla innan du 
monterar eller tar bort något tillbehör.
Montera isär alla delar före disk.
Sänk INTE ned huvuddelen i vatten eller någon 
annan vätska, rengör med en fuktig svamp eller 
duk och torka torr.
Hantera bladen försiktigt, de är extremt vassa.
Ta bort dekalen på glasskålen före disk..

Följande delar/verktyg kan diskas i 
diskmaskin: [Fig. 8]
•	 Lock
•	 Lockfäste
•	 Övre blad
•	 Visparm
•	 Glasskål
•	 Halkfri dyna

Alla delar måste diskas helt och torka innan de 
förvaras.
Montera apparaten med bladen, lock och 
huvuddel på plats.
Förvara apparaten i lådan eller på en ren, torr 
plats utom räckhåll för barn.

5. Rengöring och underhåll

önskat resultat är uppnått.
•	 Släpp upp ON/OFF-knappen för att stänga av.
•	 Ta bort bladen och häll sedan ut maten. 

Montera isär enheten i omvänd ordning från 
ovanstående.

2. Maten är ojämnt hackad.
Antingen så hackar du för mycket mat på en 
gång eller så är bitarna för stora. Försök att 
skära maten i mindre < 2 cm bitar av jämn 
storlek och bearbeta mindre mängder per 
omgång.

3. Maten hackas för fint eller är för vattnig.
Maten har bearbetats för mycket. Använd korta 
pulser eller bearbeta kortare tid. Låt bladen 
stanna helt mellan pulserna.
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Tämä laite on tarkoitettu 
vain käyttöohjeen mukaiseen 
kotitalouskäyttöön. Tutustu 
tähän käyttöoppaaseen 
huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä.
VAROITUS Jotta 
estät pienten lasten 
tukehtumisvaaran, hävitä 
kaikki pakkausmateriaalit 
välittömästi pakkauksen 
avaamisen jälkeen.
Tätä laitetta voivat käyttää 
lapset tai sellaiset henkilöt, 
joiden ruumiillinen, aistimis- 
tai henkinen kyvykkyys on 
heikentynyt vain silloin kun 
heitä valvotaan tai kun he 
ovat saaneet tietoja laitteen 
turvallisesta käytöstä ja he 
ymmärtäneet mahdolliset 
vaarat.
Lapset eivät saa käyttää 
laitetta eivätkä leikkiä sillä. 
Pidä laite ja sen johto lasten 
ulottumattomissa.
Älä vedä tai kanna laitetta 
virtajohdosta. Irrota laite 
aina pistorasiasta vetämällä 
pistokkeesta, ei johdosta. Älä 
aseta virtajohtoa terävien 
reunojen päälle tai lähelle 
kuumia pintoja. Älä käytä 
jatkojohtoa.
Lopeta laitteen käyttö 
välittömästi, mikäli virtajohto 
on vahingoittunut. Virtajohdon 
saa turvallisuussyistä 
vaihtaa vain valtuutettu 

Haier-huoltaja.
Käytä ainoastaan Haierin 
toimittamia tai suosittelemia 
lisä- ja varaosia.
VAROITUS 
Loukkaantumisvaara! Laitteen 
väärinkäyttö voi johtaa 
loukkaantumiseen.
VAROITUKSIA Leikkuuterät 
ovat erittäin teräviä – ole 
varovainen käsitellessäsi 
teräviä leikkuuteriä, 
tyhjentäessäsi lasikulhoa ja 
puhdistuksen aikana.
Kytke laite aina irti 
pistokkeesta, mikäli sitä ei 
valvota, sekä purkamisen ja 
puhdistuksen aikana.
Käytä laitetta vain 
tyyppikilven virtamääritysten 
mukaisesti.
Käytä laitetta vain kuivalla 
ja tasaisella pinnalla äläkä 
koskaan liikuta sitä, kun se on 
käynnissä.
Leikkuri on tarkoitettu 
käytettäväksi vain mukana 
toimitetun lasikulhon kanssa. 
Älä laita lasikulhoa kuumalle 
pinnalle.
Laite on tarkoitettu vain 
pilkkomaan tai sekoittamaan 
ruokaa, jonka koko ja määrä 
on kerrottu ohjeissa. Laitetta 
ei saa käyttää mihinkään 
muuhun tarkoitukseen.
Älä käsittele nesteitä tai 
ruokia, joiden lämpötila on yli 
70 °C, koska ne voivat roiskua 

1. OHJEET TURVALLISTA KÄYTTÖÄ VARTEN
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2. Leikkuriin tutustuminen

3. Ennen ensimmäistä käyttökertaa

Ennen ensimmäistä käyttökertaa, puhdista ruoan 
kanssa kosketuksiin tulevat osat huolellisesti. 
Ennen kuin puhdistat laitteen, irrota se 
pistorasiasta. (Lisätietoja puhdistuksesta on 
kappaleessa 5.)

ulos laitteesta käsittelyn 
aikana.
Kytke laite pois päältä ja 
irrota virtalähteestä ennen 
kuin vaihdat lisävarusteita tai 
kosket liikkuviin osiin.
Irrota virtalähde ja anna 
leikkuuterien pysähtyä 
kokonaan ennen osien 
irrottamista, puhdistusta tai 
huoltoa.
Älä koskaan upota moottorin 
päätä nesteeseen. Älä käytä 
laitetta märillä käsillä.
Muista puhdistaa ne pinnat, 
jotka joutuvat kosketuksiin 
elintarvikkeiden kanssa! 
Noudata puhdistusohjeita.
Älä käytä laitetta, jos se 
vaikuttaa vialliselta.
Haier-huolto: Laitteen 
käyttöturvallisuuden ja 
tehokkaan toiminnan 
varmistamiseksi 
suosittelemme, että 
huolto ja korjaukset 
teetetään vain valtuutetulla 
Haier-huoltajalla.
VAROITUS Älä täytä leikkuria 
liikaa. Jos käytät tahmeaa 
ruokaa, älä laita sitä liikaa 
(maks. 150 g voita + 300 
g hunajaa) ja käynnistä 
enintään 3 sekunnin ajaksi 2 
minuutin tauolla enintään 3 
syklin verran.

Ympäristö
Tässä laitteessa oleva symboli 
osoittaa, että laitetta ei saa 
hävittää kotitalousjätteenä. 
Se täytyy luovuttaa 

sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
keräyspisteeseen kierrätystä varten. 
Hävittäminen on suoritettava 
paikallisten jätteiden hävittämistä 
koskevien ympäristösäännösten 
mukaisesti. Saat lisätietoja 
tämän laitteen käsittelemisestä, 
hyötykäytöstä ja kierrätyksestä 
paikallisilta viranomaisilta, 
kotitalouksien ja muiden jätteiden 
jätehuollosta tai liikkeestä, josta ostit 
laitteen.

Tämä laite on EU:n 
direktiivien 2014/35/EU, 
2014/30/EU ja 2011/65/EU 

mukainen.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ- ja vaihtelevan 

nopeuden painike

B.	 Päärunko

C.	 Kansi

D.	 Kansitiiviste

E.	 Yläterä

F.	 Terän varsi

G.	 Lasikulho

H.	 Karatappi

I.	 Liukumaton alusta
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4. Leikkurin käyttö

VAROITUS
Leikkuuterät ovat erittäin teräviä! Käsittele 
varovasti. Erityisesti silloin, kun teriä poistetaan 
lasikulhosta, lasikulhoa tyhjennetään ja 
puhdistuksen aikana. Ole erittäin varovainen 
käsitellessäsi teriä. Pidä niitä aina varresta 
kiinni. Teriä ei saa yrittää teroittaa.

VAROITUKSIA
•	 Aseta lasikulho puhtaalle, tasaiselle 

alustalle.

•	 Liukuestealusta voidaan asettaa leikkurin 

lasikulhon alle parempaa pysyvyyttä 
varten.

•	 Älä käytä lasikulhoa heti sen jälkeen, 
kun se on otettu pois tiskikoneesta tai 

pakastimesta. Varmista, että kannu on 
huoneenlämmössä vähintään 5 minuutin 
ajan ennen käyttöä.

•	 Vauvoille tai pienille lapsille ruokaa 
laittaessa varmista aina, että ainekset ovat 
sekoittuneet kunnolla ennen syöttämistä.

•	 Tasaisen käsittelyn takaamiseksi pysäytä 
ja kaavi pois kaikki lasikulhon reunoihin 

jääneet ruoat muovilastalla.
•	 Parhaaseen lopputulokseen pääsee 

pilkkomalla pieniä määriä kerralla.
•	 Älä täytä silppurin lasikulhoa yli puolen 

välin: näin silppuri toimii tehokkaammin.
•	 Älä sekoita sellaisten ainesosien paloja, 

joiden koko on yli 2 x 2 x 2 cm.

•	 Anna kuuman ruoan jäähtyä aina ennen 
käsittelyä.

•	 Leikkuria ei saa käyttää jatkuvasti yli 
10 sekunnin ajan 4 minuutin ajanjakson 

kuluessa.

•	 Älä käytä laitetta tyhjänä.
•	 Jos leikkuri ylikuumenee, irrota laitteen 

virtajohto ja anna sen jäähtyä noin 10 
minuuttia ennen kuin käytät sitä uudelleen.

•	 Varo käsittelemästä liikaa joitakin aineksia. 
Pysäytä laite ja tarkista koostumus 
säännöllisesti.

•	 Varmista ennen pähkinöiden, yrttien, 
leivänmurujen jne. pilkkomista, että terät, 

1.	 Kokoa ylempi terä terävarteen niin, 
että se lukittuu paikoilleen.

2.	 Kiinnitä terävarsikokoonpano 
lasikulhoon karan tapin yli.

3.	 Leikkaa ruoka sopivan kokoisiksi 

palasiksi ja laita lasikulhoon. 

Suuremmat ruoanpalaset on leikattava 

noin 1–2 cm:n palasiksi.
4.	 Kiinnitä kansi ja paina paikoilleen 

lukittumista varten.

5.	 Aseta päärunko kannen päälle.
6.	 Laita pistoke pistorasiaan.

7.	 Paina PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ- ja 

vaihtelevan nopeuden painike alas 

haluamasi nopeuden valitsemiseksi 

(maks. 10 s.).

8.	 Päärunkoa käyttäessäsi pidä siitä ja 
lasikulhosta lujasti kiinni.

•	 Paina PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ- ja 

vaihtelevan nopeuden painiketta 

kevyesti alhaista nopeutta varten.

•	 Paina PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ- ja 

vaihtelevan nopeuden painiketta lujasti 

korkeaa nopeutta varten.

•	 Vaihtoehtoisesti PÄÄLLÄ/POIS 
PÄÄLTÄ- ja vaihtelevan nopeuden 

painike voidaan painaa hetkeksi alas 

pulssitoimintoa varten. 

lasikulho ja kansi ovat täysin kuivia.
•	 Muista, että kovien ruokien, kuten 

kahvipapujen, mausteiden, suklaan 

tai jään, pilkkominen kuluttaa teriä 
nopeammin.

•	 Jos pilkkominen on työlästä, poista 
osa seoksesta ja jatka käsittelyä 
useissa erissä tai muuten moottori voi 
rasittua. Laitteen ylikuormittumisen 

välttämiseksi voit tehdä seuraavat:
	- Lisää enemmän nestettä.
	- Sekoita useita pieniä eriä kerrallaan.
	- Käytä suurempaa nopeusasetusta.

•	 Älä yritä sekoittaa hyvin paksuja aineksia, 
kuten leipätaikinaa tai perunamuusia.
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Sähköliitäntä 220-240V~50/60Hz

Virta 550W

Haier lisäosat ja kulutustarvikkeet
Käytä vain alkuperäisiä Haier lisä- ja varaosia. 
Niitä on saatavana paikalliselta Haier-
jälleenmyyjältä tai valtuutetulta huoltajalta. 
Mainitse varaosatilauksen yhteydessä laitteen 
tyyppinumero.

Laatu
Haierin tehtaat on arvioitu laadun suhteen 
ulkopuolisen riippumattoman tahon toimesta. 
Tuotantoprosessimme täyttävät ISO 9001 
-laatujärjestelmän vaatimukset.

TAKUU
Tämän laitteen takuuehdot määrittelee sen 
maan Haier-edustaja, josta laite on ostettu. 
Yksityiskohtaiset tiedot näistä ehdoista saa 
laitteen myyneeltä jälleenmyyjältä. Tämän 
takuun mukaisia vaateita esitettäessä on 
esitettävä laitteen myyntitodistus tai ostokuitti.

7. Tekniset tiedot

8. Tärkeää tietoa

6. Vianmääritys

1. Moottori ei käynnisty tai terät eivät pyöri.
Tarkista, että moottorin pään alaosa on puhdas 
ja ettei ole ruokaa, joka estää liitännän 
lasikulhoa asettaessa.
Lasikulhossa on liikaa ruokaa.
Päärunko on ylikuumentunut. Irrota virtajohto 
ja odota noin 10 minuuttia ennen kuin käytät 
uudestaan.
Varmista, että päärunko on asetettu kunnolla 
kannen päälle.
Tarkista, että virtajohto on kiinnitetty kunnolla 
pistorasiaan.

VAROITUKSIA: Varmista, että päärunko on 
kytketty irti verkkovirtasta ja että terät 
eivät enää pyöri ennen kuin kiinnität mitään 
lisävarustetta tai irrotat sellaista.
Pura kaikki osat ennen pesua.
Päärunkoa ei saa upottaa veteen tai muuhun 
nesteeseen – puhdista se kostealla sienellä tai 
liinalla ja pyyhi kuivaksi.
Käsittele teriä varoen, sillä ne ovat erittäin 
teräviä.
Poista lasikulhossa oleva tarra ennen pesua..

Seuraavat osat/varusteet voidaan pestä 
pesukoneessa: [Kuva 8]
•	 Kansi
•	 Kansitiiviste
•	 Yläterä
•	 Terän varsi
•	 Lasikulho
•	 Liukumaton alusta

Kaikki osat on puhdistettava ja kuivattava ennen 
säilytystä.
Kokoa laite terien, kannen ja päärungon kanssa 
paikoilleen.
Säilytä laitetta laatikossa tai puhtaassa ja 
kuivassa paikassa lasten ulottumattomissa.

5. Puhdistus ja kunnossapito

Tätä voidaan käyttää ruoan liiallisen 
sekoittamisen välttämiseksi. Käytä silppuria, 
kunnes olet tyytyväinen tulokseen.

•	 Vapauta PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ- painike 
laitteen sulkemista varten.

•	 Poista terät ja kaada sitten ruoka pois. 

Toista aiempi toimenpide käänteisessä 
järjestyksessä laitteen purkamiseksi.

2. Ruoka pilkkoutuu epätasaisesti.
Joko pilkot liikaa ruokaa kerralla tai palat 
ovat liian isoja. Yritä leikata ruoka pienempiin 
tasaisen kokoisiin < 2cm:n palasiin ja käsittele 
pienempiä määriä kerralla.

3. Ruoka on pilkottu liian hienoksi tai on liian 
vetistä.
Ruokaa on käsitelty liikaa. Käytä pulssitoimintoa 
lyhyitä hetkiä tai käsittele lyhyemmän aikaa. 
Anna terien pysähtyä kunnolla pulssitoimintojen 
välillä.
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šƐƏŻ Ƅ ƎƐƎƇƂƐŻ πƌƋƋƌżƃƂƏžƆ 
μƗƉƋ ƀƆž ƋƆƇƆžƇŻ ƒƌŻƎƄ, ƗπƔƍ 
πƂƌƆƀƌŹƑƂƏžƆ ƎƂ žƐƏƗƉ ƏƋƉ 
ƋƁƄƀƗ ƒƌŻƎƄƍ. ůƌƆƉ ƁƋƇƆμŹƎƂƏƂ 
Ɖž ƒƌƄƎƆμƋπƋƆŻƎƂƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ, 
ſƂſžƆƔƅƂżƏƂ ƗƏƆ źƒƂƏƂ ƇžƏžƉƋŻƎƂƆ 
ƏƆƍ ƋƁƄƀżƂƍ πƋƐ πƂƌƆźƒƂƆ Ƌ ƋƁƄƀƗƍ 
πƋƐ ƇƌžƏŹƏƂ ƎƏž ƒźƌƆž Ǝžƍ.
ůŰŮűŮŵŦ ţƆž Ɖž ƂƊžƈƂżƓƂƏƂ ƏƋƉ 
ƇżƉƁƐƉƋ žƎƑƐƊżžƍ ƀƆž Əž μƆƇƌŹ 
πžƆƁƆŹ, žπƋƌƌżƓƏƂ Ɨƈž Əž ƐƈƆƇŹ 
ƎƐƎƇƂƐžƎżžƍ žμźƎƔƍ μƂƏŹ ƏƄƉ 
žƑžżƌƂƎƄ ƏƋƐ πƌƋƕƗƉƏƋƍ.
Ŧ ƒƌŻƎƄ ƏƄƍ ƎƐƎƇƂƐŻƍ žπƗ ŹƏƋμž 
μƂ ƂƆƁƆƇźƍ žƉŹƀƇƂƍ Ż ŹƏƋμž ƒƔƌżƍ 
ƂƊƋƆƇƂżƔƎƄ ƎƏƄƉ ƈƂƆƏƋƐƌƀżž 
πžƌƗμƋƆƔƉ ƎƐƐƎƇƂƐƙƉ ƂπƆƏƌźπƂƏžƆ 
μƗƉƋ ƂƑƗƎƋƉ ƅž ƂπƆſƈźπƋƉƏžƆ žπƗ 
ŹƏƋμƋ πƋƐ ƅž ƑźƌƂƆ ƏƄƉ ƂƐƅƘƉƄ ƀƆž 
ƏƄƉ žƎƑžƈƂƆŹ ƏƋƐƍ ƇžƆ ƀƉƔƌżƃƂƆ 
ƏƄƉ ƈƂƆƏƋƐƌƀżž ƏƄƍ.
Ųž πžƆƁƆŹ ƁƂƉ πƌźπƂƆ ž 
ƒƌƄƎƆμƋπƋƆƋƘƉ Ż Ɖž πžżƃƋƐƉ μƂ ƏƄ 
ƎƐƎƇƂƐŻ. ũƌžƏŻƎƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ ƇžƆ 
ƏƋ ƇžƈƙƁƆƋ ƏƄƍ μžƇƌƆŹ žπƗ πžƆƁƆŹ.
ūƄƉ ƏƌžſŹƏƂ ƇžƆ μƄƉ μƂƏžƑźƌƂƏƂ 
ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ žπƗ ƏƋ ƇžƈƙƁƆƋ 
ƌƂƘμžƏƋƍ. šπƋƎƐƉƁźƂƏƂ πŹƉƏž ƏƄ 
ƎƐƎƇƂƐŻ žπƗ ƏƄƉ πƌżƃž ƏƌžſƙƉƏžƍ 
ƏƋ ƑƆƍ žƉƏż ƀƆž ƏƋ ƇžƈƙƁƆƋ. ūƄƉ 
ƏƋπƋƅƂƏƂżƏƂ ƏƋ ƇžƈƙƁƆƋ ƌƂƘμžƏƋƍ 
ƇƋƉƏŹ ƎƂ žƆƒμƄƌźƍ ŹƇƌƂƍ Ż ƃƂƎƏźƍ 
ƂπƆƑŹƉƂƆƂƍ. ūƄ ƒƌƄƎƆμƋπƋƆƂżƏƂ 
ƇžƈƙƁƆƋ ƂπźƇƏžƎƄƍ.
ŤŹƉ ƏƋ ƇžƈƙƁƆƋ ƎƘƉƁƂƎƄƍ μƂ ƏƋ 
ƁżƇƏƐƋ πžƌƋƒŻƍ ƂμƑžƉżƎƂƆ ƑƅƋƌźƍ 
ƁƆžƇƗƓƏƂ ƏƄƉ ƈƂƆƏƋƐƌƀżž ƏƄƍ 
ƎƐƎƇƂƐŻƍ žμźƎƔƍ. ţƆž ƈƗƀƋƐƍ 
žƎƑžƈƂżžƍ Ƅ žƉƏƆƇžƏŹƎƏžƎƄ 
ƏƋƐ ƑƅžƌμźƉƋƐ ƇžƈƔƁżƋƐ ƏƄƍ 
ƎƐƎƇƂƐŻƍ πƌźπƂƆ Ɖž ƀżƉƂƏžƆ 
žπƋƇƈƂƆƎƏƆƇŹ ƎƏž ƎƄμƂżž ƏƂƒƉƆƇŻƍ 

ƐπƋƎƏŻƌƆƊƄƍ Haier.
ŵƌƄƎƆμƋπƋƆƂżƏƂ žπƋƇƈƂƆƎƏƆƇŹ 
Əž ƂƊžƌƏŻμžƏž, žƉžƈƙƎƆμž Ż 
žƉƏžƈƈžƇƏƆƇŹ πƋƐ ƎƐƉƆƎƏƙƉƏžƆ Ż 
ƁƆžƏżƅƂƉƏžƆ žπƗ ƏƄ Haier.
ůŰŮűŮŵŦ ũżƉƁƐƉƋƍ ƏƌžƐμžƏƆƎμƋƘ! 
Ŧ ƇžƇŻ ƒƌŻƎƄ ƏƄƍ ƎƐƎƇƂƐŻƍ μπƋƌƂż 
Ɖž ƋƁƄƀŻƎƂƆ ƎƂ ƏƌžƐμžƏƆƎμƗ.
ůŰŮűŮŵŦ ŮƆ ƈƂπżƁƂƍ ƇƋπŻƍ ƂżƉžƆ 
πƋƈƘ žƆƒμƄƌźƍ, Ɖž πƌƋƎźƒƂƏƂ 
ƗƏžƉ ƏƆƍ ƒƂƆƌżƃƂƎƏƂ, ƗƏžƉ 
žƁƂƆŹƃƂƏƂ ƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ ƇžƆ 
ƇžƏŹ ƏƋƉ ƇžƅžƌƆƎμƗ.
ůŹƉƏž Ɖž žπƋƎƐƉƁźƂƏƂ ƏƄ 
ƎƐƎƇƂƐŻ žπƗ ƏƄƉ πžƌƋƒŻ, ƂŹƉ 
ƏƄƉ žƑŻƉƂƏƂ ƒƔƌżƍ ƂπżſƈƂƓƄ 
ƇžƆ πƌƆƉ ƏƄ ƎƐƉžƌμƋƈƗƀƄƎƄ, 
ƏƄƉ žπƋƎƐƉžƌμƋƈƗƀƄƎƄ Ż ƏƋƉ 
ƇžƅžƌƆƎμƗ.
ŵƌƄƎƆμƋπƋƆƂżƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ μƗƉƋ 
ƎƘμƑƔƉž μƂ ƏƆƍ πƌƋƁƆžƀƌžƑźƍ 
ƆƎƒƘƋƍ ƎƏƄƉ πƆƉžƇżƁž ƏƂƒƉƆƇƙƉ 
ƒžƌžƇƏƄƌƆƎƏƆƇƙƉ.
ŵƌƄƎƆμƋπƋƆƂżƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ μƗƉƋ 
ƎƂ ƎƏƂƀƉŻ ƂπżπƂƁƄ ƂπƆƑŹƉƂƆž ƇžƆ 
μƄƉ ƏƄƉ μƂƏžƇƆƉƂżƏƂ πƋƏź ƗƏžƉ 
ƈƂƆƏƋƐƌƀƂż.
Ů ƇƗƑƏƄƍ πƌźπƂƆ Ɖž 
ƒƌƄƎƆμƋπƋƆƂżƏžƆ μƗƉƋ μƂ ƏƋ 
ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ πƋƐ πžƌźƒƂƏžƆ. ūƄƉ 
ƏƋπƋƅƂƏƂżƏƂ ƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ ƎƂ 
ƇžƐƏŻ ƂπƆƑŹƉƂƆž.
Ŧ ƎƐƎƇƂƐŻ πƌƋƋƌżƃƂƏžƆ μƗƉƋ 
ƀƆž Ɖž ƇƗſƂƆ Ż Ɖž žƉžμƂƆƀƉƘƂƆ 
ƏƌƗƑƆμž μƂ ƏƋ πƌƋƏƂƆƉƗμƂƉƋ 
μźƀƂƅƋƍ ƇžƆ πƋƎƗƏƄƏž πƋƐ 
žſžƑźƌƂƏžƆ ƎƏƆƍ ƋƁƄƀżƂƍ. 
Ŧ ƎƐƎƇƂƐŻ πƌźπƂƆ Ɖž 
ƒƌƄƎƆμƋπƋƆƂżƏžƆ žπƋƇƈƂƆƎƏƆƇŹ ƀƆž 
ƏƄƉ πƌƋſƈƂπƗμƂƉƄ ƒƌŻƎƄ.
ūƄƉ ƂπƂƊƂƌƀŹƃƂƎƏƂ ƐƀƌŹ Ż 
ƏƌƗƑƆμž ƅƂƌμƗƏƂƌž žπƗ 70°C, 
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2. ţƉƔƌƆμżž μƂ ƏƋƉ ƇƗƑƏƄ Ǝžƍ

3. ůƌƆƉ žπƗ ƏƄƉ πƌƙƏƄ ƒƌŻƎƄ

ůƌƆƉ ƒƌƄƎƆμƋπƋƆŻƎƂƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ ƇžƆ Əž 
žƊƂƎƋƐŹƌ ƀƆž πƌƙƏƄ ƑƋƌŹ, ƇžƅžƌżƎƏƂ ƇžƈŹ 
Əž μźƌƄ πƋƐ źƌƒƋƉƏžƆ ƎƂ ƂπžƑŻ μƂ ƏƌƗƑƆμž. 
ůƌƆƉ ƇžƅžƌżƎƂƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ, ſƀŹƈƏƂ ƏƄƉ 
žπƗ ƏƄƉ πƌżƃž. (ŮƆ ƈƂπƏƋμźƌƂƆƂƍ ƇžƅžƌƆƎμƋƘ 
žƉžƑźƌƋƉƏžƆ ƎƏƋ ũƂƑŹƈžƆƋ 5)

μπƋƌƂż Ɖž ƂƇƏƆƉžƒƅƋƘƉ źƊƔ žπƗ ƏƄ 
ƎƐƎƇƂƐŻ ƇžƏŹ ƏƄƉ ƂπƂƊƂƌƀžƎżž.
šπƂƉƂƌƀƋπƋƆŻƎƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ ƇžƆ 
žπƋƎƐƉƁźƎƏƂ ƏƄƉ žπƗ ƏƄƉ πžƌƋƒŻ 
ƌƂƘμžƏƋƍ πƌƆƉ žƈƈŹƊƂƏƂ žƊƂƎƋƐŹƌ 
Ż πƈƄƎƆŹƎƂƏƂ ƂƊžƌƏŻμžƏž πƋƐ 
ƇƆƉƋƘƉƏžƆ ƇžƏŹ ƏƄ ƒƌŻƎƄ.
šπƋƎƐƉƁźƎƏƂ ƏƄƉ žπƗ ƏƄƉ 
πžƌƋƒŻ ƌƂƘμžƏƋƍ ƇžƆ žƑŻƎƏƂ ƏƆƍ 
ƈƂπżƁƂƍ ƇƋπŻƍ Ɖž ƎƏžμžƏŻƎƋƐƉ 
ƏƂƈƂżƔƍ πƌƆƉ žƑžƆƌźƎƂƏƂ ƏƐƒƗƉ 
ƂƊžƌƏŻμžƏž ƇžƆ πƌƆƉ ƇžƅžƌżƎƂƏƂ Ż 
πƌƆƉ žπƗ ƋπƋƆžƁŻπƋƏƂ ƎƐƉƏŻƌƄƎƄ.
ůƋƏź μƄƉ ſƐƅżƃƂƏƂ ƏƄƉ ƇƂƑžƈŻ ƏƋƐ 
μƋƏźƌ ƎƂ ƐƀƌƗ. ūƄ ƈƂƆƏƋƐƌƀƂżƏƂ 
ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ μƂ ſƌƂƀμźƉž ƒźƌƆž.
ůƌƋƎƋƒŻ ƎƂ Ƈžƅžƌźƍ ƂπƆƑŹƉƂƆƂƍ πƋƐ 
πƌƋƋƌżƃƋƉƏžƆ Ɖž źƌƅƋƐƉ ƎƂ ƂπžƑŻ 
μƂ ƏƌƗƑƆμž! ũƌžƏŻƎƏƂ ƎƄμƂƆƙƎƂƆƍ 
ƇžƆ žƇƋƈƋƐƅƂżƏƂ πƆƎƏŹ ƀƆž ƏƋƉ 
ƇžƅžƌƆƎμƗ ƏƆƍ ƋƁƄƀżƂƍ ƒƌŻƎƄƍ.
ŤŹƉ Ƅ ƎƐƎƇƂƐŻ ƂμƑžƉżƎƂƆ ƇŹπƋƆž 
ſƈŹſƄ μƄƉ ƎƐƉƂƒżƎƂƏƂ Ɖž ƏƄƉ 
ƒƌƄƎƆμƋπƋƆƂżƏƂ.
ŲƂƒƉƆƇŻ ųπƋƎƏŻƌƆƊƄ Haier: ţƆž 
ƏƄƉ ƁƆžƏŻƌƄƎƄ ƏƄƍ žƎƑžƈƋƘƍ ƇžƆ 
žπƋƏƂƈƂƎμžƏƆƇŻƍ ƈƂƆƏƋƐƌƀżžƍ 
ƏƄƍ ƎƐƎƇƂƐŻƍ ƋƆ ƂπƂμſŹƎƂƆƍ 
ƎƐƉƏŻƌƄƎƄƍ ƇžƆ žπƋƇžƏŹƎƏžƎƄƍ 
ſƈžſƙƉ πƌźπƂƆ Ɖž ƀżƉƋƉƏžƆ 
žπƋƇƈƂƆƎƏƆƇŹ μźƎƔ ƏƔƉ 
ƂƊƋƐƎƆƋƁƋƏƄμźƉƔƉ ƏƂƒƉƆƇƙƉ HAIER.
ůŰŮűŮŵŦ ūƄƉ ƐπƂƌƑƋƌƏƙƉƂƏƂ 
ƏƋƉ ƇƗƑƏƄ. šƉ ſŹƈƂƏƂ ƇƋƈƈƙƁƂƍ 
ƑžƀƄƏƗ μƄƉ ƐπƂƌſƂżƏƂ ƏƄƉ 
πƋƎƗƏƄƏž (max 150gr ſƋƘƏƐƌƋ + 
300gr μźƈƆ) ƇžƆ ƒƌƄƎƆμƋπƋƆŻƎƏƂ 
ƏƋ πƋƈƘ ƀƆž 3 ƁƂƐƏƂƌƗƈƂπƏž μƂ 2 
ƈƂπƏŹ ƊƂƇƋƘƌžƎƄ ƀƆž 3 ƇƘƇƈƋƐƍ ƏƋ 
πƋƈƘ.

ůƂƌƆſŹƈƈƋƉ
ŲƋ ƎƘμſƋƈƋ πŹƉƔ ƎƂ žƐƏŻ ƏƄ 
ƎƐƎƇƂƐŻ ƐπƋƁƂƆƇƉƘƂƆ ƗƏƆ žƐƏŻ Ƅ 

ƎƐƎƇƂƐŻ ƁƂƉ μπƋƌƂż Ɖž žƉƏƆμƂƏƔπƆƎƏƂż 
ƎžƉ ƇƋƆƉƗ ƋƆƇƆžƇƗ žπƗƌƌƆμμž. 
šƉƏżƅƂƏž, πƌźπƂƆ Ɖž πžƌžƁƋƅƂż ƎƏƋ 
πƈƄƎƆźƎƏƂƌƋ ƇźƉƏƌƋ ƎƐƈƈƋƀŻƍ ƀƆž 
ƏƄƉ žƉžƇƘƇƈƔƎƄ ƄƈƂƇƏƌƆƇƋƘ ƇžƆ 
ƄƈƂƇƏƌƋƉƆƇƋƘ ƂƊƋπƈƆƎμƋƘ. Ŧ žπƗƌƌƆƓƄ 
ƏƄƍ ƎƐƎƇƂƐŻƍ πƌźπƂƆ Ɖž ƀżƉƂƆ ƎƘμƑƔƉž 
μƂ ƏƄƉ ƆƎƒƘƋƐƎž ƇžƏŹ ƏƗπƋ ƉƋμƋƅƂƎżž 
ƀƆž ƏƄƉ žπƗƌƌƆƓƄ ƄƈƂƇƏƌƋƉƆƇƙƉ 
ƇžƆ ƄƈƂƇƏƌƆƇƙƉ žπƋſƈŻƏƔƉ. ţƆž πƆƋ 
ƈƂπƏƋμƂƌƂżƍ πƈƄƌƋƑƋƌżƂƍ ƎƒƂƏƆƇŹ μƂ 
ƏƄƉ ƂπƂƊƂƌƀžƎżž, ƏƄƉ žƉŹƇƏƄƎƄ ƇžƆ 
ƏƄƉ žƉžƇƘƇƈƔƎƄ žƐƏŻƍ ƏƄƍ ƎƐƎƇƂƐŻƍ, 
ƂπƆƇƋƆƉƔƉŻƎƏƂ μƂ ƏƄƉ ƇžƏŹ ƏƗπƋƐƍ 
žƌμƗƁƆž žƌƒŻ, ƏƄƉ ƐπƄƌƂƎżž žπƋƇƋμƆƁŻƍ 
ƋƆƇƆžƇƙƉ žπƋƌƌƆμμŹƏƔƉ Ż ƏƋ ƇžƏŹƎƏƄμž 
žπƗ ƏƋ ƋπƋżƋ žƀƋƌŹƎžƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ.

šƐƏŻ Ƅ ƎƐƎƇƂƐŻ 
ƎƐμμƋƌƑƙƉƂƏžƆ μƂ ƏƆƍ 
ŤƐƌƔπžƕƇźƍ ŮƁƄƀżƂƍ 2014/35/

EŤ, 2014/30/EŤ ƇžƆ 2011/65/EŤ.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
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4. ŵƌŻƎƄ ƏƋƐ ƇƗƑƏƄ

ůŰŮűŮŵŦ
ŮƆ ƈƂπżƁƂƍ ƇƋπŻƍ ƂżƉžƆ ƇƋƑƏƂƌźƍ! ůžƌžƇžƈƋƘμƂ 
ƒƂƆƌƆƎƏƂżƏƂ μƂ πƌƋƎƋƒŻ. ŤƆƁƆƇŹ ƗƏžƉ žƑžƆƌƂżƏƂ 
ƏƆƍ ƈƂπżƁƂƍ žπƗ ƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ, žƁƂƆŹƃƂƏƂ ƏƋ 
ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ ƇžƆ ƇžƏŹ ƏƋƉ ƇžƅžƌƆƎμƗ. Ŭž ƂżƎƏƂ 
ƆƁƆžżƏƂƌž πƌƋƎƂƇƏƆƇƋż ƗƏžƉ ƒƂƆƌżƃƂƎƏƂ ƏƆƍ ƈƂπżƁƂƍ. 
Ŭž ƏƆƍ ƇƌžƏŹƏƂ πŹƉƏž žπƗ ƏƋƉ ŹƊƋƉž. ūƄƉ 
ƂπƆƒƂƆƌŻƎƂƏƂ Ɖž žƇƋƉżƎƂƏƂ ƏƆƍ ƈƂπżƁƂƍ.

ůŰŮűŮŵŦ
•	 ŲƋπƋƅƂƏŻƎƏƂ ƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ ƎƂ μƆž 

ƇžƅžƌŻ, ƂπżπƂƁƄ ƂπƆƑŹƉƂƆž.
•	 ŲƋ žƉƏƆƋƈƆƎƅƄƏƆƇƗ ƂπżƅƂμž μπƋƌƂż Ɖž 

ƏƋπƋƅƂƏƄƅƂż ƇŹƏƔ žπƗ ƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ ƏƋƐ 
ƇƗƑƏƄ ƀƆž ƎƏžƅƂƌƗƏƄƏž.

•	 ūƄ ƒƌƄƎƆμƋπƋƆƂżƏƂ ƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ žμźƎƔƍ 
žƑƋƘ ƏƋ ſƀŹƈƂƏƂ žπƗ ƏƋ πƈƐƉƏŻƌƆƋ πƆŹƏƔƉ 
Ż ƏƋ ƓƐƀƂżƋ. ŢƂſžƆƔƅƂżƏƂ ƗƏƆ ƅž źƒƂƆ 
πžƌžμƂżƉƂƆ ƎƂ ƅƂƌμƋƇƌžƎżž ƁƔμžƏżƋƐ ƀƆž 
ƏƋƐƈŹƒƆƎƏƋƉ 5 ƈƂπƏŹ πƌƆƉ ƏƄ ƒƌŻƎƄ.

•	 ŤŹƉ πƌƋƂƏƋƆμŹƃƂƏƂ ƑžƀƄƏƗ ƀƆž μƔƌŹ Ż μƆƇƌŹ 
πžƆƁƆŹ, ƂƈźƀƒƂƏƂ πŹƉƏž ƗƏƆ Əž ƎƐƎƏžƏƆƇŹ 
źƒƋƐƉ žƉžμƂƆƒƅƂż ƇžƈŹ πƌƆƉ ƏžŠƎƂƏƂ.

•	 ţƆž Ɖž ƁƆžƎƑžƈżƎƂƏƂ ƏƄ ƎƐƉƂπŻ ƂπƂƊƂƌƀžƎżž, 
ƎƏžμžƏŻƎƏƂ ƇžƆ ƊƘƎƏƂ ƋπƋƆƋƁŻπƋƏƂ ƑžƀƄƏƗ 
žπƗ ƏƋ πƈŹƆ ƏƋƐ ƀƐŹƈƆƉƋƐ μπƋƈ μƂ μƆž 
πƈžƎƏƆƇŻ ƎπŹƏƋƐƈž.

•	 Ųž ƇžƈƘƏƂƌž žπƋƏƂƈźƎμžƏž ƂπƆƏƐƀƒŹƉƋƉƏžƆ 
ƓƆƈƋƇƗſƋƉƏžƍ μƆƇƌźƍ πƋƎƗƏƄƏƂƍ 
ƏžƐƏƗƒƌƋƉž.

•	 ūƄƉ ƀƂμżƃƂƏƂ ƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ ƁƋƒƂżƋ ƏƋƐ ƇƗƑƏƄ 
πƂƌƆƎƎƗƏƂƌƋ žπƗ μƆƎƗ ƀƆž ƇžƈƘƏƂƌƄ 
žƉŹμƂƆƊƄ.

•	 ūƄƉ žƉžƇžƏƂƘƂƏƂ ƇƋμμŹƏƆž ƐƈƆƇƙƉ 
μƂƀžƈƘƏƂƌž žπƗ 2x2x2cm.

•	 šƑŻƉƂƏƂ πŹƉƏž ƏƋ ƃƂƎƏƗ ƑžƀƄƏƗ Ɖž ƇƌƐƙƎƂƆ 
πƌƆƉ ƏƋ ƂπƂƊƂƌƀžƎƏƂżƏƂ.

•	 ūƄ ƈƂƆƏƋƐƌƀƂżƏƂ ƏƋƉ ƇƗƑƏƄ ƎƐƉƂƒƙƍ ƀƆž 
πƂƌƆƎƎƗƏƂƌƋ žπƗ 10 ƁƂƐƏƂƌƗƈƂπƏž ƎƂ 
ƋπƋƆžƁŻπƋƏƂ πƂƌżƋƁƋ 4 ƈƂπƏƙƉ.

•	 ūƄ ƈƂƆƏƋƐƌƀƂżƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ ƒƔƌżƍ ƑƋƌƏżƋ.
•	 ŤŹƉ Ƌ ƇƗƑƏƄƍ ƐπƂƌƅƂƌμžƉƅƂż, žπƋƎƐƉƁźƎƏƂ 

ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ žπƗ ƏƄƉ πƌżƃž ƇžƆ žƑŻƎƏƂ ƏƄ 
Ɖž ƇƌƐƙƎƂƆ ƀƆž πƂƌżπƋƐ 10 ƈƂπƏŹ πƌƆƉ ƏƄ 
ƒƌƄƎƆμƋπƋƆŻƎƂƏƂ ƊžƉŹ.

•	 ůƌƋƎƋƒŻ ƎƏƄƉ ƐπƂƌſƋƈƆƇŻ ƂπƂƊƂƌƀžƎżž 
ƋƌƆƎμźƉƔƉ ƎƐƎƏžƏƆƇƙƉ, ƎƏžμžƏŻƎƏƂ ƇžƆ 
ƂƈźƀƒƂƏƂ ƎƐƒƉŹ ƏƄ ƎƐƉƋƒŻ.

•	 ůƌƆƉ ƓƆƈƋƇƗƓƂƏƂ ƊƄƌƋƘƍ ƇžƌπƋƘƍ, ſƗƏžƉž, 
ƏƌƆμμźƉƄ ƑƌƐƀžƉƆŹ Ƈ.ƈπ., ſƂſžƆƔƅƂżƏƂ ƗƏƆ 
ƋƆ ƈƂπżƁƂƍ, ƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ ƇžƆ ƏƋ ƇžπŹƇƆ 
źƒƋƐƉ ƎƏƂƀƉƙƎƂƆ ƇžƈŹ.

•	 ŧƐμƄƅƂżƏƂ ƗƏƆ ƏƋ Ɖž ƓƆƈƋƇƗƓƂƏƂ ƎƇƈƄƌŹ 
ƏƌƗƑƆμž ƗπƔƍ ƇƗƇƇƋƐƍ ƇžƑź, μπžƒžƌƆƇŹ, 

1.	 űƐƉžƌμƋƈƋƀŻƎƏƂ ƏƄƉ ƂπŹƉƔ ƈƂπżƁž 
ƎƏƋƉ ŹƊƋƉž ƏƄƍ ƈƂπżƁžƍ μźƒƌƆ Ɖž 
žƎƑžƈżƎƂƆ ƎƏƄ ƅźƎƄ ƏƄƍ.

2.	 ŲƋπƋƅƂƏŻƎƏƂ ƏƋ ƎƐƀƇƌƗƏƄμž ŹƊƋƉž 
ƈƂπżƁžƍ ƎƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ πŹƉƔ žπƗ 
ƏƋƉ πƂżƌƋ ƏƋƐ ŹƊƋƉž.

3.	 ũƗƓƏƂ ƏƋ ƑžƀƄƏƗ ƎƂ ƇƋμμŹƏƆž 
ƇžƏŹƈƈƄƈƋƐ μƂƀźƅƋƐƍ ƇžƆ ƏƋπƋƅƂƏŻƎƏƂ 
ƏƋ ƎƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ. Ųž μƂƀžƈƘƏƂƌž 
ƇƋμμŹƏƆž ƑžƀƄƏƋƘ πƌźπƂƆ Ɖž ƇƗſƋƉƏžƆ 
ƎƂ ƇƋμμŹƏƆž πƂƌżπƋƐ 1 źƔƍ 2 cm.

4.	 ŲƋπƋƅƂƏŻƎƏƂ ƏƋ ƇŹƈƐμμž ƇžƆ πƆźƎƏƂ ƀƆž 
Ɖž žƎƑžƈżƎƂƆ ƎƏƄ ƅźƎƄ ƏƋƐ.

5.	 ŲƋπƋƅƂƏŻƎƏƂ ƏƋ ƇƘƌƆƋ Ǝƙμž πŹƉƔ ƎƏƋ 
ƇŹƈƐμμž.

6.	 űƘƉƁƂƎƄ ƎƂ πƌżƃž
7.	 ůžƏŻƎƏƂ ƏƋ ƇƋƐμπż ON/OFF ƇžƆ 

μƂƏžſƈƄƏŻƍ ƏžƒƘƏƄƏžƍ ƀƆž Ɖž ƂπƆƈźƊƂƏƂ 
ƏƄƉ ƂπƆƅƐμƄƏŻ ƏžƒƘƏƄƏž (ūźƀ. 10 
ƁƂƐƏƂƌƗƈƂπƏž).

8.	 ŝƏžƉ ƒƂƆƌżƃƂƎƏƂ ƏƋ ƇƘƌƆƋ Ǝƙμž, ƇƌžƏŻƎƏƂ 
ƏƋ ƇžƆ ƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ ƎƏžƅƂƌŹ.

•	 ůžƏŻƎƏƂ ƂƈžƑƌŹ ƏƋ ƇƋƐμπż ON/OFF ƇžƆ 
μƂƏžſƈƄƏŻƍ ƏžƒƘƏƄƏžƍ ƀƆž Ɖž πƂƏƘƒƂƏƂ 
ƒžμƄƈŻ ƏžƒƘƏƄƏž.

•	 ůžƏŻƎƏƂ ƎƏžƅƂƌŹ ƏƋ ƇƋƐμπż ON/OFF ƇžƆ 
μƂƏžſƈƄƏŻƍ ƏžƒƘƏƄƏžƍ ƀƆž Ɖž πƂƏƘƒƂƏƂ 
ƐƓƄƈŻ ƏžƒƘƏƄƏž.

•	 ŤƉžƈƈžƇƏƆƇŹ, ƏƋ ƇƋƐμπż ON/OFF ƇžƆ 
μƂƏžſƈƄƏŻƍ ƏžƒƘƏƄƏžƍ μπƋƌƂż Ɖž 

ƎƋƇƋƈŹƏž Ż πŹƀƋ ƅž ƑƅƂżƌƋƐƉ ƏƆƍ 
ƈƂπżƁƂƍ ƏƋƐ μžƒžƆƌƆƋƘ πƆƋ ƀƌŻƀƋƌž.

•	 ŤŹƉ Ƌ ƇƗƑƏƄƍ ƁƋƐƈźƓƂƆ, žƑžƆƌźƎƏƂ 
ƈżƀƋ žπƗ ƏƋ μƂżƀμž ƇžƆ ƎƐƉƂƒżƎƏƂ ƏƄƉ 
ƂπƂƊƂƌƀžƎżž ƎƂ πƋƈƈźƍ πžƌƏżƁƂƍ, 
ƁƆžƑƋƌƂƏƆƇŹ μπƋƌƂż Ɖž ƇžƏžπƋƉŻƎƂƏƂ 
ƏƋƉ ƇƆƉƄƏŻƌž. ţƆž Ɖž žπƋƑƘƀƂƏƂ ƏƄƉ 
ƐπƂƌƑƗƌƏƔƎƄ ƏƄƍ ƎƐƎƇƂƐŻƍ, μπƋƌƂżƏƂ:

	- Ŭž πƌƋƎƅźƎƂƏƂ πƂƌƆƎƎƗƏƂƌž ƐƀƌŹ 
ƎƐƎƏžƏƆƇŹ.

	- Ŭž ƂπƂƊƂƌƀžƎƏƂżƏƂ Əž ƐƈƆƇŹ ƎƂ 
πƂƌƆƎƎƗƏƂƌƂƍ μƆƇƌźƍ μƂƌżƁƂƍ.

	- Ŭž ƒƌƄƎƆμƋπƋƆŻƎƂƏƂ μƆž ƌƘƅμƆƎƄ 
ƐƓƄƈƗƏƂƌƄƍ ƏžƒƘƏƄƏžƍ.

•	 ūƄƉ ƂπƆƒƂƆƌŻƎƂƏƂ Ɖž ƂπƂƊƂƌƀžƎƏƂżƏƂ 
πƋƈƘ πžƒƆŹ ƎƐƎƏžƏƆƇŹ ƗπƔƍ ƃƘμƄ 
ƓƔμƆƋƘ Ż πƋƐƌź πžƏŹƏžƍ.

GR



48

ŦƈƂƇƏƌƆƇŻ ƎƘƉƁƂƎƄ 220-240V~50/60Hz

ŨƎƒƘƍ 550W

šƉƏžƈƈžƇƏƆƇŹ ƇžƆ žƉžƈƙƎƆμž ƏƄƍ Haier
ŵƌƄƎƆμƋπƋƆƂżƏƂ μƗƉƋ ƀƉŻƎƆž žƉƏžƈƈžƇƏƆƇŹ Haier. 
Ųž žƉƏžƈƈžƇƏƆƇŹ Haier ƁƆžƏżƅƂƉƏžƆ žπƗ ƏƋƉ 
ƏƋπƆƇƗ žƉƏƆπƌƗƎƔπƋ Haier Ż žπƂƐƅƂżžƍ žπƗ ƏƄ 
Haier. ũžƏŹ ƏƄƉ πžƌžƀƀƂƈżž ƂƊžƌƏƄμŹƏƔƉ Ɖž 
žƉžƑźƌƂƏƂ πŹƉƏž ƏƋƉ žƌƆƅμƗ μƋƉƏźƈƋƐ.

ůƋƆƗƏƄƏž
Ųž ƂƌƀƋƎƏŹƎƆž Haier źƒƋƐƉ ƂƈƂƒƅƂż žπƗ 
žƉƂƊŹƌƏƄƏƋƐƍ ƑƋƌƂżƍ πƋƆƋƏƆƇƋƘ ƂƈźƀƒƋƐ. Ųž 
πƌƋƕƗƉƏž μžƍ ƇžƏžƎƇƂƐŹƃƋƉƏžƆ μźƎƔ ƏƋƐ 
ƎƐƎƏŻμžƏƋƍ πƋƆƗƏƄƏžƍ ƏƋ ƋπƋżƋ πƈƄƌƂż ƏƆƍ 
πƌƋƁƆžƀƌžƑźƍ ƏƋƐ πƌƋƏƘπƋƐ ISO 9001.

ŤţţųŦűŦ
ŮƆ ƗƌƋƆ ƆƎƒƘƋƍ ƏƄƍ ƂƀƀƘƄƎƄƍ ƏƄƍ ƎƐƎƇƂƐŻƍ 
ƇžƅƋƌżƃƋƉƏžƆ žπƗ ƏƋƉ žƉƏƆπƌƗƎƔπƋ ƏƄƍ ƒƙƌžƍ 
ƎƏƄƉ ƋπƋżž źƒƂƆ πƌžƀμžƏƋπƋƆƄƅƂż Ƅ πƙƈƄƎƄ. 
ůƂƌƆƎƎƗƏƂƌƂƍ πƈƄƌƋƑƋƌżƂƍ ƎƒƂƏƆƇŹ μƂ ƏƋƐƍ 
ƗƌƋƐƍ ƂƀƀƘƄƎƄƍ μπƋƌƂżƏƂ Ɖž ƃƄƏŻƎƂƏƂ žπƗ 
ƏƋƉ žƉƏƆπƌƗƎƔπƋ πƋƐ žƀƋƌŹƎžƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ. 
Ŧ πƌƋƎƇƗμƆƎƄ ƏƋƐ žπƋƁƂƆƇƏƆƇƋƘ žƀƋƌŹƍ ƂżƉžƆ 
ſžƎƆƇŻ πƌƋƖπƗƅƂƎƄ ƀƆž ƏƄƉ ƆƎƒƘ ƏƄƍ ƂƀƀƘƄƎƄƍ.

7. ŲƂƒƉƆƇŹ ƁƂƁƋμźƉž

8. űƄμžƉƏƆƇźƍ πƈƄƌƋƑƋƌżƂƍ

6. ŤπżƈƐƎƄ πƌƋſƈƄμŹƏƔƉ

1. Ů ƇƆƉƄƏŻƌžƍ ƁƂƉ ƊƂƇƆƉŹ Ż ƋƆ ƈƂπżƁƂƍ ƁƂƉ 
πƂƌƆƎƏƌźƑƋƉƏžƆ.
ŢƂſžƆƔƅƂżƏƂ ƗƏƆ ƏƋ ƇŹƏƔ μźƌƋƍ ƏƄƍ ƇƂƑžƈŻƍ 
ƏƋƐ ƇƆƉƄƏŻƌž ƂżƉžƆ ƇžƅžƌƗ ƇžƆ ƗƏƆ ƁƂƉ ƐπŹƌƒƂƆ 
μπƈƋƇŹƌƆƎμž žπƗ ƏƌƋƑźƍ ƇžƏŹ ƏƄƉ ƏƋπƋƅźƏƄƎƄ 
ƎƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ.

ůŰŮűŮŵŦ: ŢƂſžƆƔƅƂżƏƂ ƗƏƆ ƏƋ ƇƘƌƆƋ Ǝƙμž ƂżƉžƆ 
žπƋƎƐƉƁƂƁƂμźƉƋ žπƗ ƏƄƉ πžƌƋƒŻ ƌƂƘμžƏƋƍ 
ƇžƆ ƗƏƆ ƋƆ ƈƂπżƁƂƍ źƒƋƐƉ ƎƏžμžƏŻƎƂƆ Ɖž 
πƂƌƆƎƏƌźƑƋƉƏžƆ πƌƆƉ ƎƐƉƁźƎƂƏƂ Ż žƑžƆƌźƎƂƏƂ 
ƋπƋƆƋƁŻπƋƏƂ ƂƊŹƌƏƄμž.
šπƋƎƐƉžƌμƋƈƋƀŻƎƏƂ Ɨƈž Əž μźƌƄ πƌƆƉ ƏƋ 
πƈƘƎƆμƋ.
ūŦŬ ſƐƅżƎƂƏƂ ƏƋ ƇƐƌżƔƍ Ǝƙμž ƎƂ ƉƂƌƗ Ż 
ƋπƋƆƋƁŻπƋƏƂ ŹƈƈƋ ƐƀƌƗ, ƇžƅžƌżƎƏƂ μƂ źƉž ƐƀƌƗ 
ƎƑƋƐƀƀŹƌƆ Ż πžƉż ƇžƆ ƎƇƋƐπżƎƏƂ ƏƋ.
ŵƂƆƌƆƎƏƂżƏƂ ƏƆƍ ƈƂπżƁƂƍ μƂ πƌƋƎƋƒŻ, ƂżƉžƆ 
ƂƊžƆƌƂƏƆƇŹ žƆƒμƄƌźƍ.
šƑžƆƌźƎƏƂ ƏƋ žƐƏƋƇƗƈƈƄƏƋ ƎƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ 
πƌƆƉ ƏƋ πƈƘƉƂƏƂ.

Ųž žƇƗƈƋƐƅž ƂƊžƌƏŻμžƏž/ƂƌƀžƈƂżž μπƋƌƋƘƉ Ɖž 
ƇžƅžƌƆƎƏƋƘƉ ƎƏƋ πƈƐƉƏŻƌƆƋ πƆŹƏƔƉ: [ŤƆƇ. 8]
•	 ũŹƈƐμμž
•	 űƑƌŹƀƆƎƄ ƇžƈƘμμžƏƋƍ
•	 ŤπŹƉƔ ƈƂπżƁž
•	 ŘƊƋƉžƍ ƈƂπżƁžƍ
•	 ţƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ
•	 šƉƏƆƋƈƆƎƅƄƏƆƇŻ ſŹƎƄ

ŝƈž Əž μźƌƄ πƌźπƂƆ Ɖž ƇžƅžƌżƃƋƉƏžƆ πƈŻƌƔƍ ƇžƆ 
Ɖž ƎƏƂƀƉƙƉƋƐƉ πƌƆƉ žπƗ ƏƄƉ žπƋƅŻƇƂƐƎƄ.
űƐƉžƌμƋƈƋƀŻƎƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ μƂ ƏƆƍ ƈƂπżƁƂƍ, ƏƋ 
ƇŹƈƐμμž ƇžƆ ƏƋ ƇƘƌƆƋ Ǝƙμž ƎƏƄ ƅźƎƄ ƏƋƐƍ.
šπƋƅƄƇƂƘƎƏƂ ƏƄ ƎƐƎƇƂƐŻ ƎƏƋ ƇƋƐƏż Ż ƎƂ 
ƇžƅžƌƗ, ƎƏƂƀƉƗ μźƌƋƍ μžƇƌƆŹ žπƗ πžƆƁƆŹ.

5. ũžƅžƌƆƎμƗƍ & űƐƉƏŻƌƄƎƄ

πžƏƄƅƋƘƉ ƀƆž ƎƘƉƏƋμƂƍ ƒƌƋƉƆƇźƍ πƂƌƆƗƁƋƐƍ 
ƀƆž Ɖž πžƌŹƊƋƐƉ πžƈμƆƇŻ ƇżƉƄƎƄ.

šƐƏƗ μπƋƌƂż Ɖž ƒƌƄƎƆμƋπƋƆƄƅƂż ƀƆž ƏƄƉ žπƋƑƐƀŻ 
ƏƄƍ ƐπƂƌſƋƈƆƇŻƍ ƂπƂƊƂƌƀžƎżžƍ ƏƔƉ ƏƌƋƑƙƉ. 
ŪƂƆƏƋƐƌƀŻƎƏƂ ƏƋƉ ƇƗƑƏƄ μźƒƌƆ Ɖž πƂƏƘƒƂƏƂ ƏƋ 
ƂπƆƅƐμƄƏƗ žπƋƏźƈƂƎμž.
•	 šƑŻƎƏƂ ƏƋ ƇƋƐμπż ON/OFF ƀƆž žπƂƉƂƌƀƋπƋżƄƎƄ.
•	 šƑžƆƌźƎƏƂ ƏƆƍ ƈƂπżƁƂƍ ƇžƆ μƂƏŹ žƁƂƆŹƎƏƂ ƏƋ 

ƑžƀƄƏƗ. 

šƉƏƆƎƏƌźƓƏƂ ƏƄƉ πžƌžπŹƉƔ ƁƆžƁƆƇžƎżž ƀƆž Ɖž 
žπƋƎƐƉžƌμƋƈƋƀŻƎƂƏƂ ƏƄ μƋƉŹƁž.

ųπŹƌƒƂƆ πŹƌž πƋƈƘ ƑžƀƄƏƗ ƎƏƋ ƀƐŹƈƆƉƋ μπƋƈ.
ŲƋ ƇƘƌƆƋ Ǝƙμž źƒƂƆ ƐπƂƌƅƂƌμžƉƅƂż. ŢƀŹƈƏƂ ƏƄƉ 
žπƗ ƏƄƉ πƌżƃž ƇžƆ πƂƌƆμźƉƂƏƂ πƂƌżπƋƐ 10 ƈƂπƏŹ 
πƌƆƉ ƏƄ ƒƌƄƎƆμƋπƋƆŻƎƂƏƂ ƊžƉŹ.
ŢƂſžƆƔƅƂżƏƂ ƗƏƆ ƏƋ ƇƘƌƆƋ Ǝƙμž źƒƂƆ ƏƋπƋƅƂƏƄƅƂż 
ƇžƈŹ ƎƏƋ ƇŹƈƐμμž.
ŤƈźƀƊƏƂ ƗƏƆ ƏƋ ſƘƎμž źƒƂƆ ƂƆƎžƒƅƂż μƂ žƎƑŹƈƂƆž 
ƎƏƄƉ πžƌƋƒŻ ƌƂƘμžƏƋƍ.

2. ŲƋ ƑžƀƄƏƗ ƂżƉžƆ žƉƋμƋƆƗμƋƌƑž ƇƋμμźƉƋ.
ŤżƏƂ ƇƗſƂƏƂ πŹƌž πƋƈƘ ƑžƀƄƏƗ ƏžƐƏƗƒƌƋƉž ƂżƏƂ 
Əž ƇƋμμŹƏƆž ƂżƉžƆ πƋƈƘ μƂƀŹƈž. ΔƋƇƆμŹƎƏƂ Ɖž 
ƇƗƓƂƏƂ ƏƋ ƑžƀƄƏƗ ƎƂ μƆƇƌƗƏƂƌž ƇƋμμŹƏƆž <2 cm 
ƋμƋƆƗμƋƌƑƋƐ μƂƀźƅƋƐƍ ƇžƆ Ɖž ƂπƂƊƂƌƀžƎƏƂżƏƂ 
μƆƇƌƗƏƂƌƂƍ πƋƎƗƏƄƏƂƍ žƉŹ πžƌƏżƁž.

3. ŲƋ ƑžƀƄƏƗ ƂżƉžƆ πƋƈƘ ƓƆƈƋƇƋμμźƉƋ Ż πƋƈƘ 
ƉƂƌƋƐƈƗ.
ŲƋ ƑžƀƄƏƗ źƒƂƆ ƐπƋƎƏƂż ƐπƂƌſƋƈƆƇŻ 
ƂπƂƊƂƌƀžƎżž. ŵƌƄƎƆμƋπƋƆŻƎƏƂ ƎƘƉƏƋμƋƐƍ 
πžƈμƋƘƍ Ż ƂπƂƊƂƌƀžƎƏƂżƏƂ ƀƆž μƆƇƌƗƏƂƌƋ 
ƒƌƋƉƆƇƗ ƁƆŹƎƏƄμž. šƑŻƎƏƂ ƏƆƍ ƈƂπżƁƂƍ Ɖž 
ƎƏžμžƏŻƎƋƐƉ ƏƂƈƂżƔƍ μƂƏžƊƘ ƏƔƉ πžƈμƙƉ.
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ǅǚǖǚ Ǘǘǐǉǖǘ ǗǘǍǌǕǈǏǕǈǟǍǕ 
ǚǖǓǤǒǖ ǌǓǧ ǌǖǔǈǠǕǍǋǖ 
ǐǙǗǖǓǤǏǖǊǈǕǐǧ ǙǖǋǓǈǙǕǖ 
ǌǈǕǕǣǔ ǐǕǙǚǘǛǒǞǐǧǔ. 
ƷǘǍǎǌǍ ǟǍǔ ǗǘǐǙǚǛǗǐǚǤ ǒ 
ǥǒǙǗǓǛǈǚǈǞǐǐ ǌǈǕǕǖǋǖ ǉǣǚǖǊǖǋǖ 
ǥǓǍǒǚǘǖǗǘǐǉǖǘǈ, ǛǉǍǌǐǚǍǙǤ 
Ǌ ǚǖǔ, ǟǚǖ Ǌǣ ǗǖǕǐǔǈǍǚǍ 
ǕǈǙǚǖǧǡǍǍ ǘǛǒǖǊǖǌǙǚǊǖ.
ƷƸƭƬƻƷƸƭƮƬƭƵưƭ ƪǖ 
ǐǏǉǍǎǈǕǐǍ ǖǗǈǙǕǖǙǚǐ ǛǌǛǠǤǧ 
ǌǓǧ ǌǍǚǍǑ, ǊǣǉǘǈǙǣǊǈǑǚǍ ǊǙǍ 
ǛǗǈǒǖǊǖǟǕǣǍ ǔǈǚǍǘǐǈǓǣ ǙǘǈǏǛ 
ǎǍ ǗǖǙǓǍ ǘǈǙǗǈǒǖǊǒǐ Ǘǘǐǉǖǘǈ.
ƬǈǕǕǣǑ Ǘǘǐǉǖǘ ǔǖǎǍǚ 
ǐǙǗǖǓǤǏǖǊǈǚǤǙǧ ǓǐǞǈǔǐ Ǚ 
ǖǋǘǈǕǐǟǍǕǕǣǔǐ ǜǐǏǐǟǍǙǒǐǔǐ, 
ǙǍǕǙǖǘǕǣǔǐ ǐǓǐ ǛǔǙǚǊǍǕǕǣǔǐ 
ǙǗǖǙǖǉǕǖǙǚǧǔǐ, ǕǍǌǖǙǚǈǚǒǖǔ 
ǖǗǣǚǈ ǐ ǏǕǈǕǐǑ Ǘǘǐ ǛǙǓǖǊǐǐ 
ǙǖǖǚǊǍǚǙǚǊǛǦǡǍǋǖ ǕǈǌǏǖǘǈ ǐǓǐ 
ǗǘǍǌǊǈǘǐǚǍǓǤǕǖǋǖ ǐǕǙǚǘǛǒǚǈǎǈ 
Ǘǖ ǗǘǈǊǐǓǈǔ ǗǖǓǤǏǖǊǈǕǐǧ 
Ǘǘǐǉǖǘǖǔ, ǗǘǖǊǍǌǍǕǕǖǋǖ ǓǐǞǖǔ, 
ǖǚǊǍǟǈǦǡǐǔ Ǐǈ ǐǝ ǉǍǏǖǗǈǙǕǖǙǚǤ.
ƬǍǚǐ ǕǍ ǌǖǓǎǕǣ ǗǖǓǤǏǖǊǈǚǤǙǧ 
Ǘǘǐǉǖǘǖǔ ǐǓǐ ǐǋǘǈǚǤ Ǚ Ǖǐǔ. 
ƽǘǈǕǐǚǍ Ǘǘǐǉǖǘ ǐ Ǎǋǖ ǠǕǛǘ Ǌ 
ǕǍǌǖǙǚǛǗǕǖǔ ǌǓǧ ǌǍǚǍǑ ǔǍǙǚǍ.
ƵǍ ǚǧǕǐǚǍ ǐ ǕǍ ǗǍǘǍǕǖǙǐǚǍ, 
ǌǍǘǎǈ Ǘǘǐǉǖǘ Ǐǈ ǠǕǛǘ ǗǐǚǈǕǐǧ. 
ƪǙǍǋǌǈ ǖǚǒǓǦǟǈǑǚǍ Ǘǘǐǉǖǘ ǖǚ 
ǘǖǏǍǚǒǐ, ǗǖǚǧǕǛǊ Ǐǈ ǊǐǓǒǛ, ǈ 
ǕǍ Ǐǈ ǠǕǛǘ. ƵǍ ǒǓǈǌǐǚǍ ǠǕǛǘ 
ǗǐǚǈǕǐǧ Ǖǈ ǖǙǚǘǣǍ ǒǘǈǧ ǐǓǐ 
ǊǉǓǐǏǐ ǋǖǘǧǟǐǝ ǗǖǊǍǘǝǕǖǙǚǍǑ. 
ƵǍ ǐǙǗǖǓǤǏǛǑǚǍ ǛǌǓǐǕǐǚǍǓǤ.
ƭǙǓǐ ǗǘǖǊǖǌ ǗǐǚǈǕǐǧ ǗǖǊǘǍǎǌǍǕ, 
ǕǍǔǍǌǓǍǕǕǖ ǖǚǒǓǦǟǐǚǍ 
Ǘǘǐǉǖǘ. ƪǖ ǐǏǉǍǎǈǕǐǍ ǛǋǘǖǏǣ 
ǉǍǏǖǗǈǙǕǖǙǚǐ ǏǈǔǍǕǛ ǗǘǖǊǖǌǈ 
ǗǐǚǈǕǐǧ ǌǖǓǎǍǕ ǗǘǖǊǖǌǐǚǤ 

ǚǖǓǤǒǖ ǔǈǙǚǍǘ ǈǊǚǖǘǐǏǖǊǈǕǕǖǑ 
ǙǍǘǊǐǙǕǖǑ ǙǓǛǎǉǣ Haier.
ưǙǗǖǓǤǏǛǑǚǍ ǚǖǓǤǒǖ ǚǍ ǕǈǙǈǌǒǐ, 
ǘǈǙǝǖǌǕǣǍ ǔǈǚǍǘǐǈǓǣ ǐǓǐ 
ǏǈǗǈǙǕǣǍ ǟǈǙǚǐ, ǒǖǚǖǘǣǍ 
ǘǍǒǖǔǍǕǌǛǍǚ ǐǓǐ ǗǖǙǚǈǊǓǧǍǚ Haier.
ƷƸƭƬƻƷƸƭƮƬƭƵưƭ ƶǗǈǙǕǖǙǚǤ 
ǚǘǈǊǔǣ! ƵǍǗǘǈǊǐǓǤǕǖǍ 
ǗǖǓǤǏǖǊǈǕǐǍ Ǘǘǐǉǖǘǖǔ ǔǖǎǍǚ 
ǗǘǐǊǍǙǚǐ ǒ ǚǘǈǊǔǍ.
ƶƹƺƶƸƶƮƵƶ ƳǍǏǊǐǍ Ǖǖǎǈ ǖǟǍǕǤ 
ǖǙǚǘǖǍ. ƹǖǉǓǦǌǈǑǚǍ ǖǙǚǖǘǖǎǕǖǙǚǤ 
Ǘǘǐ ǖǉǘǈǡǍǕǐǐ Ǚ Ǖǖǎǖǔ, Ǘǘǐ 
ǖǗǖǘǖǎǕǍǕǐǐ ǙǚǍǒǓǧǕǕǖǑ ǟǈǠǐ ǐ 
Ǌ ǗǘǖǞǍǙǙǍ ǖǟǐǙǚǒǐ.
ƪǙǍǋǌǈ ǖǚǒǓǦǟǈǑǚǍ Ǘǘǐǉǖǘ ǖǚ 
ǥǓǍǒǚǘǖǙǍǚǐ, ǍǙǓǐ ǖǕ ǖǙǚǈǍǚǙǧ 
ǉǍǏ ǗǘǐǙǔǖǚǘǈ, ǈ ǚǈǒǎǍ ǗǍǘǍǌ 
ǙǉǖǘǒǖǑ, ǘǈǏǉǖǘǒǖǑ ǐǓǐ 
ǟǐǙǚǒǖǑ.
ưǙǗǖǓǤǏǛǑǚǍ Ǘǘǐǉǖǘ ǚǖǓǤǒǖ Ǌ 
ǙǖǖǚǊǍǚǙǚǊǐǐ Ǚ ǔǖǡǕǖǙǚǤǦ, 
ǛǒǈǏǈǕǕǖǑ Ǖǈ ǗǈǙǗǖǘǚǕǖǑ 
ǚǈǉǓǐǟǒǍ.
ưǙǗǖǓǤǏǛǑǚǍ Ǘǘǐǉǖǘ ǚǖǓǤǒǖ Ǖǈ 
ǙǛǝǖǑ ǘǖǊǕǖǑ ǗǖǊǍǘǝǕǖǙǚǐ ǐ 
Ǖǐǒǖǋǌǈ ǕǍ ǗǍǘǍǔǍǡǈǑǚǍ Ǎǋǖ Ǌǖ 
ǊǘǍǔǧ ǘǈǉǖǚǣ.
ưǏǔǍǓǤǟǐǚǍǓǍǔ ǔǖǎǕǖ 
ǗǖǓǤǏǖǊǈǚǤǙǧ ǚǖǓǤǒǖ Ǚǖ 
ǙǚǍǒǓǧǕǕǖǑ ǟǈǠǍǑ ǐǏ 
ǒǖǔǗǓǍǒǚǈ ǗǖǙǚǈǊǒǐ. ƵǍ ǙǚǈǊǤǚǍ 
ǙǚǍǒǓǧǕǕǛǦ ǟǈǠǛ Ǖǈ ǋǖǘǧǟǛǦ 
ǗǖǊǍǘǝǕǖǙǚǤ.
Ʒǘǐǉǖǘ ǗǘǍǌǕǈǏǕǈǟǍǕ 
ǚǖǓǤǒǖ ǌǓǧ ǐǏǔǍǓǤǟǍǕǐǧ ǐǓǐ 
ǙǔǍǠǐǊǈǕǐǧ ǗǘǖǌǛǒǚǖǊ, ǘǈǏǔǍǘ 
ǐ ǒǖǓǐǟǍǙǚǊǖ ǒǖǚǖǘǣǝ ǛǒǈǏǈǕǖ 
Ǌ ǐǕǙǚǘǛǒǞǐǐ. ƯǈǗǘǍǡǈǍǚǙǧ 
ǐǙǗǖǓǤǏǖǊǈǚǤ Ǘǘǐǉǖǘ ǕǍ Ǘǖ 
ǕǈǏǕǈǟǍǕǐǦ.
ƵǍ ǖǉǘǈǉǈǚǣǊǈǑǚǍ ǎǐǌǒǖǙǚǐ ǐǓǐ 

1. ưƵƹƺƸƻƲƾưư Ʒƶ ƩƭƯƶƷƨƹƵƶƴƻ ưƹƷƶƳǄƯƶƪƨƵưǆ
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2. ƯǕǈǒǖǔǙǚǊǖ Ǚ ǐǏǔǍǓǤǟǐǚǍǓǍǔ

3. ƷǍǘǍǌ ǗǍǘǊǣǔ ǐǙǗǖǓǤǏǖǊǈǕǐǍǔ

ƷǍǘǍǌ ǗǍǘǊǣǔ ǐǙǗǖǓǤǏǖǊǈǕǐǍǔ Ǘǘǐǉǖǘǈ ǐ 
ǗǘǐǕǈǌǓǍǎǕǖǙǚǍǑ ǚǡǈǚǍǓǤǕǖ ǊǣǔǖǑǚǍ ǊǙǍ ǟǈǙǚǐ, 
ǒǖǚǖǘǣǍ ǒǖǕǚǈǒǚǐǘǛǦǚ Ǚ ǗǘǖǌǛǒǚǈǔǐ. ƷǍǘǍǌ 
ǚǍǔ, ǒǈǒ ǔǣǚǤ Ǘǘǐǉǖǘ, ǊǣǕǤǚǍ ǊǐǓǒǛ ǐǏ ǘǖǏǍǚǒǐ 
(Ʒǖǘǧǌǖǒ ǖǟǐǙǚǒǐ ǌǍǚǈǓǍǑ ǖǗǐǙǈǕ Ǌ ǋǓǈǊǍ 5.)

ǗǘǖǌǛǒǚǣ ǚǍǔǗǍǘǈǚǛǘǖǑ ǊǣǠǍ 
70°C — Ǌ ǗǘǖǞǍǙǙǍ ǘǈǉǖǚǣ ǔǖǋǛǚ 
ǖǉǘǈǏǖǊǣǊǈǚǤ ǉǘǣǏǋǐ.
ƪǣǒǓǦǟǐǚǍ Ǘǘǐǉǖǘ ǐ ǖǚǙǖǍǌǐǕǐǚǍ 
Ǎǋǖ ǖǚ ǥǓǍǒǚǘǖǙǍǚǐ ǗǍǘǍǌ ǏǈǔǍǕǖǑ 
ǈǒǙǍǙǙǛǈǘǖǊ ǐǓǐ ǗǘǐǉǓǐǎǍǕǐǍǔ ǒ 
ǌǊǐǎǛǡǐǔǙǧ ǟǈǙǚǧǔ.
ƶǚǒǓǦǟǐǚǍ Ǘǘǐǉǖǘ ǖǚ 
ǥǓǍǒǚǘǖǙǍǚǐ ǐ ǌǈǑǚǍ Ǖǖǎǈǔ 
ǗǖǓǕǖǙǚǤǦ ǖǙǚǈǕǖǊǐǚǤǙǧ ǗǍǘǍǌ 
ǙǕǧǚǐǍǔ ǓǦǉǣǝ ǌǍǚǈǓǍǑ, ǈ 
ǚǈǒǎǍ ǗǍǘǍǌ ǟǐǙǚǒǖǑ ǐǓǐ ǓǦǉǣǔ 
ǚǍǝǕǐǟǍǙǒǐǔ ǖǉǙǓǛǎǐǊǈǕǐǍǔ.
Ƶǐǒǖǋǌǈ ǕǍ ǗǖǋǘǛǎǈǑǚǍ ǋǖǓǖǊǒǛ 
ǌǊǐǋǈǚǍǓǧ Ǌ ǎǐǌǒǖǙǚǤ. ƵǍ 
ǘǈǉǖǚǈǑǚǍ Ǚ Ǘǘǐǉǖǘǖǔ ǔǖǒǘǣǔǐ 
ǘǛǒǈǔǐ.
ƶǉǧǏǈǚǍǓǤǕǖ ǖǟǐǡǈǑǚǍ 
ǗǖǊǍǘǝǕǖǙǚǐ, ǒǖǚǖǘǣǍ 
ǒǖǕǚǈǒǚǐǘǛǦǚ Ǚ ǗǘǖǌǛǒǚǈǔǐ 
ǗǐǚǈǕǐǧ! ưǕǜǖǘǔǈǞǐǧ ǖǉ ǖǟǐǙǚǒǍ 
ǗǘǐǊǖǌǐǚǙǧ Ǌ ǐǕǙǚǘǛǒǞǐǧǝ.
ƪ ǙǓǛǟǈǍ ǕǍǐǙǗǘǈǊǕǖǙǚǐ 
ǕǍ ǙǓǍǌǛǍǚ ǗǘǖǌǖǓǎǈǚǤ 
ǗǖǓǤǏǖǊǈǚǤǙǧ Ǘǘǐǉǖǘǖǔ.
ƹǍǘǊǐǙǕǖǍ ǖǉǙǓǛǎǐǊǈǕǐǍ: 
ƬǓǧ ǋǈǘǈǕǚǐǐ ǉǍǏǖǗǈǙǕǖǑ ǐ 
ǕǈǌǍǎǕǖǑ ǘǈǉǖǚǣ ǌǈǕǕǖǋǖ 
Ǘǘǐǉǖǘǈ ǔǣ ǘǍǒǖǔǍǕǌǛǍǔ 
ǗǘǐǋǓǈǠǈǚǤ ǈǊǚǖǘǐǏǖǊǈǕǕǣǝ 
ǐǕǎǍǕǍǘǖǊ ǙǍǘǊǐǙǕǖǑ ǙǓǛǎǉǣ 
HAIER ǌǓǧ ǊǣǗǖǓǕǍǕǐǧ 
ǚǍǝǕǐǟǍǙǒǖǋǖ ǖǉǙǓǛǎǐǊǈǕǐǧ ǐ 
ǘǍǔǖǕǚǈ.
ƷƸƭƬƻƷƸƭƮƬƭƵưƭ ƵǍ 
ǗǍǘǍǋǘǛǎǈǑǚǍ ǐǏǔǍǓǤǟǐǚǍǓǤ. ƪ 
ǙǓǛǟǈǍ Ǚ ǓǐǗǒǐǔǐ ǗǘǖǌǛǒǚǈǔǐ 
ǕǍ ǏǈǋǘǛǎǈǑǚǍ ǐǝ ǙǊǣǠǍ 
ǛǒǈǏǈǕǕǖǋǖ ǖǉǢǍǔǈ (ǔǈǒǙǐǔǛǔ 
150 ǋ ǙǓǐǊǖǟǕǖǋǖ ǔǈǙǓǈ + 300 ǋ 
ǔǍǌǈ) ǐ ǐǏǔǍǓǤǟǈǑǚǍ ǐǝ Ǐǈ 3 
ǞǐǒǓǈ ǔǈǒǙǐǔǛǔ Ǘǖ 3 ǙǍǒǛǕǌǣ 
Ǚ ǐǕǚǍǘǊǈǓǖǔ Ǌ 2 ǔǐǕǛǚǣ.

ƶǒǘǛǎǈǦǡǈǧ ǙǘǍǌǈ
ƹǐǔǊǖǓ Ǖǈ ǌǈǕǕǖǔ ǗǘǐǉǖǘǍ 
ǛǒǈǏǣǊǈǍǚ Ǖǈ ǚǖ, ǟǚǖ Ǎǋǖ 
ǕǍǓǤǏǧ ǛǚǐǓǐǏǐǘǖǊǈǚǤ 
ǊǔǍǙǚǍ Ǚ ǉǣǚǖǊǣǔǐ 
ǖǚǝǖǌǈǔǐ. ƭǋǖ ǕǍǖǉǝǖǌǐǔǖ ǙǌǈǊǈǚǤ 
Ǌ ǙǖǖǚǊǍǚǙǚǊǛǦǡǐǑ ǗǛǕǒǚ ǗǘǐǍǔǈ 
ǌǓǧ ǌǈǓǤǕǍǑǠǍǑ ǗǍǘǍǘǈǉǖǚǒǐ 
ǥǓǍǒǚǘǐǟǍǙǒǐǝ ǐ ǥǓǍǒǚǘǖǕǕǣǝ ǟǈǙǚǍǑ. 
ƻǚǐǓǐǏǈǞǐǧ ǌǖǓǎǕǈ ǗǘǖǊǖǌǐǚǤǙǧ 
Ǌ ǙǖǖǚǊǍǚǙǚǊǐǐ Ǚ ǔǍǙǚǕǣǔǐ 
ǗǘǈǊǐǓǈǔǐ Ǘǖ ǏǈǡǐǚǍ ǖǒǘǛǎǈǦǡǍǑ 
ǙǘǍǌǣ ǐ ǛǚǐǓǐǏǈǞǐǐ ǖǚǝǖǌǖǊ. Ưǈ 
ǉǖǓǍǍ ǗǖǌǘǖǉǕǖǑ ǐǕǜǖǘǔǈǞǐǍǑ Ǘǖ 
ǖǉǘǈǡǍǕǐǦ Ǚ ǌǈǕǕǣǔ Ǘǘǐǉǖǘǖǔ, Ǎǋǖ 
ǛǚǐǓǐǏǈǞǐǐ ǐ ǗǍǘǍǘǈǉǖǚǒǍ ǖǉǘǈǚǐǚǍǙǤ 
Ǌ ǔǍǙǚǕǣǍ ǖǘǋǈǕǣ ǊǓǈǙǚǐ, Ǌ ǙǓǛǎǉǛ 
ǛǚǐǓǐǏǈǞǐǐ ǖǚǝǖǌǖǊ ǐǓǐ Ǌ ǔǈǋǈǏǐǕ, 
ǋǌǍ Ǌǣ ǗǘǐǖǉǘǍǓǐ ǌǈǕǕǣǑ Ǘǘǐǉǖǘ.

ƬǈǕǕǣǑ Ǘǘǐǉǖǘ ǖǚǊǍǟǈǍǚ 
ǚǘǍǉǖǊǈǕǐǧǔ ƭǊǘǖǗǍǑǙǒǐǝ 
ƬǐǘǍǒǚǐǊ 2014/35/EU, 

2014/30/EU ǐ 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 ƲǕǖǗǒǈ ǊǒǓǦǟǍǕǐǧ/ǊǣǒǓǦǟǍǕǐǧ ǐ 

ǐǏǔǍǕǍǕǐǧ ǙǒǖǘǖǙǚǐ

B.	 ƫǓǈǊǕǣǑ ǒǖǘǗǛǙ

C.	 ƲǘǣǠǒǈ

D.	 ƻǗǓǖǚǕǍǕǐǍ ǒǘǣǠǒǐ

E.	 ƪǍǘǝǕǐǑ Ǖǖǎ

F.	 ƪǈǓ Ǖǖǎǈ

G.	 ƹǚǍǒǓǧǕǕǈǧ ǟǈǠǈ

H.	 ǀǚǐǜǚ ǠǗǐǕǌǍǓǧ

I.	 ƵǍǙǒǖǓǤǏǧǡǈǧ ǗǖǌǙǚǈǊǒǈ
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4. ưǙǗǖǓǤǏǖǊǈǕǐǍ ǐǏǔǍǓǤǟǐǚǍǓǧ

ƷƸƭƬƻƷƸƭƮƬƭƵưƭ
ƳǍǏǊǐǧ Ǖǖǎǈ ǖǟǍǕǤ ǖǙǚǘǣǍ! ƹǖǉǓǦǌǈǑǚǍ 
ǖǙǚǖǘǖǎǕǖǙǚǤ Ǘǘǐ ǖǉǘǈǡǍǕǐǐ. ƶǙǖǉǍǕǕǖ 
ǊǣǕǐǔǈǧ Ǖǖǎǐ ǐǏ ǙǚǍǒǓǧǕǕǖǑ ǟǈǠǐ, 
ǖǗǖǘǖǎǕǧǧ ǟǈǠǛ ǐ Ǌ ǗǘǖǞǍǙǙǍ ǖǟǐǙǚǒǐ. 
ƹǖǉǓǦǌǈǑǚǍ ǖǙǖǉǛǦ ǖǙǚǖǘǖǎǕǖǙǚǤ Ǘǘǐ 
ǖǉǘǈǡǍǕǐǐ Ǚ Ǖǖǎǖǔ. ƪǙǍǋǌǈ ǌǍǘǎǐǚǍ Ǖǖǎ Ǐǈ 
ǊǈǓ. ƵǍ ǗǣǚǈǑǚǍǙǤ ǏǈǚǖǟǐǚǤ ǓǍǏǊǐǧ Ǖǖǎǈ.

ƶƹƺƶƸƶƮƵƶ
•	 ƸǈǏǔǍǙǚǐǚǍ ǙǚǍǒǓǧǕǕǛǦ ǟǈǠǛ Ǖǈ ǟǐǙǚǖǑ 

ǗǓǖǙǒǖǑ ǗǖǊǍǘǝǕǖǙǚǐ.
•	 ƬǓǧ ǛǙǚǖǑǟǐǊǖǙǚǐ Ǘǖǌ ǟǈǠǛ ǔǖǎǕǖ 

ǗǖǔǍǙǚǐǚǤ ǕǍǙǒǖǓǤǏǧǡǛǦ ǗǖǌǙǚǈǊǒǛ.
•	 ƵǍ ǐǙǗǖǓǤǏǛǑǚǍ ǙǚǍǒǓǧǕǕǛǦ ǟǈǠǛ 

ǙǘǈǏǛ ǗǖǙǓǍ ǚǖǋǖ, ǒǈǒ Ǌǣ ǌǖǙǚǈǕǍǚǍ 
ǍǍ ǐǏ ǗǖǙǛǌǖǔǖǍǟǕǖǑ ǔǈǠǐǕǣ ǐǓǐ 
ǝǖǓǖǌǐǓǤǕǐǒǈ. ƶǕǈ ǌǖǓǎǕǈ ǕǈǝǖǌǐǚǙǧ 
Ǘǘǐ ǒǖǔǕǈǚǕǖǑ ǚǍǔǗǍǘǈǚǛǘǍ ǕǍ ǔǍǕǍǍ 5 
ǔǐǕǛǚ ǗǍǘǍǌ ǐǙǗǖǓǤǏǖǊǈǕǐǍǔ.

•	 ƫǖǚǖǊǧ ǍǌǛ ǌǓǧ ǔǓǈǌǍǕǞǍǊ ǐǓǐ ǔǈǓǍǕǤǒǐǝ 
ǌǍǚǍǑ, ǊǙǍǋǌǈ ǗǘǖǊǍǘǧǑǚǍ ǚǡǈǚǍǓǤǕǖ 
Ǔǐ ǙǔǍǠǈǕǣ ǐǕǋǘǍǌǐǍǕǚǣ, ǗǘǍǎǌǍ ǟǍǔ 
ǒǖǘǔǐǚǤ ǘǍǉǍǕǒǈ.

•	 ƬǓǧ ǖǌǕǖǘǖǌǕǖǙǚǐ ǙǔǍǠǐǊǈǕǐǧ ǌǍǓǈǑǚǍ 
ǗǈǛǏǣ ǐ ǙǟǐǡǈǑǚǍ ǗǘǖǌǛǒǚǣ Ǚǖ ǙǚǍǕǖǒ 
ǟǈǠǐ ǗǓǈǙǚǐǒǖǊǖǑ ǓǖǗǈǚǒǖǑ.

•	 ƬǓǧ ǓǛǟǠǍǋǖ ǘǍǏǛǓǤǚǈǚǈ ǘǍǒǖǔǍǕǌǛǍǚǙǧ 
ǐǏǔǍǓǤǟǈǚǤ ǔǍǓǒǐǍ ǒǖǓǐǟǍǙǚǊǈ Ǐǈ ǖǌǐǕ 
ǘǈǏ.

•	 ƬǓǧ ǓǛǟǠǍǋǖ ǙǔǍǠǐǊǈǕǐǧ ǕǍ ǕǈǗǖǓǕǧǑǚǍ 
ǟǈǠǛ ǐǏǔǍǓǤǟǐǚǍǓǧ ǊǣǠǍ ǗǖǓǖǊǐǕǣ.

•	 ƵǍ ǙǔǍǠǐǊǈǑǚǍ ǒǛǙǖǟǒǐ ǐǕǋǘǍǌǐǍǕǚǖǊ 
ǘǈǏǔǍǘǖǔ ǉǖǓǤǠǍ 2 x 2 x 2 Ǚǔ.

•	 ƶǉǧǏǈǚǍǓǤǕǖ ǌǈǑǚǍ ǋǖǘǧǟǐǔ ǗǘǖǌǛǒǚǈǔ 
ǖǙǚǣǚǤ ǗǍǘǍǌ ǖǉǘǈǉǖǚǒǖǑ.

•	 ƷǍǘǐǖǌ ǕǍǗǘǍǘǣǊǕǖǑ ǘǈǉǖǚǣ 
ǐǏǔǍǓǤǟǐǚǍǓǧ ǕǍ ǌǖǓǎǍǕ ǗǘǍǊǣǠǈǚǤ 
10 ǙǍǒǛǕǌ Ǌ ǚǍǟǍǕǐǍ 4-ǔǐǕǛǚǕǖǋǖ 
ǐǕǚǍǘǊǈǓǈ.

•	 ƵǍ ǊǒǓǦǟǈǑǚǍ Ǘǘǐǉǖǘ ǉǍǏ ǕǈǋǘǛǏǒǐ.
•	 ƭǙǓǐ ǐǏǔǍǓǤǟǐǚǍǓǤ ǗǍǘǍǋǘǍǓǙǧ, ǊǣǕǤǚǍ 

ǊǐǓǒǛ ǐǏ ǘǖǏǍǚǒǐ ǐ ǌǈǑǚǍ ǗǘǐǉǖǘǛ 
ǖǙǚǣǚǤ ǗǘǐǔǍǘǕǖ 10 ǔǐǕǛǚ, ǗǘǍǎǌǍ ǟǍǔ 
ǗǘǖǌǖǓǎǐǚǤ ǘǈǉǖǚǛ.

•	 ƵǍ ǌǖǗǛǙǒǈǑǚǍ ǟǘǍǏǔǍǘǕǖǑ ǖǉǘǈǉǖǚǒǐ 
ǗǘǖǌǛǒǚǖǊ. Ʋǈǒ ǔǖǎǕǖ ǟǈǡǍ 
ǖǙǚǈǕǈǊǓǐǊǈǑǚǍǙǤ ǐ ǗǘǖǊǍǘǧǑǚǍ 
ǒǖǕǙǐǙǚǍǕǞǐǦ.

•	 ƷǍǘǍǌ ǐǏǔǍǓǤǟǍǕǐǍ ǖǘǍǝǖǊ, ǚǘǈǊ, 
ǝǓǍǉǕǣǝ ǙǛǝǈǘǍǑ ǐ Ǘǘ. ǛǉǍǌǐǚǍǙǤ, 
ǟǚǖ Ǖǖǎǐ, ǙǚǍǒǓǧǕǕǈǧ ǟǈǠǈ ǐ ǒǘǣǠǒǈ 
ǚǡǈǚǍǓǤǕǖ ǗǘǖǙǛǠǍǕǣ.

•	 ƷǖǔǕǐǚǍ, ǟǚǖ Ǘǘǐ ǐǏǔǍǓǤǟǍǕǐǐ ǚǊǍǘǌǣǝ 

1.	 ƻǙǚǈǕǖǊǐǚǍ ǊǍǘǝǕǐǑ Ǖǖǎ Ǖǈ ǊǈǓ Ǖǖǎǈ 
ǌǖ ǜǐǒǙǈǞǐǐ.

2.	 ƵǈǙǈǌǐǚǍ ǊǈǓ Ǖǖǎǈ Ǖǈ Ǡǚǐǜǚ 
ǠǗǐǕǌǍǓǧ Ǌ ǙǚǍǒǓǧǕǕǖǑ ǟǈǠǍ.

3.	 ƵǈǘǍǎǤǚǍ ǗǘǖǌǛǒǚ Ǖǈ ǒǛǙǖǟǒǐ 
ǗǘǐǍǔǓǍǔǖǋǖ ǘǈǏǔǍǘǈ ǐ ǗǖǔǍǙǚǐǚǍ ǐǝ 
Ǌ ǙǚǍǒǓǧǕǕǛǦ ǟǈǠǛ. ƲǘǛǗǕǣǍ ǒǛǙǒǐ 
ǕǛǎǕǖ ǕǈǘǍǏǈǚǤ ǒǛǉǐǒǈǔǐ ǘǈǏǔǍǘǖǔ 
ǖǚ 1 ǌǖ 2 Ǚǔ.

4.	 ƻǙǚǈǕǖǊǐǚǍ ǒǘǣǠǒǛ ǐ ǗǘǐǎǔǐǚǍ ǍǍ ǌǖ 
ǜǐǒǙǈǞǐǐ.

5.	 ƻǙǚǈǕǖǊǐǚǍ ǋǓǈǊǕǣǑ ǒǖǘǗǛǙ Ǖǈ ǒǘǣǠǒǛ.
6.	 ƪǙǚǈǊǤǚǍ ǊǐǓǒǛ Ǌ ǘǖǏǍǚǒǛ.
7.	 ƵǈǎǔǐǚǍ ǒǕǖǗǒǛ ǊǒǓǦǟǍǕǐǧ/

ǊǣǒǓǦǟǍǕǐǧ ǐ ǐǏǔǍǕǍǕǐǧ ǙǒǖǘǖǙǚǐ ǐ 
ǊǣǉǍǘǐǚǍ ǕǛǎǕǛǦ ǙǒǖǘǖǙǚǤ (ǔǈǒǙ. Ǌ 
ǚǍǟǍǕǐǍ 10 ǙǍǒǛǕǌ).

8.	 ƪǖ ǊǘǍǔǧ ǘǈǉǖǚǣ ǕǈǌǍǎǕǖ 
ǛǌǍǘǎǐǊǈǑǚǍ ǋǓǈǊǕǣǑ ǒǖǘǗǛǙ ǐ 
ǙǚǍǒǓǧǕǕǛǦ ǟǈǠǛ.

•	 Ʒǘǐ ǓǍǋǒǖǔ Ǖǈǎǈǚǐǐ ǒǕǖǗǒǛ 
ǊǒǓǦǟǍǕǐǧ/ǊǣǒǓǦǟǍǕǐǧ ǐ ǐǏǔǍǕǍǕǐǧ 
ǙǒǖǘǖǙǚǐ Ǘǘǐǉǖǘ ǏǈǗǛǙǒǈǍǚǙǧ Ǖǈ 
ǕǐǏǒǖǑ ǙǒǖǘǖǙǚǐ.

•	 Ʒǘǐ ǙǐǓǤǕǖǔ Ǖǈǎǈǚǐǐ Ǖǈ ǒǕǖǗǒǛ 
ǙǒǖǘǖǙǚǤ ǛǊǍǓǐǟǐǊǈǍǚǙǧ.

•	 ƲǕǖǗǒǛ ǊǒǓǦǟǍǕǐǧ/ǊǣǒǓǦǟǍǕǐǧ ǐ 
ǐǏǔǍǕǍǕǐǧ ǙǒǖǘǖǙǚǐ ǚǈǒǎǍ ǔǖǎǕǖ 
ǕǈǎǐǔǈǚǤ Ǖǈ ǒǖǘǖǚǒǐǍ ǗǘǖǔǍǎǛǚǒǐ 
ǊǘǍǔǍǕǐ, ǟǚǖǉǣ ǗǖǓǛǟǐǚǤ 
ǐǔǗǛǓǤǙǕǣǑ ǥǜǜǍǒǚ.

ƺǈǒǖǑ ǔǍǚǖǌ ǔǖǎǕǖ ǐǙǗǖǓǤǏǖǊǈǚǤ, ǟǚǖǉǣ 
ǐǏǉǍǎǈǚǤ ǟǘǍǏǔǍǘǕǖǋǖ ǐǏǔǍǓǤǟǍǕǐǧ 

ǗǘǖǌǛǒǚǖǊ, ǚǈǒǐǝ ǒǈǒ ǒǖǜǍǑǕǣǍ 
ǏǍǘǕǈ, ǙǗǍǞǐǐ, ǠǖǒǖǓǈǌ ǐǓǐ ǘǐǙ 
ǓǍǏǊǐǧ Ǖǖǎǈ ǐǏǕǈǠǐǊǈǦǚǙǧ ǉǣǙǚǘǍǍ.

•	 ƭǙǓǐ ǐǏǔǍǓǤǟǐǚǍǓǤ ǘǈǉǖǚǈǍǚ 
Ǚ ǚǘǛǌǖǔ, ǛǉǍǘǐǚǍ ǕǍǒǖǚǖǘǖǍ 
ǒǖǓǐǟǍǙǚǊǖ ǙǔǍǙǐ ǐ ǗǘǖǌǖǓǎǐǚǍ 
ǖǉǘǈǉǖǚǒǛ Ǌ ǗǖǘǞǐǧǔǐ, Ǌ ǗǘǖǚǐǊǕǖǔ 
ǙǓǛǟǈǍ ǊǖǏǔǖǎǕǈ ǗǍǘǍǋǘǛǏǒǈ 
ǌǊǐǋǈǚǍǓǧ. ƪǖ ǐǏǉǍǎǈǕǐǍ ǗǍǘǍǋǘǛǏǒǐ 
Ǘǘǐǉǖǘǈ:

	- ǏǈǋǘǛǎǈǑǚǍ ǉǖǓǤǠǍ ǎǐǌǒǐǝ 
ǐǕǋǘǍǌǐǍǕǚǖǊ;

	- ǘǈǏǌǍǓǐǚǍ ǉǖǓǤǠǖǑ ǖǉǢǍǔ Ǖǈ 
ǕǍǙǒǖǓǤǒǖ ǗǖǘǞǐǑ ǌǓǧ ǖǉǘǈǉǖǚǒǐ;

	- ǛǙǚǈǕǖǊǐǚǍ ǉǖǓǍǍ ǊǣǙǖǒǛǦ ǕǈǙǚǘǖǑǒǛ 
ǙǒǖǘǖǙǚǐ;

•	 ǕǍ ǗǣǚǈǑǚǍǙǤ ǊǏǉǐǊǈǚǤ ǖǟǍǕǤ ǋǛǙǚǛǦ 
ǔǈǙǙǛ, ǕǈǗǘǐǔǍǘ ǚǍǙǚǖ ǌǓǧ ǝǓǍǉǈ 
ǐǓǐ ǒǈǘǚǖǜǍǓǤǕǖǍ ǗǦǘǍ;
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ǅǓǍǒǚǘǐǟǍǙǒǐǍ ǌǈǕǕǣǍ 220-240V~50/60Hz

ƴǖǡǕǖǙǚǤ 550W

ƯǈǗǈǙǕǣǍ ǟǈǙǚǐ ǐ ǘǈǙǝǖǌǕǣǍ ǔǈǚǍǘǐǈǓǣ 
ǒǖǔǗǈǕǐǐ Haier
Ʒǘǐ ǏǈǔǍǕǍ ǟǈǙǚǍǑ ǐǙǗǖǓǤǏǛǑǚǍ ǚǖǓǤǒǖ 
ǖǘǐǋǐǕǈǓǤǕǣǍ ǏǈǗǈǙǕǣǍ ǟǈǙǚǐ ǐ ǘǈǙǝǖǌǕǣǍ 
ǔǈǚǍǘǐǈǓǣ ǒǖǔǗǈǕǐǐ Haier. ưǝ ǔǖǎǕǖ 
ǗǘǐǖǉǘǍǙǚǐ Ǜ ǊǈǠǍǋǖ ǔǍǙǚǕǖǋǖ ǌǐǓǍǘǈ 
ǒǖǔǗǈǕǐǐ Haier Ʒǘǐ ǖǜǖǘǔǓǍǕǐǐ ǏǈǒǈǏǈ Ǖǈ 
ǏǈǗǈǙǕǣǍ ǟǈǙǚǐ ǖǉǧǏǈǚǍǓǤǕǖ ǛǒǈǏǣǊǈǑǚǍ 
ǕǖǔǍǘ ǔǖǌǍǓǐ Ǘǘǐǉǖǘǈ.

ƲǈǟǍǙǚǊǖ
ƯǈǊǖǌǣ ǒǖǔǗǈǕǐǐ Haier ǗǘǖǠǓǐ ǕǍǏǈǊǐǙǐǔǛǦ 
ǖǞǍǕǒǛ Ǖǈ ǗǘǍǌǔǍǚ ǙǖǉǓǦǌǍǕǐǧ ǚǘǍǉǖǊǈǕǐǑ 
ǒ ǒǈǟǍǙǚǊǛ ǊǣǗǛǙǒǈǍǔǖǑ ǗǘǖǌǛǒǞǐǐ. ƵǈǠǈ 
ǗǘǖǌǛǒǞǐǧ ǐǏǋǖǚǈǊǓǐǊǈǍǚǙǧ Ǚ ǗǘǐǔǍǕǍǕǐǍǔ 
ǙǐǙǚǍǔǣ ǒǈǟǍǙǚǊǈ, ǛǌǖǊǓǍǚǊǖǘǧǦǡǍǑ 
ǚǘǍǉǖǊǈǕǐǧǔ ǙǚǈǕǌǈǘǚǈ ISO 9001.
ƻƹƳƶƪưǇ ƫƨƸƨƵƺưư
ƻǙǓǖǊǐǧ ǋǈǘǈǕǚǐǐ ǌǓǧ ǌǈǕǕǖǋǖ ǉǣǚǖǊǖǋǖ 
ǥǓǍǒǚǘǐǟǍǙǒǖǋǖ Ǘǘǐǉǖǘǈ ǖǗǘǍǌǍǓǧǦǚǙǧ 
ǕǈǠǐǔ ǗǘǍǌǙǚǈǊǐǚǍǓǤǙǚǊǖǔ Ǌ ǙǚǘǈǕǍ, ǋǌǍ ǥǚǖǚ 
ǥǓǍǒǚǘǖǗǘǐǉǖǘ ǗǘǖǌǈǕ. ƩǖǓǍǍ ǗǖǌǘǖǉǕǛǦ 
ǐǕǜǖǘǔǈǞǐǦ ǖǉ ǥǚǐǝ ǛǙǓǖǊǐǧǝ Ǌǣ ǔǖǎǍǚǍ 
ǗǖǓǛǟǐǚǤ Ǜ ǗǘǖǌǈǊǞǈ ǐǓǐ ǐǏ ǋǈǘǈǕǚǐǑǕǖǋǖ 
ǙǍǘǚǐǜǐǒǈǚǈ Ǖǈ ǌǈǕǕǣǑ Ǘǘǐǉǖǘ. ƪ ǙǓǛǟǈǍ 
ǊǖǏǕǐǒǕǖǊǍǕǐǧ ǙǐǚǛǈǞǐǐ, ǗǖǒǘǣǊǈǍǔǖǑ 
ǋǈǘǈǕǚǐǑǕǣǔǐ ǖǉǧǏǈǚǍǓǤǙǚǊǈǔǐ ǐǏǋǖǚǖǊǐǚǍǓǧ, 
Ǘǘǐ ǖǉǘǈǡǍǕǐǐ Ǌ ǛǗǖǓǕǖǔǖǟǍǕǕǛǦ ǙǍǘǊǐǙǕǛǦ 
ǖǘǋǈǕǐǏǈǞǐǦ ǕǍǖǉǝǖǌǐǔǖ ǗǘǍǌǢǧǊǐǚǤ 
ǚǖǊǈǘǕǖ-ǒǈǙǙǖǊǣǑ ǟǍǒ ǐǓǐ ǐǕǖǑ ǌǖǒǛǔǍǕǚ, 
ǗǖǌǚǊǍǘǎǌǈǦǡǐǑ ǕǈǟǈǓǖ ǐǙǚǍǟǍǕǐǧ 
ǋǈǘǈǕǚǐǑǕǖǋǖ Ǚǘǖǒǈ, ǗǘǍǌǛǙǔǖǚǘǍǕǕǖǋǖ 
ǛǙǓǖǊǐǧǔǐ ǋǈǘǈǕǚǐǐ ǌǓǧ ǌǈǕǕǖǋǖ Ǘǘǐǉǖǘǈ.

7. ƺǍǝǕǐǟǍǙǒǐǍ ǌǈǕǕǣǍ

8. ƪǈǎǕǖ!

6. ƷǖǐǙǒ ǐ ǛǙǚǘǈǕǍǕǐǍ ǕǍǐǙǗǘǈǊǕǖǙǚǍǑ

1. ƬǊǐǋǈǚǍǓǤ ǕǍ ǏǈǗǛǙǒǈǍǚǙǧ ǐǓǐ Ǖǖǎ ǕǍ 
ǊǘǈǡǈǍǚǙǧ.
ƪǖǏǔǖǎǕǖ, Ǌ ǕǐǎǕǍǑ ǟǈǙǚǐ ǋǖǓǖǊǒǐ ǌǊǐǋǈǚǍǓǧ 
ǕǈǓǐǗǓǐ ǖǙǚǈǚǒǐ ǗǘǖǌǛǒǚǖǊ, ǒǖǚǖǘǣǍ 
ǗǘǍǗǧǚǙǚǊǛǦǚ ǙǖǍǌǐǕǍǕǐǦ Ǘǘǐ ǛǙǚǈǕǖǊǒǍ 
ǙǚǍǒǓǧǕǕǖǑ ǟǈǠǐ.
ƹǓǐǠǒǖǔ ǔǕǖǋǖ ǗǘǖǌǛǒǚǖǊ Ǌ ǙǚǍǒǓǧǕǕǖǑ ǟǈǠǍ.
ƫǓǈǊǕǣǑ ǒǖǘǗǛǙ ǗǍǘǍǋǘǍǓǙǧ. ƪǣǕǤǚǍ ǊǐǓǒǛ 
ǐǏ ǘǖǏǍǚǒǐ ǐ ǗǖǌǖǎǌǐǚǍ ǗǘǐǔǍǘǕǖ 10 ǔǐǕǛǚ, 
ǗǘǍǎǌǍ ǟǍǔ ǊǒǓǦǟǈǚǤ Ǎǋǖ ǙǕǖǊǈ.
ƻǉǍǌǐǚǍǙǤ, ǟǚǖ ǋǓǈǊǕǣǑ ǒǖǘǗǛǙ ǕǈǌǍǎǕǖ 
ǘǈǏǔǍǡǍǕ Ǖǈ ǒǘǣǠǒǍ.
ƷǘǖǊǍǘǤǚǍ, ǕǈǌǍǎǕǖ Ǔǐ ǊǙǚǈǊǓǍǕǈ ǊǐǓǒǈ Ǌ 
ǘǖǏǍǚǒǛ ǐǙǚǖǟǕǐǒǈ ǗǐǚǈǕǐǧ.

ƶƹƺƶƸƶƮƵƶ! ƶǉǧǏǈǚǍǓǤǕǖ ǊǣǕǐǔǈǑǚǍ ǊǐǓǒǛ 
ǋǓǈǊǕǖǋǖ ǒǖǘǗǛǙǈ ǐǏ ǘǖǏǍǚǒǐ ǐ ǛǉǍǌǐǚǍǙǤ, 
ǟǚǖ Ǖǖǎǐ ǖǙǚǈǕǖǊǐǓǐǙǤ, ǗǘǍǎǌǍ ǟǍǔ 
ǛǙǚǈǕǈǊǓǐǊǈǚǤ ǐǓǐ ǙǕǐǔǈǚǤ ǌǍǚǈǓǐ ǉǓǍǕǌǍǘǈ.
ƸǈǏǉǍǘǐǚǍ ǊǙǍ ǒǖǔǗǖǕǍǕǚǣ ǗǍǘǍǌ ǔǖǑǒǖǑ.
Ƶƭ ǗǖǋǘǛǎǈǑǚǍ ǋǓǈǊǕǣǑ ǒǖǘǗǛǙ Ǌ ǊǖǌǛ ǐǓǐ 
ǌǘǛǋǛǦ ǎǐǌǒǖǙǚǤ, ǖǟǐǡǈǑǚǍ ǊǓǈǎǕǖǑ ǋǛǉǒǖǑ 
ǐǓǐ ǙǈǓǜǍǚǒǖǑ ǕǈǙǛǝǖ.
ƹǖǉǓǦǌǈǑǚǍ ǖǙǚǖǘǖǎǕǖǙǚǤ Ǚ Ǖǖǎǈǔǐ — ǖǕǐ 
ǖǟǍǕǤ ǖǙǚǘǣǍ.
ƶǚǒǓǍǑǚǍ ǙǚǐǒǍǘ Ǚǖ ǙǚǍǒǓǧǕǕǖǑ ǟǈǠǐ, ǗǘǍǎǌǍ 
ǟǍǔ ǔǣǚǤ ǍǍ..

ƹǓǍǌǛǦǡǐǍ ǒǖǔǗǖǕǍǕǚǣ ǔǖǎǕǖ ǔǣǚǤ Ǌ 
ǗǖǙǛǌǖǔǖǍǟǕǖǑ ǔǈǠǐǕǍ: [ƸǐǙ. 8]
•	 ƲǘǣǠǒǈ
•	 ƻǗǓǖǚǕǍǕǐǍ ǒǘǣǠǒǐ
•	 ƪǍǘǝǕǐǑ Ǖǖǎ
•	 ƪǈǓ Ǖǖǎǈ
•	 ƹǚǍǒǓǧǕǕǈǧ ǟǈǠǈ
•	 ƵǍǙǒǖǓǤǏǧǡǈǧ ǗǖǌǙǚǈǊǒǈ

ƪǙǍ ǌǍǚǈǓǐ ǙǓǍǌǛǍǚ ǗǖǓǕǖǙǚǤǦ ǖǟǐǙǚǐǚǤ ǐ 
ǗǘǖǙǛǠǐǚǤ ǗǍǘǍǌ ǗǖǔǍǡǍǕǐǍǔ Ǖǈ ǝǘǈǕǍǕǐǍ.
ƹǖǉǍǘǐǚǍ Ǘǘǐǉǖǘ, ǛǙǚǈǕǖǊǐǊ Ǖǖǎǐ, ǒǘǣǠǒǛ ǐ 
ǋǓǈǊǕǣǑ ǒǖǘǗǛǙ Ǌ ǗǘǈǊǐǓǤǕǖǔ ǗǖǓǖǎǍǕǐǐ.
ƽǘǈǕǐǚǍ Ǘǘǐǉǖǘ Ǌ ǒǖǘǖǉǒǍ Ǌ ǟǐǙǚǖǔ ǙǛǝǖǔ 
ǔǍǙǚǍ, ǕǍǌǖǙǚǛǗǕǖǔ ǌǓǧ ǌǍǚǍǑ.

5. ƶǟǐǙǚǒǈ ǐ ǚǍǝǕǐǟǍǙǒǖǍ ǖǉǙǓǛǎǐǊǈǕǐǍ

ǗǘǖǌǛǒǚǖǊ. ƸǈǉǖǚǈǑǚǍ Ǚ ǐǏǔǍǓǤǟǐǚǍǓǍǔ ǌǖ 
ǗǖǓǛǟǍǕǐǧ ǎǍǓǈǍǔǖǋǖ ǘǍǏǛǓǤǚǈǚǈ.
•	 ƶǚǗǛǙǚǐǚǍ ǒǕǖǗǒǛ ǊǒǓǦǟǍǕǐǧ/ǊǣǒǓǦǟǍǕǐǧ, 

ǟǚǖǉǣ ǖǚǒǓǦǟǐǚǤ Ǘǘǐǉǖǘ.
•	 ƪǣǕǤǚǍ Ǖǖǎ, ǈ ǏǈǚǍǔ ǊǣǋǘǛǏǐǚǍ ǗǘǖǌǛǒǚ. 

ƪǣǗǖǓǕǐǚǍ ǖǗǐǙǈǕǕǣǍ ǊǣǠǍ ǌǍǑǙǚǊǐǧ Ǌ 
ǖǉǘǈǚǕǖǔ ǗǖǘǧǌǒǍ, ǟǚǖǉǣ ǘǈǏǖǉǘǈǚǤ ǉǓǖǒ.

2. ƷǘǖǌǛǒǚǣ ǐǏǔǍǓǤǟǈǦǚǙǧ ǕǍǘǈǊǕǖǔǍǘǕǖ.
Ƴǐǉǖ Ǌǣ ǖǉǘǈǉǈǚǣǊǈǍǚǍ ǙǓǐǠǒǖǔ ǔǕǖǋǖ 
ǗǘǖǌǛǒǚǖǊ Ǐǈ ǖǌǐǕ ǘǈǏ, Ǔǐǉǖ ǗǘǖǌǛǒǚǣ 
ǕǈǘǍǏǈǕǣ ǙǓǐǠǒǖǔ ǉǖǓǤǠǐǔǐ ǒǛǙǒǈǔǐ. 
ƷǖǗǘǖǉǛǑǚǍ ǕǈǘǍǏǈǚǤ ǗǘǖǌǛǒǚǣ ǖǌǐǕǈǒǖǊǣǔǐ 
ǒǛǙǖǟǒǈǔǐ ǔǍǕǤǠǍ 2 Ǚǔ ǐ ǖǉǘǈǉǈǚǣǊǈǚǤ ǐǝ 
ǔǍǕǤǠǐǔǐ ǗǖǘǞǐǧǔǐ.

3. ƷǘǖǌǛǒǚǣ ǟǘǍǏǔǍǘǕǖ ǐǏǔǍǓǤǟǈǦǚǙǧ ǐǓǐ 
ǔǈǙǙǈ Ǌǣǝǖǌǐǚ ǙǓǐǠǒǖǔ ǎǐǌǒǖǑ.
ƹǓǐǠǒǖǔ ǌǖǓǋǈǧ ǖǉǘǈǉǖǚǒǈ ǗǘǖǌǛǒǚǖǊ. 
ưǙǗǖǓǤǏǛǑǚǍ ǒǖǘǖǚǒǐǍ ǐǔǗǛǓǤǙǣ ǐǓǐ ǙǖǒǘǈǚǐǚǍ 
ǊǘǍǔǧ ǖǉǘǈǉǖǚǒǐ. ƬǖǎǐǌǈǑǚǍǙǤ ǗǖǓǕǖǑ 
ǖǙǚǈǕǖǊǒǐ ǓǍǏǒǐǑ Ǖǖǎǈ ǔǍǎǌǛ ǐǔǗǛǓǤǙǈǔǐ.
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UrzĮdzenie to jest przeznaczone 
wyłĮcznie do uœytku domowego 
w sposób opisany w niniejszej 
instrukcji uœytkownika. Prosimy 
o dokładne zapoznanie siĳ z 
instrukcjĮ przed rozpoczĳciem 
uœywania odkurzacza.
OSTRZEŒENIE Aby wyeliminowaĤ 
ryzyko uduszenia siĳ małych dzieci, 
wszystkie materiały z opakowania 
naleœy wyrzuciĤ natychmiast po 
rozpakowaniu produktu.
UrzĮdzenie mogĮ obsługiwaĤ osoby 
o ograniczonych zdolnoŇciach 
Àzycznych, sensorycznych 
lub mentalnych oraz osoby 
nieposiadajĮce odpowiedniej 
wiedzy lub doŇwiadczenia pod 
warunkiem œe odbywaĤ siĳ 
bĳdzie to pod nadzorem lub 
po przeszkoleniu na temat 
bezpiecznego uœycia, a takœe pod 
warunkiem, œe rozumiejĮ one 
istniejĮce zagroœenia.
Dzieci nie mogĮ uœytkowaĤ 
urzĮdzenia ani siĳ nim bawiĤ. 
UrzĮdzenie oraz jego przewód 
zasilajĮcy powinny byĤ poza 
zasiĳgiem dzieci.
Nie ciĮgnĮĤ i nie przenosiĤ 
urzĮdzenia za przewód zasilajĮcy. 
Podczas wyjmowania wtyczki 
przewodu zasilajĮcego z gniazdka 
zawsze ciĮgnĮĤ za wtyczkĳ, a nigdy 
za sam przewód. Nie kłaŇĤ przewodu 
zasilajĮcego na ostrych krawĳdziach 
i w pobliœu gorĮcych powierzchni. 
Nie stosowaĤ przedłuœaczy.
JeŇli przewód zasilajĮcy uległ 
uszkodzeniu, naleœy natychmiast 
zaprzestaĤ korzystania z 
urzĮdzenia. Ze wzglĳdów 

bezpieczeĽstwa, przewód 
zasilajĮcy powinien zostaĤ 
wymieniony przez serwisanta 
autoryzowanego punktu 
serwisowego Àrmy Haier .
Naleœy korzystaĤ wyłĮcznie 
z koĽcówek, materiałów 
eksploatacyjnych oraz czĳŇci 
zamiennych zalecanych lub 
dostarczonych przez Àrmĳ Haier.
OSTRZEŒENIE Uwaga! Ryzyko 
obraœeĽ. Nieprawidłowe 
stosowanie urzĮdzenia moœe 
skutkowaĤ obraœeniami cielesnymi.
OSTROŒNIE Ostrza tnĮce sĮ 
bardzo ostre, dlatego naleœy 
zachowaĤ ostroœnoŇĤ podczas 
obchodzenia siĳ z ostrymi 
ostrzami tnĮcymi, opróœniania 
szklanej misy i czyszczenia.
Zawsze odłĮczaĤ urzĮdzenie 
od zasilania, jeŇli bĳdzie ono 
pozostawione bez nadzoru, a 
takœe przed jego montaœem, 
demontaœem lub czyszczeniem.
StosowaĤ urzĮdzenie wyłĮcznie 
zgodnie ze specyÀkacjami 
zasilania okreŇlonymi na tabliczce 
znamionowej.
Z urzĮdzenia naleœy korzystaĤ 
jedynie na suchej i płaskiej 
powierzchni. Nigdy go nie 
przesuwaĤ, jeŇli pracuje.
Rozdrabniacz naleœy stosowaĤ 
wyłĮcznie ze szklanĮ misĮ 
dostarczonĮ w komplecie. Nie 
umieszczaĤ szklanej misy na 
gorĮcej powierzchni.
UrzĮdzenie jest przeznaczone 
wyłĮcznie do rozdrabiania lub 
mieszania œywnoŇci o zalecanym 
rozmiarze i w zalecanej iloŇci 
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2. Poznaj swój Rozdrabniacz

3. Przed pierwszym uœyciem

Przed przystĮpieniem do korzystania po raz 
pierwszy z urzĮdzenia i jego akcesoriów naleœy 
dokładnie wymyĤ wszystkie czĳŇci stykajĮce siĳ 
z œywnoŇciĮ. Przed umyciem urzĮdzenia naleœy 
odłĮczyĤ je od zasilania. (Informacje na temat 
czyszczenia podano w Rozdziale 5)

zgodnie z instrukcjĮ. Nie uœywaĤ 
urzĮdzenia do zastosowaĽ innych 
niœ zamierzone.
Nie naleœy przetwarzaĤ płynów ani 
œywnoŇci o temperaturze powyœej 
70°C, poniewaœ mogĮ one zostaĤ 
wyrzucone z urzĮdzenia podczas 
przetwarzania.
WyłĮczyĤ urzĮdzenie i odłĮczyĤ 
od zasilania przed przystĮpieniem 
do zmiany akcesoriów lub przed 
uzyskaniem dostĳpu do czĳŇci, 
które poruszajĮ siĳ, kiedy 
urzĮdzenie pracuje.
OdłĮczyĤ zasilanie i odczekaĤ 
do całkowitego zatrzymania siĳ 
ostrzy rozdrabniajĮcych przed 
przystĮpieniem do demontaœu 
jakichkolwiek czĳŇci, czyszczenia 
bĮdő konserwacji.
Nigdy nie zanurzaĤ głowicy 
silnika w płynach. Nie obsługiwaĤ 
urzĮdzenia mokrymi rĳkami.
PamiĳtaĤ, aby czyŇciĤ 
powierzchnie majĮce stycznoŇĤ 
z œywnoŇciĮ! ZapoznaĤ siĳ 
z informacjami na temat 
czyszczenia podanymi w instrukcji.
Nie kontynuowaĤ eksploatacji 
uszkodzonego urzĮdzenia.
Serwis Àrmy Haier: Aby zapewniĤ 
bezpieczne i sprawne działanie 
tego urzĮdzenia, zalecamy 
zlecanie prac serwisowych lub 
napraw wyłĮcznie serwisantom 
autoryzowanego punktu 
serwisowego Àrmy Haier.
OSTRZEŻENIE Nie wypełniać 
nadmiernie rozdrabniacza. W 
przypadku wkładania lepkiej 
żywności nie należy przekraczać 
zalecanych ilości (maks. 150 g masła 
+ 300 g miodu) i używać urządzenia 
przez maks. 3 sekundy z 2 minutami 
przerwy przez maks. 3 cykle.

Ochrona Ňrodowiska
Symbol umieszczony na 
urzĮdzeniu oznacza, œe 
nie jest ono klasyÀkowane 
jako odpad z gospodarstwa 
domowego. UrzĮdzenie naleœy zdaĤ w 
odpowiednim punkcie utylizacji w celu 
recyklingu komponentów elektrycznych 
i elektronicznych. UrzĮdzenie naleœy 
złomowaĤ zgodnie z lokalnymi przepisami 
w sprawie utylizacji odpadów. Dodatkowe 
informacje na temat sposobu utylizacji, 
złomowania i recyklingu urzĮdzenia 
moœna uzyskaĤ w lokalnym urzĳdzie 
miejskim, w komunalnym zakładzie 
utylizacji odpadów lub w sklepie, w 
którym produkt został zakupiony.

UrzĮdzenie spełnia wymogi 
europejskich norm 2014/35/
WE, 2014/30/WE oraz 

2011/65/WE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 ON/OFF i  przycisk zmiennej prĳdkoŇci

B.	 Obudowa

C.	 Pokrywa

D.	 Uszczelnienie pokrywy

E.	 Górne ostrze

F.	 Wałek ostrza

G.	 Szklana misa

H.	 TrzpieĽ wrzeciona

I.	 Podkładka antypoŇlizgowa
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4. Korzystanie z Rozdrabniacza

OSTRZEŒENIE
Ostrza tnĮce sĮ ostre! Naleœy obchodziĤ siĳ z 
nimi ostroœnie. Szczególnie podczas wyjmowania 
ostrzy ze szklanej misy, opróœniania jej i 
czyszczenia. Podczas obchodzenia siĳ z ostrzami 
naleœy zachowaĤ szczególnĮ ostroœnoŇĤ. Zawsze 
naleœy trzymaĤ je za trzonek. Nie naleœy ostrzyĤ 
ostrzy.

OSTROŒNIE
•	 UmieŇciĤ szklanĮ misĳ na czystej, płaskiej 

powierzchni.
•	 Pod szklanĮ misĮ rozdrabniacza moœna 

umieŇciĤ podkładkĳ antypoŇlizgowĮ, która 
zapewni stabilnoŇĤ urzĮdzenia.

•	 Nie uœywaĤ szklanej misy bezpoŇrednio po 
wyjĳciu ze zmywarki lub chłodziarki. PozwoliĤ, 
aby przebywał on w temperaturze pokojowej 
przez co najmniej 5 min. przed uœyciem.

•	 W przypadku przygotowywania jedzenia dla 
niemowlĮt lub małych dzieci, naleœy zawsze 
sprawdzaĤ przed podaniem, czy składniki sĮ 
dokładnie wymieszane.

•	 Aby zapewniĤ równomierne przetwarzanie, 
zatrzymaĤ urzĮdzenie i usunĮĤ jedzenie z 
boku szklanej misy za pomocĮ plastikowej 
szpatułki.

•	 Najlepsze rezultaty uzyskuje siĳ, siekajĮc 
małe iloŇci jedzenia na raz.

•	 Aby ułatwiĤ mieszanie, nie napełniaj 
szklanego pojemnika rozdrabniacza wiĳcej 
niœ do połowy.

•	 Nie blendowaĤ składników o rozmiarach 
powyœej 2x2x2cm.

•	 Przed przystĮpieniem do obróbki naleœy 
zawsze odczekaĤ, aœ gorĮca œywnoŇĤ 
ostygnie.

•	 Nie uœywaĤ rozdrabniacza w sposób ciĮgły 
dłuœej niœ 10 sekund w ciĮgu 4 minut.

•	 Nie włĮczaĤ pustego urzĮdzenia.
•	 W przypadku przegrzania rozdrabniacza 

odłĮczyĤ urzĮdzenie od zasilania i 
pozostawiĤ do ostygniĳcia na około 10 minut 
przed ponownym uœyciem.

•	 Naleœy zwracaĤ uwagĳ, czy składniki 
nie zostały nadmiernie rozdrobnione, 
czĳsto zatrzymuj urzĮdzenie i sprawdzaj 
konsystencjĳ.

•	 Przed siekaniem orzechów, ziół, bułki tartej 
itp. naleœy upewniĤ siĳ, œe ostrza, szklana 
misa i pokrywa sĮ całkowicie suche.

•	 Naleœy pamiĳtaĤ, œe siekanie twardych 

1.	 ZamontowaĤ górne ostrze na wale 
ostrza, aœ do zablokowania.

2.	 ZamontowaĤ zespół wałka ostrza 
w szklanej misie nad trzpieniem 
wrzeciona.

3.	 PokroiĤ œywnoŇĤ na odpowiedniej 
wielkoŇci kawałki i umieŇciĤ je w 
szklanej misie. Wiĳksze kawałki 
œywnoŇci pokroiĤ na kawałki o 
wymiarach około od 1 do 2 cm.

4.	 ZałoœyĤ pokrywĳ, a nastĳpnie jĮ 
docisnĮĤ, aby jĮ zablokowaĤ.

5.	 UmieŇĤ osłonĳ na pokrywie.
6.	 PodłĮcz.
7.	 NacisnĮĤ przycisk ON/OFF i przycisk 

zmiennej prĳdkoŇci, aby wybraĤ œĮdanĮ 
prĳdkoŇĤ (maks. 10 sekund).

8.	 Podczas uœywania korpusu naleœy 
mocno trzymaĤ zarówno korpus, jak i 
szklanĮ misĳ.

•	 Delikatnie nacisnĮĤ przycisk ON/OFF 
i przycisk zmiennej prĳdkoŇci, aby 
uzyskaĤ niskĮ prĳdkoŇĤ.

•	 Mocno nacisnĮĤ przycisk ON/OFF i 
przycisk zmiennej prĳdkoŇci, aby 
uzyskaĤ wysokĮ prĳdkoŇĤ.

•	 Alternatywnie, przycisk ON/OFF i 
przycisk zmiennej prĳdkoŇci moœna 
nacisnĮĤ na krótko, aby uzyskaĤ 
działanie pulsacyjne.

produktów, takich jak ziarna kawy, 
przyprawy, czekolada lub lód, 
spowoduje szybsze zuœycie ostrzy noœa.

•	 JeŇli rozdrabniacz pracuje z trudem, 
naleœy wyjĮĤ czĳŇĤ mieszanki i 
kontynuowaĤ przetwarzanie w kilku 
partiach, w przeciwnym razie moœna 
przeciĮœyĤ silnik. Aby nie przeciĮœaĤ 
urzĮdzenia, moœna:

	- DodawaĤ wiĳcej składników płynnych.
	- BlendowaĤ tylko niewielkie partie.
	- KorzystaĤ z ustawienia wiĳkszej 

prĳdkoŇci.
•	 Nie próbowaĤ blendowaĤ bardzo 

gĳstych składników, np. ciasta na chleb 
lub tłuczonych ziemniaków.
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PołĮczenie elektryczne 220-240V~50/60Hz

Moc 550W

CzĳŇci zapasowe i materiały eksploatacyjne 
Haier
Naleœy zawsze stosowaĤ oryginalne czĳŇci 
zapasowe Àrmy Haier. Moœna je nabyĤ u 
lokalnego sprzedawcy Haier lub bezpoŇrednio 
w Àrmie Haier. Przy zamawianiu czĳŇci zawsze 
naleœy podaĤ numer danego modelu.

JakoŇĤ
Fabryki Haier zostały poddane niezaleœnej 
kontroli pod kĮtem jakoŇci. Nasze produkty 
zostały wytworzone z wykorzystaniem systemu 
kontroli jakoŇci spełniajĮcego wymogi normy 
ISO 9001.

GWARANCJA
Warunki gwarancji na niniejsze urzĮdzenie sĮ 
okreŇlone przez naszego przedstawiciela w 
kraju, w którym urzĮdzenie jest sprzedawane. 
Szczegółowe informacje na temat warunków 
gwarancji moœna uzyskaĤ w punkcie, w którym 
urzĮdzenie zostało nabyte. Przy zgłaszaniu 
wszelkich roszczeĽ w ramach gwarancji naleœy 
przedstawiĤ dowód sprzedaœy lub pokwitowanie.

7. Dane techniczne

8. Waœne informacje

6. RozwiĮzywanie problemów

1. Silnik nie uruchamia siĳ lub ostrza nie 
obracajĮ siĳ.
UpewniĤ siĳ, œe spód głowicy silnika jest czysty i 
nie ma œywnoŇci blokujĮcej połĮczenie podczas 
umieszczania na szklanej misie.
W szklanej misie znajduje siĳ zbyt duœo 
œywnoŇci.
Korpus przegrzał siĳ. Przed ponownym uœyciem 
odłĮczyĤ urzĮdzenie i odczekaĤ około 10 minut.
UpewniĤ siĳ, œe korpus jest bezpiecznie 
umieszczony na Pokrywie.

OSTROŒNIE: Przed podłĮczeniem lub 
odłĮczeniem jakichkolwiek akcesoriów naleœy 
upewniĤ siĳ, œe obudowa jest odłĮczona od 
zasilania, a ostrza przestały siĳ obracaĤ.
Przed myciem zdemontuj wszystkie czĳŇci.
NIE zanurzaĤ korpusu w wodzie lub innym 
płynie, czyŇciĤ wilgotnĮ gĮbkĮ lub szmatkĮ i 
wytrzeĤ do sucha.
Z ostrzami naleœy obchodziĤ siĳ ostroœnie, sĮ 
one bardzo ostre.
Przed myciem naleœy usunĮĤ naklejkĳ ze 
szklanej misy.

NastĳpujĮce czĳŇci/akcesoria moœna zmywaĤ 
w zmywarce. [Rys. 8]
•	 Pokrywa
•	 Uszczelnienie pokrywy
•	 Górne ostrze
•	 Wałek ostrza
•	 Szklana misa
•	 Podkładka antypoŇlizgowa

Wszystkie czĳŇci muszĮ byĤ całkowicie 
wyczyszczone oraz suche przed przechowywaniem.
Prawidłowo zamontowaĤ urzĮdzenie z ostrzami, 
pokrywĮ i korpusem.
UrzĮdzenie naleœy przechowywaĤ w pudełku lub 
w czystym, suchym miejscu niedostĳpnym dla 
dzieci.

5. Czyszczenie i Konserwacja

Pozwala to uniknĮĤ nadmiernego przetwarzania 
œywnoŇci. UœywaĤ rozdrabniacza do momentu 
uzyskania poœĮdanego rezultatu.
•	 ZwolniĤ przycisk ON/OFF, aby wyłĮczyĤ 

urzĮdzenie.
•	 WyjĮĤ ostrza, a nastĳpnie wylaĤ œywnoŇĤ. 

Aby zdemontowaĤ urzĮdzenie, postĳpuj w 
odwrotnej kolejnoŇci.

SprawdziĤ, czy wtyczka jest prawidłowo włoœona 
do gniazda zasilania.

2. ŒywnoŇĤ jest nierównomiernie posiekana.
Siekasz zbyt duœo jedzenia na raz lub kawałki 
sĮ zbyt duœe. SpróbowaĤ pokroiĤ œywnoŇĤ na 
mniejsze kawałki równej wielkoŇci, tj. poniœej 2 
cm, i przetwarzaĤ mniejsze iloŇci na partiĳ.

3. ŒywnoŇĤ jest posiekana zbyt drobno lub jest 
zbyt wodnista.
ŒywnoŇĤ została nadmiernie przetworzona. 
UœywaĤ krótkich impulsów lub przetwarzaĤ 
przez krótszy czas. PozwoliĤ, aby ostrze 
całkowicie zatrzymały siĳ pomiĳdzy impulsami.
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Tento spotŅebiĦ je urĦen pouze 
pro domácí použití, jak je 
popsáno v této uživatelské 
pŅíruĦce. Než zaĦnete spotŅebiĦ 
používat, prosím, ujistĵte se, že 
rozumíte tomuto návodu.
UPOZORNĴNÍ Abyste vylouĦili 
nebezpeĦí udušení malých dĵtí, 
zlikvidujte všechny obalové 
materiály ihned po vyjmutí 
výrobku.
Tento pŅístroj smí používat 
dĵti od 8 let výše. Osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkušeností 
a znalostí smí tento pŅístroj 
používat, pokud jsou pod 
dohledem nebo jim byly dány 
pokyny týkající se bezpeĦného 
používání a byly seznámeny s 
možnými riziky.
Dĵti nesmí spotŅebiĦ používat ani 
si s ním hrát. Udržujte spotŅebiĦ 
a jeho napájecí kabel mimo 
dosah dĵtí.
NepŅenášejte ani netahejte 
spotŅebiĦ za pŅívodní kabel. Vždy 
odpojujte spotŅebiĦ ze zásuvky 
vytažením zástrĦky, nikoli kabelu. 
Nepokládejte napájecí kabel na 
ostré hrany nebo do blízkosti 
horkých povrchō. Nepoužívejte 
prodlužovací kabel.
Jestliže je poškozen síŋový kabel, 
okamžitĵ pŅestaĿte zaŅízení 
používat. Síŋový kabel musí 
vymĵnit autorizovaný servisní 
pracovník spoleĦnosti Haier, aby 

nedošlo k ohrožení bezpeĦnosti 
pŅi práci s pŅístrojem.
Používejte výhradnĵ 
pŅíslušenství, spotŅební materiály 
a náhradní díly doporuĦené nebo 
dodávané Àrmou Haier.
UPOZORNĴNÍ NebezpeĦí zranĵní! 
Nesprávné používání spotŅebiĦe 
mōže vést ke zranĵní.
POZOR ńezací Ħepele jsou 
velice ostré, pŅi manipulaci 
s ostrými Ņezacími Ħepelemi, 
vyprazdĿování sklenĵné misky a 
pŅi Ħištĵní jednejte opatrnĵ.
Vždy odpojte spotŅebiĦ od 
napájecího zdroje, pokud jej 
necháváte bez dozoru a pŅed 
montáží, demontáží nebo 
Ħištĵním.
SpotŅebiĦ používejte pouze v 
souladu s technickými údaji o 
výkonu uvedenými na výrobním 
štítku.
SpotŅebiĦ používejte pouze na 
suchém rovném povrchu a pŅi 
práci s ním nikdy nehýbejte.
SekáĦek lze používat pouze 
s dodanou sklenĵnou miskou. 
Nepokládejte sklenĵnou misku 
na horký povrch.
SpotŅebiĦ je urĦen pouze k 
sekání nebo mixování potravin v 
doporuĦené velikosti a množství 
jak uvedeno v návodu. Nesmí se 
používat k jinému než urĦenému 
zpōsobu použití.
Nezpracovávejte tekutiny ani 
jídlo teplejší než 70 °C, mohou 
být pŅi zpracování z pŅístroje 

1. NÁVOD K BEZPEĥNÉMU POUŽITÍ
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2. Poznejte svōj sekáĦek

3. PŅed prvním použitím

PŅed prvním použitím spotŅebiĦe a pŅíslušenství 
dōkladnĵ oĦistĵte Ħásti, které pŅicházejí do 
styku s potravinami. PŅed Ħištĵním spotŅebiĦe 
jej odpojte od elektrické sítĵ. (Postup Ħištĵní je 
podrobnĵji popsán v kapitole 5.)

vymrštĵny.
PŅed výmĵnou pŅíslušenství nebo 
pŅiblížením se k dílōm, které se 
pŅi používání pohybují, vypnĵte 
spotŅebiĦ a odpojte jej od 
napájení.
PŅed demontáží jakýchkoli 
souĦástí a pŅed Ħištĵním nebo 
jakoukoli údržbou nejprve 
poĦkejte, až se Ħepele zcela 
zastaví.
Nikdy neponoŅujte jednotku 
s motorem do kapaliny. 
Neobsluhujte spotŅebiĦ mokrýma 
rukama.
Dbejte na Ħistotu povrchō, 
které mají pŅijít do styku s 
potravinami! Vezmĵte, prosím, 
na vĵdomí informace o Ħištĵní v 
návodu.
Nepoužívejte zaŅízení, pokud 
vám pŅipadá vadné.
Autorizované servisní stŅedisko 
Haier: Pro zajištĵní vždy 
bezpeĦné a efektivní práce 
se zaŅízením doporuĦujeme, 
aby jakékoliv servisní práce 
nebo opravy provádĵl pouze 
autorizovaný servisní pracovník 
spoleĦnosti Haier.
UPOZORNĚNÍ Sekáček 
nepřetěžujte. Pokud dovnitř 
vkládáte přilnavé potraviny, 
nepřekračujte množství (max. 
150 g másla + 300 g medu) a 
použijte max. po dobu 3 vteřin 
s 2minutovou přestávkou po max. 
3 cykly.

Životní prostŅedí
Tento symbol na tomto zaŅízení 
oznaĦuje, že tento výrobek 

nesmí být likvidován jako domovní 
odpad. ZaŅízení musí být pŅedáno 
do pŅíslušného sbĵrného místa pro 
likvidaci elektrických a elektronických 
zaŅízení. Likvidace musí probĵhnout 
v souladu s místními ekologickými 
pŅedpisy pro likvidaci odpadu. Pro 
další podrobné informace o zacházení, 
novém použití a recyklaci tohoto 
zaŅízení, prosím, kontaktujte váš 
místní úŅad, spoleĦnost pro sbĵr 
odpadu nebo obchod, kde jste jej 
zakoupili.

Tento spotŅebiĦ je v souladu s 
evropskými smĵrnicemi 
2014/35/EU, 2014/30/EU a 

2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 TlaĦítko ZAP/VYP a variabilní rychlosti

B.	 Hlavní tĵlo

C.	 Víko

D.	 Tĵsnĵní víka

E.	 Horní Ħepel

F.	 HŅídel Ħepele

G.	 Sklenĵná miska

H.	 ĥep vŅetena

I.	 Protiskluzová podložka
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4. Jak sekáĦek používat

UPOZORNĴNÍ
ńezací Ħepele jsou ostré! Manipulujte s nimi 
prosím opatrnĵ. Zejména pŅi vyjímání Ħepelí ze 
sklenĵné misky, vyprazdĿování sklenĵné misky 
a Ħištĵní. S Ħepelemi manipulujte extrémnĵ 
opatrnĵ. Vždy je držte za hŅídel. Nepokoušejte 
se Ħepele naostŅit.

POZOR
•	 Postavte sklenĵnou misku na Ħistý, rovný 

povrch.

•	 Pro stabilitu lze pod sklenĵnou misku 
sekáĦku umístit protiskluzovou podložku.

•	 Nepoužívejte sklenĵnou misku ihned 
poté, co byla vyĿata z myĦky Ħi ledniĦky. 
PŅed použitím se ujistĵte, že zōstane pŅi 
pokojové teplotĵ alespoĿ 5 minut.

•	 PŅi pŅípravĵ pokrmō pro miminka Ħi malé 
dĵti pŅed krmením vždy zkontrolujte, že 
byly ingredience dōkladnĵ promixovány.

•	 Abyste zajistili konzistentní zpracování, 
pŅerušte ho a plastovou stĵrkou 
seškrábnĵte ze stĵny sklenĵné misky 
veškeré potraviny.

•	 Nejlepší výsledky jsou dosaženy mixováním 
jednotlivých malých množství.

•	 Aby se vám smĵs lépe míchala, nenaplĿujte 
sklenĵnou mísu sekáĦku více než do 
poloviny.

•	 Nemixujte suroviny o rozmĵrech vĵtších 
než 2 × 2 × 2 cm.

•	 PŅed zpracováním nechte horké potraviny 
vždy vychladnout.

•	 Nepoužívejte sekáĦek nepŅetržitĵ déle než 
10 vteŅin bĵhem doby 4 minut.

•	 SpotŅebiĦ nepouštĵjte naprázdno.
•	 Pokud se sekáĦek pŅehŅeje, odpojte 

spotŅebiĦ ze zásuvky a pŅed dalším 
použitím jej nechte pŅibližnĵ 10 minut 
vychladnout.

•	 Dávejte pozor, abyste nĵkteré ingredience 
nezpracovali pŅíliš, proces Ħasto pŅerušte a 
zkontrolujte konzistenci.

•	 PŅed sekáním oŅechō, bylinek, chlebové 
stŅídy atd. se ujistĵte, že jsou Ħepele, 
sklenĵná miska a víko naprosto suché.

1.	 Upevnĵte horní Ħepel na hŅídel Ħepele 
tak, aby zacvakla na své místo.

2.	 Nasaİte sestavu hŅídele Ħepele do 
sklenĵné misky na Ħep vŅetena.

3.	 Potraviny nakrájejte na pŅimĵŅenĵ 
velké kousky a vložte je do sklenĵné 
misky. Vĵtší kusy potravin by mĵly být 
nakrájeny na kousky pŅibližnĵ 1 až 2 cm.

4.	 Nasaİte víko a pŅitisknĵte, aby zapadlo 
na své místo.

5.	 Umístĵte hlavní Ħást na víko.
6.	 Mixér zapojte.
7.	 StlaĦte tlaĦítko ZAP/VYP a variabilní 

rychlosti pro výbĵr požadované 
rychlosti (max. 10 s).

8.	 Když je hlavní Ħást v provozu, pevnĵ ji 
a sklenĵnou misku držte.

•	 Lehkým stisknutím tlaĦítka ZAP/VYP a 
variabilní rychlosti se sekáĦek spustí pŅi 
nízkých otáĦkách.

•	 Lehkým stisknutím tlaĦítka ZAP/VYP a 
variabilní rychlosti se sekáĦek spustí pŅi 
vysokých otáĦkách.

•	 PŅípadnĵ lze tlaĦítko ZAP/VYP a 
variabilní rychlosti tisknout vždy na 
krátkou dobu, Ħímž dojde k pulzování.

Tím se mōžete vyhnout tomu, že potraviny 

•	 Mĵjte na pamĵti, že sekání tvrdých 
potravin, jako jsou kávová zrna, 
koŅení, Ħokoláda nebo led, rychleji 
opotŅebí Ħepele nožō.

•	 Pokud má sekáĦek s mixováním potíže, 
vyjmĵte trochu smĵsi a pokraĦujte 
po nĵkolika dávkách, jinak mōžete 
pŅetížit motor. Abyste pŅedešli 
pŅetížení spotŅebiĦe, mōžete:

	- pŅidat více tekutých surovin.
	- suroviny zpracovávat postupnĵ po 

menších dávkách,
	- nastavit vyšší rychlost otáĦek.

•	 SpotŅebiĦ není urĦen pro zpracovávání 
velmi hustých suroviny, jako je 
chlebové tĵsto nebo bramborová kaše.
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Elektrické pŅipojení 220-240V~50/60Hz

Zapnout 550W

Náhradní díly a spotŅební materiály Haier
Vždy používejte originální náhradní díly 
spoleĦnosti Haier. Získáte je u místního 
prodejce výrobkō Haier nebo u servisních 
partnerō. PŅi objednávce dílō laskavĵ vždy 
uvádĵjte Ħíslo modelu.

Kvalita
Kvalita výroby ve výrobních továrnách 
spoleĦnosti Haier byla posouzena nezávislou 
organizací. Naše výrobky jsou vyrábĵny podle 
systému jakosti, který splĿuje požadavky ISO 
9001.

Vaše záruka
ZáruĦní podmínky pro tento vysavaĦ stanovuje 
náš zástupce v zemi, v níž je prodáván. PŅesné 
znĵní podmínek vám poskytne prodejce, u nĵhož 
jste si zaŅízení zakoupili. PŅi reklamaci podle 
tĵchto záruĦních podmínek je nutno pŅedložit 
doklad o koupi nebo úĦtenku.

7. Technické údaje

8. Dōležité informace

6. ńešení problémō

1. Nespouští se motor nebo se netoĦí Ħepele.
Zkontrolujte, zda je spodek hlavy motoru Ħistý 
a zda pŅipojení ke sklenĵné misce nebrání 
pŅítomné potraviny.
Ve sklenĵné misce je pŅílišné množství potravin.
Hlavní Ħást je pŅehŅátá. Odpojte sekáĦek 
ze zásuvky a pŅed dalším použitím poĦkejte 
pŅibližnĵ 10 minut.
Zajistĵte, aby byla hlavní Ħást bezpeĦnĵ 
umístĵna na víku.

VÝSTRAHA PŅed nasazením nebo sejmutím 
jakéhokoli pŅíslušenství se ujistĵte, že je hlavní 
Ħást mixéru odpojena od elektrické sítĵ a že se 
Ħepele pŅestaly otáĦet.
Než budete mixér mýt, rozeberte všechny díly.
NEPONOńUJTE hlavní Ħást do vody ani jiné 
kapaliny, oĦistĵte ji vlhkou houbiĦkou nebo 
hadŅíkem a otŅete do sucha.
S Ħepelemi zacházejte opatrnĵ, jsou velmi 
ostré.
PŅed mytím prosím odstraĿte nálepku na 
sklenĵné misce.

V myĦce nádobí je možné mýt tyto souĦásti/
nástroje: [Obr. 8]
•	 Víko
•	 Tĵsnĵní víka
•	 Horní Ħepel
•	 HŅídel Ħepele
•	 Sklenĵná miska
•	 Protiskluzová podložka

Všechny díly musí být pŅed uskladnĵním zcela 
vyĦištĵné a suché.
Sestavte spotŅebiĦ s nasazenými Ħepelemi, 
víkem a hlavní Ħástí.
SpotŅebiĦ skladujte v krabici nebo na Ħistém a 
suchém místĵ mimo dosah dĵtí.

5. ĥištĵní a údržba

budou nadmĵrnĵ zpracovávány. SekáĦek 
nechte bĵžet tak dlouho, dokud nedosáhnete 
požadovaného výsledku.
•	 Uvolnĵním tlaĦítka ZAP/VYP sekáĦek 

vypnete.

•	 Vyjmĵte Ħepele, poté vylijte pokrm. 

PŅi demontáži jednotky postupujte opaĦnĵ.

Zkontrolujte, zda je zástrĦka bezpeĦnĵ zapojená 
do elektrické sítĵ.

2. Potraviny jsou nasekané nerovnomĵrnĵ.
Buİ sekáte pŅíliš mnoho potravin naráz, nebo 
jsou kousky pŅíliš velké. Zkuste potraviny 
nakrájet na stejnĵ velké kousky menší než 2 cm 
a zpracovávat v jedné dávce menší množství.

3. Potraviny jsou nasekány pŅíliš na jemno nebo 
jsou pŅíliš rozŅedĵné.
Potraviny byly zpracovávány pŅíliš dlouho. 
Využijte krátké pulzy nebo zpracovávejte po 
kratší dobu. Nechte Ħepele mezi pulzy úplnĵ 
zastavit.
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Tento spotrebiĦ je urĦený iba na 
domáce použitie, ako je popísané 
v tejto používateĹskej príruĦke. 
Pred použitím spotrebiĦa sa, 
prosím, uistite, že ste tejto 
príruĦke plne porozumeli.
UPOZORNENIE Zlikvidujte 
všetky obalové materiály ihneİ 
po vybratí výrobku,vylúĦite 
tak nebezpeĦenstvo udusenia 
malých detí.
Tento prístroj smú používaŋ 
deti od 8 rokov vyššie. Osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosŋami 
alebo s nedostatkom skúseností 
a znalostí smú tento prístroj 
používaŋ, pokiaĹ sú pod 
dohĹadom alebo im boli dané 
pokyny týkajúce sa bezpeĦného 
používania a boli oboznámené s 
možnými rizikami.
Deti nesmú spotrebiĦ používaŋ 
ani sa s ním hraŋ. Udržujte 
spotrebiĦ a sieŋový kábel mimo 
dosahu detí.
Neŋahajte ani neprenášajte 
spotrebiĦ ŋahaním za sieŋový 
kábel. Vždy odpájajte spotrebiĦ 
zo zásuvky vytiahnutím zástrĦky, 
nie kábla. Sieŋový kábel 
nepokladajte na ostré hrany ani 
do blízkosti horúcich povrchov. 
Nepoužívajte predlžovací kábel.
Ak je napájací kábel poškodený, 
okamžite prestaĿte spotrebiĦ 
používaŋ. Aby nedošlo k 
ohrozeniu bezpeĦnosti, napájací 
kábel musí vymeniŋ autorizovaný 
servisný technik spoloĦnosti 

Haier.
Používajte len príslušenstvo, 
spotrebný materiál alebo 
náhradné diely odporúĦané 
alebo dodávané spoloĦnosŋou 
Haier.
UPOZORNENIE NebezpeĦenstvo 
zranenia! Nesprávne používanie 
spotrebiĦa môže spôsobiŋ úraz.
POZOR Rezacie Ħepele sú 
veĹmi ostré, pri manipulácii s 
ostrými rezacími ĦepeĹami, pri 
vyprázdĿovaní sklenenej misy a 
pri Ħistení s nimi zaobchádzajte 
opatrne.
Vždy odpojte spotrebiĦ od 
napájacieho zdroja, pokiaĹ ho 
nechávate bez dozoru a pred 
montážou, demontážou alebo 
Ħistením.
SpotrebiĦ používajte len v 
súlade so špeciÀkáciou jeho 
spotreby uvedenej na výrobnom 
štítku.
SpotrebiĦ používajte iba na 
suchom rovnom povrchu a pri 
práci s ním nikdy nehýbte.
SekáĦik sa smie používaŋ len 
s dodanou sklenenou misou. 
Sklenenú misu neumiestĿujte na 
horúci povrch.
Zariadenie je urĦené len 
na sekanie alebo mixovanie 
potravín v odporúĦanej veĹkosti 
a množstve, podĹa pokynov v 
návode. Nesmie sa používaŋ na 
iný než urĦený spôsob použitia.
Nespracúvajte tekutiny alebo 
potraviny, ktoré majú viac ako 
70 °C. PoĦas spracovania by 

1. POKYNY PRE BEZPEĥNÉ POUŽITIE
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2. Spoznajte svoj sekáĦik

3. Pred prvým použitím

Pred prvotným použitím dôkladne vyĦistite Ħasti 
spotrebiĦa a príslušenstva, ktoré prichádzajú 
do kontaktu s potravinami. Pred Ħistením 
spotrebiĦa ho odpojte z napájania. (Bližšie 
informácie o Ħistení nájdete v Kapitole 5)

mohli vystreknúŋ zo spotrebiĦa.
Pred výmenou príslušenstva 
alebo priblížením sa k dielom, 
ktoré sa pri používaní pohybujú, 
vypnite spotrebiĦ a odpojte ho 
od napájania.
Pred demontážou akýchkoĹvek 
súĦastí a pred ich Ħistením 
alebo akoukoĹvek údržbou 
najskôr poĦkajte až sa rezacie 
nože úplne zastavia a odpojte 
spotrebiĦ od napájania.
Nikdy neponárajte hlavu 
s motorom do kvapaliny. 
Neobsluhujte spotrebiĦ mokrými 
rukami.
Dbajte na Ħistenie povrchov, 
ktoré sú urĦené na kontakt 
s potravinami! Zoznámte sa 
prosím s informáciami o Ħistení,  
ktoré sú uvedené v návode.
Nepoužívajte zariadenie, pokiaĹ 
vám pripadá chybné
Autorizované servisné stredisko 
Haier: Pre zaistenie dlhého, 
bezpeĦného a úĦinného 
fungovania tohto spotrebiĦa 
odporúĦame, aby všetky servisné 
úkony alebo opravy vykonával 
len autorizovaný servisný technik 
spoloĦnosti HAIER
UPOZORNENIE Sekáčik 
neprepĺňajte. Ak do spotrebiča 
vložíte lepkavé potraviny, 
neprekračujte množstvo (max. 
150 g masla + 300 g medu) a 
používajte ho max. 3 sekundy s 
2-minútovou prestávkou počas 
max. 3 cyklov.

Životné prostredie
Symbil na tomto spotrebiĦi 
informuje, že s týmto 

spotrebiĦom sa nesmie zaobchádzaŋ 
ako s domovým odpadom. Zariadenie 
musí byŋ odovzdané do príslušného 
zberného miesta pre likvidáciu 
elektrických a elektronických 
zariadení. Likvidácia musí prebehnúŋ 
v súlade s miestnymi ekologickými 
predpismi pre likvidáciu odpadu. 
Pre podrobnejšie informácie o 
nakladaní so spotrebiĦom, jeho 
obnove a recyklácii sa obráŋte na váš 
obecný úrad, odpadkovú službu pre 
domácnosti a alebo obchod, kde ste 
spotrebiĦ zakúpili.

Tento spotrebiĦ je v súlade s 
európskymi smernicami 
2014/35/EÚ 2014/30/EÚ a 

2011/65/EÚ.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 TlaĦidlo ON/OFF a pulzový spínaĦ

B.	 Hlavné telo

C.	 Uzáver

D.	 Tesnenie uzáveru

E.	 Horný nôž

F.	 HriadeĹ noža

G.	 Sklenená misa

H.	 ĥap na hriadeĹ

I.	 Protišmyková podložka
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4. Použitie vášho sekáĦika

UPOZORNENIE
Sekacie Ħepele sú ostré! Zaobchádzajte s nimi 
opatrne. Hlavne pri odstraĿovaní Ħepelí zo 
sklenenej misy, pri vyprázdĿovaní sklenenej 
misy a poĦas Ħistenia. Pri manipulácii s ĦepeĹami 
buİte mimoriadne opatrní. Vždy ich držte za 
hriadeĹ. Nepokúšajte sa Ħepele brúsiŋ.

POZOR
•	 Sklenenú misu položte na Ħistý, rovný 

povrch.

•	 Pod sklenenú misu sekáĦika môžete kvôli 
stabilite umiestniŋ protišmykovú podložku.

•	 Sklenenú misu nepoužívajte hneİ po 
vybratí z umývaĦky riadu alebo chladniĦky. 
Pred použitím sa uistite, že zostane pri 
izbovej teplote aspoĿ 5 minút.

•	 Ak pripravujete jedlo pre dojĦatá 
alebo malé deti, vždy pred podávaním 
skontrolujte, Ħi sú prísady dôkladne 
rozmixované.

•	 Aby ste zaistili dôsledné spracovanie, 
zastavte a zotrite všetky potraviny zo steny 
sklenenej misy plastovou stierkou.

•	 Najlepšie výsledky dosiahnete, ak naraz 
rozmixujete malé množstvá.

•	 Sklenenú nádobu sekáĦika nenapķĿajte 
viac ako do polovice, aby ste dosiahli efekt 

lepšieho premiešavania.
•	 Nemixujte kúsky ingrediencií väĦšie ako 

2x2x2 cm.

•	 Pred spracovaním vždy nechajte horúce 
potraviny vychladnúŋ.

•	 SekáĦik nepoužívajte nepretržite dlhšie ako 
10 sekúnd v priebehu 4 minút.

•	 Nepúšŋajte spotrebiĦ naprázdno.
•	 Ak sa sekáĦik prehreje, odpojte ho zo 

siete a pred İalším použitím ho nechajte 
približne 10 minút vychladnúŋ.

•	 Dávajte pozor na nadmerné spracovanie 
niektorých zložiek, Ħasto spotrebiĦ 
zastavujte a kontrolujte konzistenciu.

•	 Pred sekaním orechov, byliniek, strúhanky 
atİ. sa uistite, že sú Ħepele, sklenená misa 
a kryt dôkladne vyschnuté.

1.	 Hornú ĦepeĹ nasaİte na hriadeĹ Ħepele, 
kým nezapadne na svoje mieste.

2.	 Nasaİte zostavu ĦepeĹového hriadeĹa 
do sklenenej misy na stredový kolík.

3.	 Nakrájajte potraviny na primerane 

veĹké kúsky a vložte ich do sklenenej 
misy. VäĦšie kusy potravín by sa mali 
nakrájaŋ na približne 1 až 2 cm kúsky.

4.	 Nasaİte kryt a stlaĦením ho zaistite na 
mieste.

5.	 Na kryt nasaİte hlavné teleso.
6.	 Zapojenie

7.	 StlaĦením tlaĦidla ON/OFF a pulzového 
spínaĦa vyberte požadovanú rýchlosŋ 
(max. 10 sekúnd).

8.	 Hlavné teleso a sklenenú misu poĦas 
prevádzky pevne držte.

•	 Jemne stlaĦte tlaĦidlo ON/OFF a 
pulzový spínaĦ, aby ste dosiahli nízku 
rýchlosŋ.

•	 Pevne stlaĦte tlaĦidlo ON/OFF a 
pulzový spínaĦ, aby ste dosiahli vysokú 
rýchlosŋ.

•	 Alternatívne môžete tlaĦidlo ON/OFF 
a pulzový spínaĦ stlaĦiŋ viackrát na 
krátky Ħas, aby ste dosiahli pulzovanie.

Tým sa dá predísŋ nadmernému spracovaniu 

•	 Nezabudnite na to, že pri sekaní 
tvrdých potravín, ako sú kávové zrná, 
korenie, Ħokoláda alebo Ĺad, sa Ħepele 
nožov rýchlejšie opotrebujú.

•	 Ak sekáĦik pracuje ŋažko, vyberte 
Ħasŋ zmesi a pokraĦujte v spracovaní v 
niekoĹkých dávkach. Inak môže dôjsŋ k 
nadmernému namáhaniu motora. Aby ste 

zabránili preŋaženiu spotrebiĦa, môžete:
	- pridaŋ viac tekutých ingrediencií.
	- spracovávaŋ ingrediencie po menších 

dávkach.

	- použiŋ vyššiu rýchlosŋ spracovávania.
•	 Neskúšajte spracovávaŋ veĹmi husté 

ingrediencie, ako napríklad cesto 

alebo zemiakovú kašu.
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Elektrické pripojenie 220-240V~50/60Hz

Výkon 550W

Náhradné Diely a Spotrebný Materiál Haier
Vždy nahrádzajte diely originálnymi náhradnými 
dielmi od spoloĦnosti Haier. Získate ich u 
miestneho predajcu výrobkov Haier alebo 
u servisných partnerov. Pri objednávaní 
náhradných dielov láskavo vždy uvádzajte Ħíslo 
modelu.

Kvalita
Kvalita v továrĿach spoloĦnosti HAIER bola 
nezávisle posúdená. Naše výrobky sú vyrobené s 
využitím systému kvality, ktorý spķĿa požiadavky 
normy ISO 9001.

Vaša záruka
ZáruĦné podmienky pre tento spotrebiĦ sú 
deÀnované našim zástupcom v krajine, v ktorej 
sa predáva. Presné znenie podmienok vám 
poskytne predajca, u ktorého ste si zariadenie 
zakúpili. Pri reklamácii podĹa týchto záruĦných 
podmienok je nutné predložiŋ doklad o kúpe 
alebo úĦtenku.

7. Technické dáta

8. Dôležitá informácia

6. Riešenie problémov

1. Motor sa nespúšŋa alebo sa Ħepele neotáĦajú.
Skontrolujte, Ħi je spodná Ħasŋ hlavy motora 
Ħistá a Ħi žiadne potraviny neblokujú pripojenie 
pri umiestnení na sklenenú misu.
V sklenenej mise je príliš veĹa potravín.
Hlavné teleso sa prehrialo. Pred İalším použitím 
odpojte spotrebiĦ zo zásuvky a poĦkajte 
približne 10 minút.
Uistite sa, že je hlavné teleso bezpeĦne 
umiestnené na kryte.
Skontrolujte, Ħi je zástrĦka bezpeĦne zasunutá 
do elektrickej siete.

POZOR: Pred nasadením alebo odobratím 
akéhokoĹvek príslušenstva sa uistite, že je 
hlavné teleso odpojené od elektrickej siete a že 
sa nože prestali otáĦaŋ.
Pred umývaním rozoberte všetky Ħasti.
Hlavné telo NEPONÁRAJTE do vody ani do 
žiadnej inej tekutiny, Ħistite ho vlhkou špongiou 
alebo utierkou a vyutierajte do sucha.
S nožmi zaobchádzajte opatrne, sú veĹmi ostré.
Pred umývaním odstráĿte nálepku na sklenenej 
mise.

Nasledujúce Ħasti môžu byŋ umývané v 
umývaĦke riadu: [Obr. 8]
•	 Uzáver
•	 Tesnenie uzáveru
•	 Horný nôž
•	 HriadeĹ noža
•	 Sklenená misa
•	 Protišmyková podložka

Všetky diely musia byŋ pred uskladnením úplne 
vyĦistené a suché.
SpotrebiĦ zostavte tak, aby boli Ħepele, kryt a 
hlavné teleso na svojom mieste.
SpotrebiĦ skladujte v krabici alebo na Ħistom a 
suchom mieste mimo dosahu detí.

5. ĥistenie a údržba

potravín. SekáĦik takto ovládajte, kým 
nedosiahnete požadovaný výsledok.
•	 Ak chcete spotrebiĦ vypnúŋ, pustite tlaĦidlo 

ON/OFF.

•	 Vyberte Ħepele a následne potraviny 
vysypte. 

Na demontáž jednotky použite opaĦný postup.

2. Potraviny sú nerovnomerne nasekané.
Buİ sekáte príliš veĹa potravín naraz, alebo sú 
kúsky príliš veĹké. Skúste potraviny nakrájaŋ 
na menšie ako 2 cm kúsky rovnakej veĹkosti a 
spracovaŋ menšie množstvo na jednu dávku.

3. Potraviny sú nasekané príliš jemne alebo sú 
príliš vodnaté.
Potraviny sa nadmerne spracovali. Používajte 
krátke pulzy alebo spracovávajte kratší Ħas. 
Medzi jednotlivými pulzmi nechajte Ħepele 
úplne zastaŋ.
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Bu cihaz, bu kullanma 
kılavuzunda açıklandığı gibi 
yalnızca ev içi kullanım için 
tasarlanmıĢtır. Lütfen ürünü 
kullanmadan önce bu kılavuzun 
tam olarak anlaĢıldığından 
emin olun.
UYARI Küçük çocuklar için 
boğulma tehlikesini ortadan 
kaldırmak için, ürünü 
çıkardıktan sonra tüm ambalaj 
malzemelerini hemen atın.
Bu cihaz, gözetim altında 
olduklarında ya da cihazın 
güvenli kullanımı ile ilgili bilgi 
aldıklarında ve ilgili tehlikeleri 
anladıklarında, Àziksel, hissi 
ya da ruhsal yeterlilikleri 
düĢük kiĢiler veya deneyimsiz 
ve bilgisiz kiĢiler tarafından 
kullanılabilir.
Çocuklar cihazı kullanmamalı 
veya cihaz ile oynamamalıdır. 
Cihazı ve kablosunu çocukların 
eriĢemeyeceği yerde saklayın.
Cihazı elektrik kablosundan 
çekmeyin veya taĢımayın. 
Cihazın ÀĢini her zaman 
kablosu yerine ÀĢinden çekerek 
prizden çıkarın. Elektrik 
kablosunu keskin kenarların 
üzerine veya sıcak yüzeylerin 
yakınına koymayın. Uzatma 
kablosu kullanmayın.
Güç kablosu hasar görürse 
cihazı kullanmayı derhal 
bırakın. Güvenliğin riske 
atılmaması için, elektrik 
kablosu mutlaka yetkili Haier 

servis teknisyeni tarafından 
değiĢtirilmelidir.
Yalnızca Haier tarafından 
önerilen veya sağlanan 
aparatları, malzemeleri ve 
yedek parçaları kullanın.
UYARI Yaralanma riski! Cihazın 
yanlıĢ kullanımı potansiyel 
olarak yaralanmaya yol 
açabilir.
DĠKKAT Kesici bıçaklar çok 
keskindir, keskin kesici 
bıçakları tutarken, cam 
kaseyi boĢaltırken ve temizlik 
sırasında dikkatli olun.
Gözetimsiz bırakıldığında ve 
takmadan, sökmeden veya 
temizlemeden önce daima 
cihazın ÀĢini prizden çekin.
Cihazı yalnızca anma değeri 
plakasındaki güç özelliklerine 
uygun olarak kullanın.
Cihazı yalnızca kuru ve düz bir 
yüzeyde kullanın ve çalıĢırken 
asla hareket ettirmeyin.
Doğrayıcı yalnızca sağlanan 
cam kase ile birlikte 
kullanılmalıdır. Cam kaseyi 
sıcak yüzeye koymayın.
Cihaz, yalnızca talimatlarda 
tavsiye edilen boyut ve 
miktardaki gıdaları doğramak 
veya karıĢtırmak için 
tasarlanmıĢtır. Kullanım amacı 
dıĢında kullanılmamalıdır.
70°C’den daha sıcak sıvı 
veya yiyecekleri iĢlemden 
geçirmeyin, iĢlem sırasında 
cihazdan dıĢarı fırlayabilir.

1. GÜVENLĠ KULLANIM TALĠMATLARI
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2. Doğrayıcınızı tanıyın

3. Ġlk kullanımdan önce

Cihazı ve aksesuarlarını ilk kez kullanmadan 
önce gıdayla temas eden parçalarını iyice 
temizleyin. Cihazı temizlemeden önce ÀĢini 
prizden çekin. (Temizleme ayrıntıları Bölüm 5’e 
bakın)

Aksesuarları değiĢtirmeden 
veya kullanım sırasında 
hareket eden parçalara 
yaklaĢmadan önce cihazı 
kapatın ve güç kaynağıyla 
bağlantısını kesin.
Herhangi bir parçayı 
çıkarmadan veya temizlik veya 
bakım yapmadan önce güç 
kaynağıyla bağlantıyı kesin ve 
doğrama bıçaklarının tamamen 
durmalarını bekleyin.
Motor baĢlığını sıvıya asla 
daldırmayın. Cihazı ıslak 
ellerinizle çalıĢtırmayın.
Gıda maddeleriyle temas 
ekmek için tasarlanmıĢ 
yüzeyleri temizlemeye dikkat 
edin! Lütfen talimatlardaki 
temizlik bilgilerine dikkat edin.
Arızalı görünüyorsa cihazınızı 
kullanmaya devam etmeyin.
Haier teknik servisi: Cihazın 
her zaman güvenli ve verimli 
bir Ģekilde kullanılabilmesi 
için, her türlü bakım veya 
onarım iĢinin sadece yetkili 
HAIER servis teknisyenleri 
tarafından yapılmasını öneririz.
UYARI Doğrayıcıyı fazla 
doldurmayın. Yapışkan 
yiyecekler koyarsanız, miktarı 
aşmayın (maks. 150gr 
tereyağı + 300gr bal) ve 
maks. 3 döngü için 2 dakika 
dinlenme ile maks. 3 saniye 
kullanın.
Çevre
Bu aygıttaki sembol 
aygıta ev atığı gibi iĢlem 
yapılamayacağını belirtir. 

Bunun yerine uygun elektrikli ve 
elektronik ekipman geri dönüĢüm 
toplama noktasına teslim edilmelidir. 
Ġmha, atık imhası için düzenlenen 
yerel çevre yönetmeliklerine uygun 
olarak yapılmalıdır. Bu aygıta ait 
iĢlem, kurtarma ve geri dönüĢümle 
ilgili daha ayrıntılı bilgi için, lütfen 
yerel Ģehir oÀsiniz, ev atığı ve çöp 
atma servisiniz ya da aygıtı satın 
aldığınız mağaza ile irtibata geçin.

Bu cihaz, 2014/35/EU, 
2014/30/EU ve 2011/65/EU 
sayılı Avrupa DirektiÁeri ile 

uyumludur.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB), 
ITALY

A.	 AÇMA/KAPAMA ve değiĢken hız düğmesi

B.	 Ana gövde

C.	 Kapak

D.	 Kapak contası

E.	 Üst bıçak

F.	 Bıçak gövdesi

G.	 Cam kase

H.	 Mil diĢlisi

I.	 Kaydırmaz ped
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4. Doğrayıcının Kullanımı

UYARI
Doğrama bıçakları keskindir! Lütfen dikkatli 
olun. Özellikle bıçakları cam kaseden çıkarırken, 
cam kaseyi boĢaltırken ve temizlik sırasında. 
Bıçakları tutarken çok dikkatli olun. Her zaman 
gövdeden tutun. Bıçakları bilemeye çalıĢmayın.

DĠKKAT
•	 Cam kaseyi temiz, düz bir yüzeye koyun.
•	 Kaydırmaz ped, denge için doğrayıcı cam 

kasesinin altına yerleĢtirilebilir.
•	 Cam kaseyi bulaĢık makinesinden veya 

buzdolabından çıkardıktan hemen sonra 
kullanmayın. Kullanmadan önce en az 5 
dakika oda sıcaklığında beklediğinden emin 
olun.

•	 Bebekler veya küçük çocuklar için 
yiyecek hazırlıyorsanız, beslemeden önce 
malzemelerin iyice karıĢtırıldığını her 
zaman kontrol edin.

•	 Kıvamlı iĢlem sağlamak için, durdurun ve 
cam kasenin kenarındaki yiyecekleri plastik 
bir spatula ile kazıyarak temizleyin.

•	 En iyi sonuçlar, tek seferde küçük 
miktarlarda doğrayarak elde edilir.

•	 Daha iyi karıĢtırmak için doğrayıcının cam 
kasesini yarıdan fazla doldurmayın.

•	 2x2x2 cm’den büyük malzeme parçalarını 
karıĢtırmayın.

•	 Sıcak gıdaları iĢlemden geçirmeden önce 
daima soğumaya bırakın.

•	 Doğrayıcıyı herhangi bir 4 dakikalık süre 
içinde sürekli olarak 10 saniyeden fazla 
çalıĢtırmayın.

•	 Cihazı boĢta çalıĢtırmayın.
•	 Doğrayıcı aĢırı ısınırsa, cihazın ÀĢini çekin 

ve tekrar kullanmadan önce yaklaĢık 10 
dakika soğumasını bekleyin.

•	 Bazı malzemelerin fazla iĢlenmesine dikkat 
edin, sık sık durdurup kıvamını kontrol 
edin.

•	 Fındık, ot, ekmek kırıntısı vb. doğramadan 
önce bıçakların, cam kasenin ve kapağın 
iyice kuru olduğundan emin olun.

•	 Kahve çekirdekleri, baharatlar, çikolata 

1.	 Üst bıçağı, yerine sabitlenene kadar 
bıçak gövdesine monte edin.

2.	 Bıçak gövdesi tertibatını Mil DiĢlisinin 
üzerindeki cam kaseye takın.

3.	 Yiyecekleri uygun büyüklükte parçalara 
ayırın ve cam kaseye koyun. Daha 
büyük yiyecek parçaları, yaklaĢık 1 ila 2 
cm’lik parçalara ayrılmalıdır.

4.	 Kapağı takın ve yerine sabitlemek için 
bastırın.

5.	 Ana gövdeyi kapağın üzerine yerleĢtirin.
6.	 FiĢi prize takın
7.	 Ġstenen hızı seçmek için AÇMA/KAPAMA 

ve değiĢken hız düğmesine basın (Maks. 
10 saniye).

8.	 Ana gövdeyi çalıĢtırırken, ana gövdeyi 
ve cam kaseyi sıkıca tutun.

•	 DüĢük hız elde etmek için AÇMA/
KAPAMA ve değiĢken hız düğmesine 
haÀfçe basın.

•	 Yüksek hız elde etmek için AÇMA/
KAPAMA ve değiĢken hız düğmesine 
sürekli basın.

•	 Alternatif olarak, AÇMA/KAPAMA ve 
değiĢken hız düğmesine kısa sürelerle 
basılarak darbeli bir hareket elde 
edilebilir.

veya buz gibi sert yiyecekleri 
doğramanın bıçak ağızlarını daha hızlı 
aĢındıracağını unutmayın.

•	 Doğrayıcı zorlanırsa, karıĢımın bir 
kısmını çıkarın ve birkaç parti halinde 
iĢlemden geçirmeye devam edin, aksi 
takdirde motoru zorlayabilirsiniz. 
Cihazın aĢırı yüklenmesini önlemek için 
Ģunları yapabilirsiniz:

	- Daha fazla sıvı malzeme ekleyin.
	- Birkaç küçük parti halinde iĢleyin.
	- Daha yüksek bir hız ayarı kullanın.

•	 Ekmek hamuru veya patates püresi 

gibi çok kalın malzemeleri iĢlemden 
geçirmeye çalıĢmayın.
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Elektrik bağlantısı 220-240V~50/60Hz

Güç 550W

Haier Yedek Parçaları ve Sarf Malzemeleri
Parçaları daima orijinal Haier parçaları ile 
değiĢtirin. Bu parçaları Haier servislerinden 
tedarik edebilirsiniz. Parça sipariĢi verirken 
mutlaka cihazın model numarasını belirtin.

Kalite
Haier fabrikalarının kalitesi bağımsız olarak 
takdir almıĢtır. Ürünlerimiz, ISO 9001 
gereksinimlerini içeren bir kalite sistemi 
kullanılarak üretilmektedir.

GARANTĠNĠZ
Bu cihaz için garanti koĢulları, cihazın 
satıldığı ülkedeki temsilcimiz tarafından 
tanımlanmaktadır. Bu koĢullara iliĢkin ayrıntılar 
cihazın satın alındığı bayiden edinilebilmektedir. 
Bu garanti koĢulları altında yapılan talepte satıĢ 
ÀĢi(faturası) ve makbuzu ibraz edilmiĢ olmalıdır.

7. Teknik özellikler

8. Önemli bilgiler

6. Sorun Giderme

1. Motor çalıĢmıyor veya bıçaklar dönmüyor.
Motor kafasının alt kısmının temiz olduğunu ve 
cam kaseye yerleĢtirirken bağlantıyı engelleyen 
yiyecek olmadığını kontrol edin.
Cam kasede çok fazla yiyecek var.
Ana gövde aĢırı ısınmıĢ. FiĢi çekin ve tekrar 
kullanmadan önce yaklaĢık 10 dakika bekleyin.
Ana gövdenin Kapak üzerine sıkıca 
yerleĢtirildiğinden emin olun.
FiĢin Ģebeke güç kaynağına sıkıca takılı olduğunu 
kontrol edin.

DĠKKAT: Herhangi bir aksesuarı takmadan 
veya çıkarmadan önce, ana gövdenin elektrik 
ÀĢinin çekili olduğundan ve bıçakların dönmeyi 
durdurduğundan emin olun.
Yıkamadan önce tüm parçaları sökün.
Ana gövdeyi suya veya baĢka bir sıvıya 
DALDIRMAYIN, nemli bir sünger veya bezle 
temizleyin ve silerek kurulayın.
Çok keskin olduklarından bıçakları dikkatli 
tutun.
Lütfen yıkamadan önce cam kase üzerindeki 
etiketi çıkarın.

AĢağıdaki parçalar/aletler bulaĢık makinesinde 
yıkanabilir: [ġek. 8]
•	 Kapak
•	 Kapak contası
•	 Üst bıçak
•	 Bıçak gövdesi
•	 Cam kase
•	 Kaydırmaz ped

Saklanmadan önce tüm parçalar tamamen 
temizlenmeli ve kurutulmalıdır.
Bıçaklar, kapak ve ana gövde yerinde olacak 
Ģekilde cihazı monte edin.
Cihazı kutusunda veya çocukların ulaĢamayacağı 
temiz, kuru bir yerde saklayın.

5. Temizlik ve Bakım

Bu, yiyeceklerin aĢırı iĢlenmesini önlemek için 
kullanılabilir. Ġstenilen sonuç elde edilene kadar 
doğrayıcıyı çalıĢtırın.
•	 Kapatmak için AÇMA/KAPAMA düğmesini 

bırakın.
•	 Bıçakları çıkarın, ardından yiyeceği dökün. 

Üniteyi sökmek için yukarıdaki prosedürü 
tersine çevirin.

2. Yiyecekler dengesiz doğranmıĢ.
Ya tek seferde çok fazla yiyecek doğruyorsunuz 
ya da parçalar çok büyük. Yiyecekleri eĢit 
büyüklükte <2 cm’den daha küçük parçalara 
ayırmayı ve parti baĢına daha az miktarda 
iĢlemden geçirmeyi deneyin.

3. Yiyecekler çok ince doğranmıĢ veya çok sulu.
Yiyecekler aĢırı iĢlenmiĢ. Kısa darbeler kullanın 
veya daha kısa süre iĢlemden geçirin. Bıçakların 
darbeler arasında tamamen durmasını bekleyin.
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